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YcnoBHble 0603HaueHuA

[LL] — Theory / TeopeTudyeckue MaTepuabl.
§=|| — Texts for translation / TEKCTBI AJIs ITEPEBOA C 3aJAHUSIMU.

# — Focus on grammar / 3aaHus Ha TIPEOIOJICHNE rpaMMaTye-
CKHUX TPYAHOCTEU TTepeBoIa.

|Z| — Focus on Lexis / 3amaHust Ha IPeoI0IeHNUE JEKCUISCKIX TPY/I-
HOCTEW MepeBoaa

25 — Independent study / 3a1aHus [Isl CAMOCTOSITEBHOI PaGOTHI
§0 — Oral translation / 3aqaHust [Tl YCTHOTO MePEBOA.

© — Assessment / KOHTPOJIb 3HAaHWI.

¢ — Plan of study, questions for study, knowledge and skills,
recommendations / TITaH 3aHITHS, BOITPOCHI K 3aHSTHIO, 3HAHUS 1

YMEHUA, METOOANYECKNE PEKOMEHIAIINN.

8 — Interactive work / mHTepaKTUBHEIC (DOPMBI paOOTHI.




BBEAEHUE

B coBpeMeHHBIN nepuos cpeacTBa MaccoBOi MHMOpMaLMU MProo-
peTaroT Bce OOJbIIYI0 3HAYMMOCTh U TIOMYJISIPHOCTh B o0LIecTBe. B mo-
CJIeIHYE TObI POJIb PEryasiTopa MeXXHalMOHAIbHBIX KOHTAKTOB MO MpaBy
NPUHAIIEXKUT cpencTBaM MaccoBori nHdopMalmu. [leyaTHble u3gaHus,
TeJIe- U PaguoIpoOrpaMMbl, MHTEPHET-ITyOTUIIMCTUKA CTAHOBATCS MHTEP-
HauMoHaabHbIMU. OHAKO, KaK MPaBUJIO, U3JAI0TCS OHU MU3HAYaAJIbHO Ha
SI3bIKE TOM CTpaHbI, I[Ie OHW BO3HUKIIM, a 3aTeM Oyiarogapsi epeBoy pac-
TIPOCTPaHSIOTCS 10 Becemy Mupy. [TorpeGHOCTE B rtepeBoje TekctoB CMUA,
BBIMTOJIHEHHBIX PO ECCUOHATBHO IPAMOTHO 1 B KOPOTKUE CPOKU, HECO-
MHEHHa. B cBsI31 ¢ 3TUM BO3HMKAET HEOOXOAUMOCTh MPOodeCcCUOHATBHOMN
CIIelIMaIN3allii B JAaHHOM 00J1acTh. DTy 00pa30BaTeIbHYIO 3a1a4y B JaH-
HbIf MOMEHT pelaloT MHOTHE METOAUCTbI U IMHTBUCTHI.

Ieab HacTOsIIErO MOCOOUST — O0ECIeUUTh CTYACHTOB MaTeprualoM
IUUISI CAMOCTOSITENIbHO paOOThI, ITOATOTOBKM K ITPAKTUYECKUM 3aHSITHSIM
U 3auety 1o nepesony B CMMU.

Kypc «ITepeBon B CMW» cTaBUT CBOEiI 1IeJIbI0 pa3BUTHE HABLIKOB
MMCBMEHHOTO M ycTHOTO TtepeBoaa TekctoB CMU. B kypce ocBemalorcst
OCHOBHbIE MOHsTUS nepeBoaa TekctoB CMMU, paccmaTpuBaloTcs CIio-
COOBI TepeJayr B MEpPeBOE JIEKCUUECKUX, IPAMMaTUYECKHUX U CTUJIHU-
CTUYECKNX 0cobeHHOCTel TekcToB CMU.

B xonme Kypca paccMaTpuBarOTCs pa3IMYHbIE XXaHPOBbIE U TeMaTH-
yeckre pasHOBUIHOCTU TeKCToB CMMU, TpeHUpPYIOTCS pa3inyHble BUIbI
TepeBoa — MMCbMEHHBIN M YCTHBIN, peepaTUBHBIN U ITOJTHBINA, TTOCIe-
JIOBaTEeIbHbIN, a063a11HO-(hPa30BBIiA.

J1s1 u3ydeHust IUCIUTUIMHBI HEOOXOAMMBI KOMITETEHIIUM, ChopMu-
pOBaHHBIC Y OOYYAIOIINXCSI B pe3yIbTaTe OCBOCHMS MUCUMIUTMH «MH-
(popMallMOHHBIE TEXHOJOTMU B JUHIBUCTUKE», «IIpakTuuyeckuii Kypc
rnepeBoia epBOro MHOCTPAHHOTO sI3bIKa», « Teopus mepeBoaar.

JAMCUMIUIMHBL, y4eOHBIE KYPCHhI, 1151 KOTOPBhIX HEOOXOAUMbI 3HAHUSI,
YMEHMSI, HAaBBIKU, MproOpeTaeMble B pe3yjbraTe u3y4yeHust JaHHOTO Kyp-
ca, — «[IpakTryeckuit Kypc nepBOro MHOCTPAHHOIO sI3bIKa», «IIpakTu-
YeCKUI Kypc IepeBoaa MepBOro MHOCTPAHHOTO S3bIKa», «O0IIeCTBEeH-
HO-TIOJIUTUYECKUH TTepeBO/I».



IMocobue cocTonT n3 Tpex pa3nesoB — METOANYECKUE TIOSICHEHUST 1
yKa3aHUs, TCOPETUIECKUIT MaTepral U MpaKTUIeCKKUe 3alaHusT; IIPUI0-
xkenue. [TpakTnyeckas 4yacTb COCTOUT U3 aecsaTu ypokoB (Unit) ¢ Teo-
peTudeckuM matepuaiom, tekctamu CMUW u 3aganusmu. Kpowme Toro,
MpUJIaraeTcsl sI3BIKOBOM MaTepuall IS CaMOCTOSITEIBHOTO M3YyYeHUs U
O3HAKOMUTEJIbHBIN CIIMCOK METOANYECKUX MOCOOUN, KOTOPbIE CTYyIECHT
MOXET UCIOJIb30BaTh JIJIs1 yIIyOieHust 3HaHuii 1o nipenMety. HazBanue
«YPOK» YCJIIOBHOE, TTOCKOJIbKY paboTa Hag HUM MOXET 3aHMMaTh Pa3jiny-
HbI€ TIEPUO/Ibl BpEMEHHU B 3aBUCUMOCTH OT YCBOSHUSI MaTepuaia.

KpaTko cTpyKTypy THUIIOBOTO ypoKa MOXHO MPEACTaBUTh CIIEAYIO-
1IMM 00pa3oM:

1. 3HaKOMCTBO ¢ TEOpPETUUYECKMM MaTepHaJioM IO TeMaTUKe Kypca.

2. Pabora ¢ mpearnepeBOAYECKUM aHAJIM30M TEKCTa OTPEIeIEHHOTO
XaHpa I TTOApPOOHOro pa3dopa CTPYKTYPHO-KOMITO3UITMOHHBIX M
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH. 31eCh MOTYT OBITh UCTIOJIb30-
BaHbI KaK TEKCThI, JAaHHbBIE B TOCOOWU, TaK U PYTHE TEKCThI Ta3eTHBIX
CMMU, a Takxke paauo-, Teje- U UHTEpHET-MaTepuaIbl.

3. PaboTa ¢ TMHIBUCTUYECKUMU eIUHULIAMU, XapaKTepHbiMu 11t CMU:
reorpapuuecKuMu Ha3BaHUSMU, KIUIIE, TPAMMaTUYECKUMU KOH-
CTPYKIIUSIMU, IPUMEHEHKME KOTOPBIX (DYHKITMOHATIHLHO 3HAYMMO.

4. 3amaHus Ui TiepeBoa.

5. IHTepakTuBHBIE (POPMBI BEICHUS 3aHITUNA.

6. CamocTosTebHasT paboTa CTYICHTOB.

B kauecTBe MaTepuaia B 1OCOOMH UCTIOb30BaHbI TEKCThl COBPEMEH -
HBIX aHTJIOSI3BIYHBIX U pycckosi3biaHbIX CMU. [Tocobue cHaGXeHo criu-
CKaMM reorpauyecknux HaMMEHOBaHUI U abOpeBUaTyp, a TaKXKe CIu-
CKOM KJIMIIIE, JOTIOJTHUTETbHOMN TUTEPATypPhbl U UHTEPHET-MCTOUHUKOB.

MeTtopgunyeckune ykasaHusa
ANA CTYAEHTOB MO N3YYeHMI0 ANCLNIJIVHbI U OpraHn3aumnum
camocToATeNbHOI paboTbl
Kypc mepesoma B CMMU mpenmosaraer oBilagcHUE CIACAYIOIINMU
Tunamu rnepesojaa TekctoB CMMU: nepeBoj ¢ pycCKOro Ha aHIIMUCKUMA,
MEePeBO C aHIIMIUCKOTO Ha PYCCKUI, YCTHBIA U MUCbMEHHBIN TEPEBO/I,
TIOJIHBIN, pedepaTUBHBIN MepeBOI U aHHOTUPOBAHME, CO3MaHUE Tepe-
BOIUECKUX 0030pOB.



B pesynbrate n3ydeHmsT yaeOHOTO Kypca CTYICHT TOKEeH Y3HATh:
crienuKy CTPYKTYPHO-KOMITO3UIITMOHHOTO TTOCTPOCHUST U JIMHTBO-
CTUJIUCTUYECKOTO 0(hopMIIeHUSI OCHOBHBIX XkaHpoB CMU;;

CITOCOOBI TIEpeBO/Ia JIEKCUIECKMX Y TPAMMAaTUIECKUX SIBJICHUM, TIPe-
CTaBJISIIOIINUX COOOI HanboJiee YaCTOTHBIC TTPOSIBJICHUSI CTUJIMCTHYEC-
cKoro cBoeobpasus TekctoB CMU;

0COOEHHOCTU MMUCbMEHHBIX U YCTHBIX TeKcToB CMU;;

MPUHIIMIIBI TIEPEBOAA CBSIZHOTO TEKCTA.

s mpaBuabHOTO TIepeBona TekctoB CM U HeoOXoauMo yMeTh:
paboTaTh ¢ ”HGOPMAILIMOHHBIMU pecypcaMu ISl TIePeBOTIMKOB: pa3-
HBIMU TUTIAMH CJIOBapeil, ClIpaBOYHOM TUTEPaTypOit, MapaieTbHBIMU
TEKCTaMM, TeKCTaMU-aHaJIOTaM1, MHTCPHET-TIOPTAJIaMH M T. 11.;
OCYIIIECTBIISITh HEOOXOMMMEII ITpeariepeBomIecKuii aHamm3 Tekcta CMU;
WCTIOJTb30BAaTh MePeBOIUECKIE TPAHCHOPMAIINY, PEKOMEH TyeMbIE JIJIST
TepeBo/ia OMpeIe/IEHHBIX TPAMMAaTUIeCKHUX 1 JIEKCUIECKUX SIBJICHUIA;
yMeTb IPUMEHSITh B TiepeBoje TeKctoB CMU cTanmapTHbIE COOTBET-
CTBUS TS Kitu1iie, ppa3eolorn3MoB U T.IT.;

HaXOAUTh HEOOXOAMMbIE COOTBETCTBUS MPU MEPEBOAE CTUIMCTUYEC-
CKM OKpalIeHHBIX €AWHUIL B XYHOXKECTBEHHO-IyOJUIIUCTUUECKUX
xaHpax CMU;

BBICTPaMBaTh aIeKBaTHYIO ITEPEBOTYECKYIO MAKPO- U MUKPOCTPATETHIO:
peIaTh TUIMMYHBIC TIEPEBOMYECKIE 3a0a9M M TIPUHUMATh MHINBUIYaTh-
HBIC pEIIeHMS B paMKaX IepeBoIa KOHKPETHOTO K3eMITIsIpa TeKCTa;
OCYIIECTBIISITh peaKTUPOBAHME IIEPEBOIA;

OCYIIECTBIISITH HEOOXOIMMYIO ITparMaTUIeCcKyIo afalTallnio IIepeBoIa.

PaboTa ¢ TekcToM TIepeBoa MPOXOIUT TTOITATTHO.

CHavajla peKOMEHIIyeTCsl TTOTPEHUPOBAThCS B 3alaHMSIX, HaIlpaB-

JICHHBIX Ha MOHMMaHue UHMOPMALIMOHHON CTPYKTYPhl U COAEPXKAHUS
tekcta CMUW. Hanpumep:

CocraBbTe KpaTKuUii IUTaH TEKCTA.

CocraBbTe IJ1aH-KOHCIEKT TeKCTa.

Boigenurte rmaBHOe MH(GOPMALIMOHHOE SIPO TEKCTA.

W310xuTe 0CHOBHYIO MH(POPMALIMIO TEKCTa B ABYX-TPEX MPEIIOXKe-
HMSIX.

Boiaenute hakTOJI0rM4eCKUil M aHATUTUYECKII OJI0KM MH(MOPMAaLIH,
[IPOCIIEAUTE UX paclpeie/icHe B a03allHOM CTPYKTYpE.

Pa3BepHUTE TTIaBHYIO UICIO TEKCTA.
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Crhenyromuii 610K 3agaHWil HaIIpaBJIeH Ha BBHISABJICHUE JIMHTBU-
CTUYECKUX TpyAHOCTel mepeBoga TekctoB CMMU u ux npeogoneHue.
Hanpuwmep:

» CocraBbTe TeMaTUYeCKUIi CJI0Baph, MOAOEPUTE COOTBETCTBUS JIEKCH-
yeckuM eauHunam CMU.

* [IpoKOMMEHTUPYiIITE MepeBOAYECKHE PEIIeHUs MPU IMepeBoAe KIv-
LLIMPOBAHHBIX CJIOBOCOYETAHUIA.

* [IpokOMMEHTUPYIITE TIepeBOAUYECKIUE pellleHUs TIpU TiepeBoae ppase-
OJIOTUYECKUX 0OOPOTOB.

* [IpokOMMEHTHUPYIITE TIepeBOAUYECKUE PEIIeHUs TIPU TIepEeBOIe CTUIN-
CTUYECKUX SIUHMUII.

ITocne MoATOTOBUTEIHLHON pabOTHl MOXKHO ITePEeXOIUTh HEIOCPeI-

CTBEHHO K IIepeBOIy TeKCTOB. Hampumep:

* BoinmosHuTe MoapoOHBIi MepeBO TEKCTa CXOAHOTO XKaHpa

* BoinosHuTe pehepaTUBHbIN MEPeBOJI TEKCTA CXOAHOTO XKaHpa.

* Onpenenute ypoBHU 3KBUBAJEHTHOCTU MpU nepeBojae TekctoB CMU.

BoisiBUTE rpaMmaTtryeckue TpaHcdopMalu, IpuMeHsieMble TPy Tie-

peBoe TeKcTa.

* BoisiBuTE IeKcuuyeckue TpaHchopMaluy, UCTIOIb3yeMble IMPU MEPEBO-
JIe TeKCTA.

* BbIsIBUTE COOTBETCTBUS, IPUMEHSIEMBIE IIPU ITEPEBOIE TEKCTA.

TakoB pexkomeHIyeMbIii TTOpsAIOK padotel ¢ Tekctamu CMMU. 3a-
IaHUs Ha TIEPEBOM TEKCTa OIMMPAIOTCS Ha pa3IMYHBIC BUIBI IIEPEBOIA.
3mech 3ameiicTBOBaHBI HE TOJBKO TIEPEBOJ C aHTJIMICKOTIO Ha PYCCKUIA,
HO TaKXKe U C pyCCKOTo Ha aHTmiickuii. Kpome Toro, IToCcKOIbKY K pabo-
T€ MOTYT NpUBJeKaTbcsl ycTHbIe TeKcThl CMMUM, noGaBieHbl 3agaHus Ha
YCTHBIA MIEPEBO/L.

CamocTosiTesibHas paboTa CTYAEHTOB BKJIOYAET pa3MYHbIC BUJIbI
nepeBoJYeCcKUX 3aJaHuil o padote ¢ Tekctamu CMMUW, KoTopble Haxo-
NSTCSl Ha caliTax Meara-XOJIUHIOB.

PabGorta Han JaHHBIM KypCOM OJIXKHA OBITh MOC/I€I0BaTEIbHOM, OHa
BKJIIOUAeT He TOJbKO BBHITTOJHEHUE MPaKTUUECKUX 3aJJaHuii Ha TTepeBO/I,
HO M HaKOIUIEHHE MHAMBUIYaJbHOTO Oaraxa IepeBOAUYECKMX COOTBET-
CTBUI1, KOTOPBIi peKOMEHIyeTCs 0(pOPMJISITh B BUJIE CJIOBapSI.

CaMocrosiTesbHas padboTa BKIIFOYAET TaKKe ITOATOTOBKY K YIaCTHIO
B MHTEPAKTUBHBIX (hopMax padOTHI.

—9_



Humepaxmuenste gpopmor 3a8s1THii (TIepeBogUIecKre 0030pHI TIpec-
CBHI, HOBOCTHBIC JOKJIAIbI, IpecCc-KOH(MEPEeHIINY, NHTEPBhIO) TTO3BOJIS-
JOT pealn30BaTh IPUOOPETEHHBIC HABBIKKA B YCJIOBUSX, TTPUOIKEHHBIX
K TipoheccMoOHaIbHBIM. THTepaKTUBHBIE (POPMBI BEICHUS 3aHATHIA TaK-
XK€ TIPOBEPSTIOT HABBIKKM YCTHOTO MepeBoma. TakmMm obpa3oM, TTpoBepKa
HaBBIKOB Ie€peBoJa MPOUCXOAUT B YCIOBHO-PEUYEBBIX CUTYaLUSIX, UMU-
TUPYIOLIMX MTePEBOIUYECKYIO NESITeIbHOCTD.

WnTepakTuBHBIE (DOPMBI paOOTHI Ha 3aHATHIX TT0 TiepeBony B CMU.

1. Hoeocmuas npoepamma. CocTaBbIe HOBOCTHYIO IIpOTpaMMy U
MpeAcTaBsTe Ha 3aHATUU. TpeOoBaHMSI K HOBOCTHOM mporpamme: 5—6
HOBOCTHBIX COOOIIEHHNI, KOTOphIE M3JIaraloTCsS CHadaja B BHUIE XpO-
HUKHU, 3aTeM TIPEACTABIISIOTCS B BUIC KOPOTKHUX peropraxeil. OoOIee
BpeMsI 3ByJaHUs — 4—5 MUH., TeMIT peun — Oernblit. [lepen HOBOCTHOI
MporpaMMoii HEOOXOAUMO TPEeACTaBUTH rpymnime 8—10 coB U ci10BOCO-
yeTaHMIi MO TeMe HOBOCTHOro coodieHus. CaMo coollieHre HeoOXo-
MO M3JIaraTh B OBICTPOM TeMIle, 0e3 (POHETUUECKNX, TpaMMaTUIeCKIX
M JICKCUYECKUX OITMOOK. IpyIIma mpocayImmrBaeT HOBOCTHOE COOOIIEHE
U BBINOJHSET pedepaTUBHbINA nepeBon. Bo3aMoxHbIe TeMbl HOBOCTHBIX
COOOIILIEHUIA:

* Home News

» Russia News

« Political News

* Global Economy News

» Terrorism News Reports

» Conlflicts, Wars News Reports

* Elections News

* Un News

* Violation Of Human Rights News
 International News

2. Ilepesodueckue 0630pbl uHocmpanroil npeccol. CTYAEHTbI TPOBOASIT
0030p TeKyllel rmpecchl (TeKylasi Hefess1) 1o orpeaeeHHOM TeMaTuKe
M TOTOBAT 0030p B hopMe 4—5 aHHOTALMIA U KPaTKOTO MH(OPMALIMOH-
HOTO COOOILIEHUS.

dopma aHHOTALINK:

« HasBanwme cratbu / peropraxa.
* ABTOp CTaThbu.
» Mznanue, nata u3maHus, pyoprka, B KOTOPOIl CONEPKUTCS CTaThsI.

— 10 —



» KpaTkoe n31oxxeHue CTaThl B 00beMe 2-4 TIpeITOXKEeHUIA.

* KpaTtkoe nHbopMaliMoHHOE COOOIIeHME 00001IaeT COOBITUS 1O U3-
OpaHHOI1 TeMaTuKe 0030pa U CTPOUTCS B (hOpMe aHATUTUUECKON CcTa-
TbH 00beMOM 2500-3500 meu.3H.

3. Poaesbie uepwl ¢ nepegodueckumu poaimu. 3agaHue pojeBO UTPHI:
BBICTYIIUTE B POJIU MEPEBOAUMKA YIACTHUKOB KPYIJIOTO CTOJIA, TOK-IIIOY,
MHTEPBBIO, ITPeCcC-KOHMEePEeHIINN.

Bo3MoOXKHBIE cUTYalMU TS POJIEBBIX UTP:

» KypHanuct 6putaHckoro usganus “Guardian”0epeT UHTEPBBIO Y MU~
HHUCTpa MHOCTPAHHBIX Aesl Poccum 00 aKTyaJabHBIX BOIIPOCAX COBpE-
MEHHOM MeXIyHapoaHOM MoauTuky. HazHavyaloTcs 1Ba nepeBoqInKa
— JUISI TIepeBOa BOIIPOCOB XKyPHAIMCTA ¢ aHIIMICKOTO sSI3bIKa Ha pyc-
CKMI U C PYCCKOTO S3bIKa HA aHTJIMUACKUIA.

* Y4yacTHUKU KPYIJIOTO CTOJIa (MUHUCTP 9KOHOMUKY PP, MUHUCTp 9KO-
Homuku CIIA, MUHUCTP 5KOHOMUKHU ATIOHUM, BEAYLINI XKypPHAJIUCT)
00CYXIal0T BOIIPOCHI COBPEMEHHOM II00ATbHOM S5KOHOMMWKM Ha aH-
TJIMICKOM s13bIKe. KaxkioMy 13 y9acCTHUKOB Ha3HAYaETCs TIEPEBOAUUK
C QHIJIMICKOrO 3blKa HA PYCCKUIA.

* IIpecc-kKoHbepeHIUS TI0 BOIIPOCaM MCIIOIb30BaHUSI HOBBIX TEXHO-
JIOTWi. YYaCTHUKHU Tpecc-KOHMEPeHIIMNU — TMPeACTaBUTEIN KOMIIa-
Huit Sony, Apple, Textet 0OCYKIalOT UCITOJb30BAHUE HOBBIX TEXHO-
JIOTUi B cpepe MOOIIHLHOM CBSI3M U OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI BEAYIITIX
Hay4YHBIX M TEXHUUYECKUX XypHajioB Discovery, Science today, Popular
Mechanics. KaxkgoMy BbICTymnalolieMy Ha3HadyaeTcsl IepeBOIUYMK
C aHIVIMIUCKOTO Ha PYCCKUIA.

* Y4aCTHMKHU TOK-I10Y (BEILyITUI )KypHAIUCT, YeMITMOHBI MUPa 10 JIETKOM
aTJIeTUKeE, CIIOPTUBHbBIC TPEHEPHI, MPEACTaBUTE/IN CIIOPTUBHBIX OPTaHM-
3auuii Poccun u eBponeiickux cTpaH) o0CyXkIaloT NpoodjieMy JOTMHTa
B COBPEMEHHOM CITOPTE. YYAaCTHUKM TOBOPSIT HA PYCCKOM M aHIJIMIi-
CKOM sI3bIKaX, KaxK/IOMY M3 YIaCTHUKOB Ha3HA4YaeTCsl MIePEBOMUNK.

Ob6uiee BpeMst 3Byuyanust — npumepHo 15-20 muH. Temn peun — Ge-
TJIBINA.

4. Hosocmuas newma. Co3gaHUe HOBOCTHOM JIEHTHI aHITMMCKOM
SI3BIKE 10 TeMaThuKe «Poccuiickie HOBOCTH» B BHIIE MHTEPHET-pecypca
(caiiT 6ecriaTHoro pecypca, Hanpumep, UCOS).
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5. Ilpoekmnas paboma. Tlpecc-KOH(pepeHIUs MO BOMPOCY COBpPe-
MEHHOU MEXITYHAPOIHOM MOJUTUKU.

DTarbl MpoeKTa:

» HasHayeHne yuacCTHUKOB U OTBETCTBEHHBIX TTPOEKTA.

» Coop uHbOopMaLUy T TEMAaTUKK TTpecc-KOHMEepEeHIINH.

* HasnaueHue TeMaTUKU Mpecc-KOH(MEepEeHLINH.

» OnpeneneHue Kpyra BOIPOCOB IJIsT OOCYXIeHUs Ha TIpecc-KOH(pepeH-
1117078

* OmnpeneneHue pojieit mpecc-KOHMEepeHIINN.

» OnpenerneHue MepeBOIUNKOB.

IIpencraBieHue npecc-KOHMEpeHUMU B BUAE IMOJIUIOTA C YCTHBIM
MOCAeN0BAaTEeIbHBIM TepPeBOAOM (UIMTEAbHOCTh 3BydaHus — 20—30
MUH., TEMII peYr — OeTIbIil).

OlieHKa y4eOHOI IesITeIbHOCTH CTYIeHTa OCYIIECTBIISICTCS MO 0ai-
JIbHO-PENTHHIOBOI cHCTeMe, KOTOpasi YUUTHIBAET clieaytoniue Ghopmbl
padoThI:

* BBIMTOJTHEHUE MTPAKTUYECKUX YUEOHBIX 3aJaHUI HA 3aHSTUM,
* BBITMOJHEHUE UHIUBUAYATbHBIX JOMAIIHUX 331aHUI,

* yyacTue B UHTePaKTUBHBIX (hopMax pabOTHI,

* BBIMTOJTHEHNE KOHTPOJbHBIX EPEBOIOB,

* BBITMOJHEHUE 3aUE€THOTO MepeBoa.

OCHOBHBIMM pe3yJibTaTaMu BceX (opM pabOThbl SIBISIIOTCSI MHUCH-
MEHHBIN U YCTHBIU MepeBOIbl, KOTOPhIE OLIEHUBAIOTCS IO CACIYIOIIUM
KpUTEPUSIM:

Kpumepuu ouenxu nucomennozo nepeéoda mexcrmoe CMHU

1. Iloanoma nepedauu codepycanus ucxoonozo mexcma. Max. 2.
2 6ajuta — cTymeHTOM anekBaTHo repegaHo 80-100% o6iiero kosmyecTsa
(akTOB, comepKaIIxcs B UICXOTHOM TEKCTE, Ha SI3bIKE TlepeBoaa. 1 oamn
CTyZIeHTOM aznekBaTHO IepenaHo 50-80% oOlero KoamyecTBa (hakToB,
COIEepPXKAIIMXCsS B MCXOMHOM TEKCTe, Ha si3bIKe IepeBoga. 0 GaylioB —
CTyJIeHTOM TiepeaaHo MeHee 50% o0611ero KoanmuecTBa hakToB, coaepka-
LIMXCSI B UCXOJHOM TEKCTE Ha SI3bIKE IepeBoa.

2. Tounocmo nepeeoda. Max. 2. 2 Gayna — epeBOAYMK HE TOITyCKaeT
HUKAKNX T00aBJICHUI YIIN OITyIIeHUI 3HAYNMO# MH(MOPMAIINH, WU J0-
IycKaeT He3HAYUTeJIbHbIC U3MEHEeHMs; 1 6a/l — MepeBOAYMK TOITyCKaeT
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HEKOTOPOE KOJIMYECTBO J100aBICHUI WU OIyIIeHU I 3HAYUMOit MH(OP-
mauuu; 0 6aIoB — CMBICT UCXOAHOI'O BhICKA3bIBAHUSI UCKAXKEH B CBSI3U
¢ Mo0aBJIEHUEM WK OIMyIIEHUEeM 3HaYMMOI MH(MOPMAIIUK, YTO MPETIST-
CTBYET TOCTUKEHUIO KOMMYHUKATUBHOM 11€JIU;

3. Jlexcuueckasn npaguashocms. Max. 2. 2 6ajia — CTYyIEHTOM COOJTIO-
JIEHBI BCE JIEKCUUECKKME HOPMBI TIEPEBOJISILLETO SI3bIKA, TOMYIIEHO He 00-
Jiee 3-X oIMOOK B HApYILIEHWE TAaHHBIX HOPM. | Gajl1 — CTyIeHTOM COOJTIO-
JIEHbl OCHOBHbBIE JIEKCUUECKHE HOPMbI TIEPEBOISIILETO SI3bIKa, TOIMYILIEHO
4-5 ommOOK B HapylIeHUe JaHHBIX HOpM. () 0aJJTOB — CTYICHTOM Hapy-
1LIEHO OOJIBIIMHCTBO JIEKCUYECKUX CTUJIMCTUYECKUX HOPM MEePEBOASIIETO
s13bIKa, TOMYILIEHO 6 1 0oJiee OLIMOOK B HAPYLIEHUE JAHHBIX HOPM.

4. Ipammamuueckas npasuavnocms. max. 2. 2 6ajaia — CTyIeHTOM
COOJTIOIEHBI BCe TpaMMaTUICCKIEe HOPMBI TIEPEBOISIIETO SI3bIKA, JOITY-
1LIeHO He OoJiee 3-X OIIMOOK B HapylleHWe JaHHbIX HOpM. | 6at — cTy-
JIIEHTOM COOJIFOIEHBI OCHOBHBIE TPaMMaTUIeCKIEe HOPMBI IIEPEBOISIIIETO
sI3bIKa, JOMYILEHO 4-5 olnbOoK B HapyllleHUe JaHHbIX HOpM. 0 6a110B —
CTYAEHTOM HapyIIeHO OOJBIIMHCTBO IpaMMaTUUICCKIX HOPM TIEPEBOIS -
1IETO s13bIKa, AOMYIIeHO 6 1 6oJiee OIMOOK B HAPYILIEHNE TaHHBIX HOPM.

5. Cmuaucmuueckas adexeamuocms nepeeoda. Max. 2. 2 6anna — cTy-
JIEHTOM COOJIIOIEHBI BCE CTUIMCTUUECKME HOPMbI TTEPEBOISILETO SI3bIKa,
JomylieHo He Oosiee 3-X omMOOK B HapyllleHUe JaHHBIX HOpM. | Gast
— CTYIEHTOM COOJIOEHbI OCHOBHBIE CTMJIMCTUYECKUE HOPMBI NTePEBO-
ISIIETO SI3bIKA, OOITYIIeHO 4-5 OoIMOOK B HapyIIeHWE MaHHBIX HOPM.
0 GaIOB — CTYIEHTOM HapyIIeHO OOJBIIMHCTBO CTUIUCTUYECKUX HOPM
MePEBOISIIETO SI3bIKa, AOIMYILIEHO 6 1 6oJiee OLIMOOK B HAPYIIEHUE JaH-
HbIX HOpM. Hmozo — 10.

Kpumepuu ouenxu xavecmea ycmnozo nepeeoda mexcmos CMHU

1. IToanoma nepedauu codepycanus ucxoonozo mexcma. Max. 2. 2 6aj-
Jla — CTYIEHTOM ajiekBaTHO Itepenano 80-100% oO1ero KoamvecTna ak-
TOB, COAEPKAIIMXCS B MCXOMHOM BBICKA3bIBAHMM Ha SI3bIKE IIE€PEBOJA.
1 6a1 ctyneHToM ajfekBaTHO nepenaHo 50-80% obiero KomnyecTna (ak-
TOB, COAEPXKALIMXCSI B MCXOAHOM BBICKA3BIBAHMM Ha SI3bIKE IIEPEBOJA.
(0 6ay1oB — CTyIeHTOM IepenaHo MeHee 50% o01ero Kom4yecTna (pakTos,
colepKAIKMXCsl B UICXOAHOM BbICKA3bIBAHUU Ha SI3bIKE IIepeBoIa.

2. Tounocmo nepesoda. Max. 2. 2 6anjia — NPUCYTCTBYIOT BCE CMBIC-
JIOBbIE OJIOKM UCXOIHOI'O BHICKA3bIBAHMS, TIEPEBOAUMK HE JOIYCKAET HU-
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KaKMX J00aBIICHUI WX OMYIIEHW 3HAYNMOM MH(POPMALINH, WX TOITY-
CKaeT He3HAaYMTeJbHble M3MEHEHUS; 1 0a/Ul — OTCYTCTBYIOT OTIEIbHBIC
CMBICJIOBbIE 0JIOKM MCXOMHOIO BBICKA3bIBAHMS; IIEPEBOIYMK TOMYCKAET
HEKOTOPOE KOJTMIESCTBO TO0ABICHMI WIN OMYIICHUI 3HAUMMOI mH(OP-
Manuu; 0 6ajIoB — CMBICT MCXOTHOTO BEICKA3BIBAHUST HCKaXKEH B CBSI3U
¢ nobaBaeHUEM WU OIyIIeHUEeM 3HAaYMMOU MH(pOPMALIMU, YTO MPETsIT-
CTBYET TOCTMKCHNIO KOMMYHUKATUBHOM 1I€JTH.

3. Tounocmo nepedayu 1uca060i u OyK6eHHOI NpeuuUoOHHOI UHpopma-
yuu.max. 2. 2 6ajyuia — cTyaeHTOM anekBaTtHo repeaaHo 80-100% obiie-
ro KOJIMYECTBa CIMHUIL TIPECIU3NOHHON MH(MOPMALIMKU, COOEPKAIINXCS
B MCXOIHOM BBICKa3bIBAaHWM Ha SI3bIKE IepeBojpa. | Oalll CTyIeHTOM
ajiekBaTHO IepenaHo 50-80% oOlero KojudyecTBa €IMHULL IPELM3HU-
OHHOI MHGbOPMALMU, CONEPXKALIUXCI B MCXOAHOM BBICKA3bIBAHMM Ha
sI3bIKe TepeBona. 0 6amIoB — CTymeHTOM IiepemaHo MeHee 50% obiie-
ro KOJIMYECTBA €AMHUIL] IPELU3MOHHON MHMOOPMALIMK, COMEPXKALIUXCS
B IICXOTHOM BBICKA3BIBAHUM Ha SI3BIKE TIepEBOA.

4. Cobarodenue nepesoovuKom 6peMeHHbIX RAPAMEMPOB Nepesooa u Hopm
aunetinocmu pevu. Max.2. 2 6aju1a — IepeBOAUYMK B OCHOBHOM COOJIONAET
BpeMEHHBIE TTapaMeTphI ITIepeBoaa U HOPMBI TMHEHHOCTH PEUH, TOITyCKa-
€T HEKOTOPOe KOJIMYECTBO Tay3 (He 0oJjiee 3 ceKyH/), HapyllaeT TOJbKO
OTIEeIbHbIC TPEOOBAHMSI, TIPEAbIBISIEMbIe K TPOMKOCTH, YETKOCTU WU
TeMmy peun. | 6aur — MEepeBOMYMK HapyllaecT OCHOBHBIC BpEeMEHHBIC
mapaMeTphl MepeBoia U HOPMBI JTMHEWHOCTH pPEYH, JOIyCKaeT OOJb-
mue (10 7 CeKyHI) may3bl B peud, UCIOIb3YeT Ype3MEPHOE KOJUUECTBO
CJIOB-3aIlOJIHUTEIICH T1ay3, HeoIlpaBOaHHBIC KEeCThl 1 MUMUKY, 3HAYU-
TEJBLHO HapyIIaeT TpeOOBaHMS K peur (KPUIUT VIV TOBOPUT OYEHB TUXO
M HEBHSTHO); BbICKA3bIBAHME Ha sI3bIKE IEepPEeBOAA OTJIMYAeTCs I10 IIPO-
JMOJDKUTEIIBHOCTH OT BBICKA3bIBaHMSI Ha SI3bIKe opurnHania — 4 6.; 0 6aj-
JIOB — TePEeBOMYMK HapyIIaeT OOJIBIIYIO YaCTh BPEMEHHBIX ITapaMeTPOB
repeBoia ¥ HOPM JIMHEHOCTHU PeuH, TOIyCKaeT Ype3MEPHO UTUTEIbHbIE
(6omee 7 ceKyHI) TIay3bl B peuM, BEICKA3bIBAaHME Ha SI3BIKE TICPeBOIA 3HA-
YUTEJIBHO OTIIMYACTCS MO TPOTOJIKMTEIIBHOCTH OT BBICKA3bIBAHWSI Ha
s3bIKe opurnuHazia. Mmoeo 8.

3auer BhICTABJISIETCS IpU IostydeHUU 60% 0T MaKCUMaIbHOTO KOJIU -
yecTBa HaOpaHHBIX OAJIJIOB.
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OLeHKa pabOThI CTYAEHTA IIPOBOAUTCS HA KAXKIOM 3aHSITUU IIPU BbI-
TOJTHEHWU yYeOHBIX 3aaHMIA, ITOCTIE BBITTOJIHEHUS KaX0TO KOHTPOJIb-
HOTO TIepeBOo/ia U B XOJIe TIPOMEXYTOUHOU aTTecTalluy. ATTeCTallMOHHAs
olieHKa B popMax «1», «2», «0» BbICTaBJISIETCS IO pe3yjabraTaM BbIMOJI-
HEeHUs YYeOHBIX 3aJlaHUIi M BBITOJTHEHMSI KOHTPOJIbHBIX IIEPEBOIOB CO-
riacHo paboueit mporpamme aAucuurinHbl «Ilepesog B CMUW». OueHka
MPOMEXYTOYHOI aTTecTalliy «1» BBICTABJISICTCS IIPU YCIOBUU, YTO CTY-
JeHTOM HabpaHo 26-30% MakcHMMaJIbHOIO KOJIMYECTBa OaJJIOB CeMe-
ctpa, «2» — 21-25%, «0» — meHee 20 %. OuLeHKa 3a 3a4eT BbICTABJISICTCS
npu Habope He MeHee 60% Gayl10B ceMecTpa.

CopepkaHue pasgaenos gaucuunauHbol «Mepesog 8 CMU»

1. Cnenuduka nepesoma pasamdabix kanpoB CMMU. IlepeBon Ho-
BOCTHOII XPOHMKH, KOPOTKOIO peropTaxa, MHTePBbIO, TeMaTUYECKOM
CTaTbH, 3CCE, CTATEU IO MOJIUTUYECKON, SKOHOMUNYECKOI, CIIOPTUBHOM
TeMaTHKe, TeMaThKe I1oy-on3Heca. [lepeBon MamodopMaTHBIX TEKCTOB
CMMU (oObsiBieHUI, pekIamMbl, KapUKaTyp) ¢ PYCCKOTO $SI3bIKa Ha aH-
TJIAACKWU Y C aHTJIMMUCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM.

2. Pasimunble BUIBI KoMmpeccnn WHGOPMALMK NPH NepeBoe TEKCTOB
CMM. BrineneHrie OCHOBHOI 1 BTOpocTelleHHO# nHpopmannu. PakTo-
JIOTUYECKUE, aHATUTUIECKUE U XyT0XKECTBEHHO-ITyOIMIIUCTUYECKUE TEK-
ctel CMU. PedepupoBaHue, aHHOTUPOBaHUE, MIEPEBOAUECKIE 0030DHI.

3. Jlekcuyeckue tpyaHoctu mnepeBoga TekctoB CMMU. IlepeBon
MMEH COOCTBEHHBIX, a00peBUaTyp, CPEACTB BhIPA3UTEIbHOCTH, KM~
me no reMatuke: TERRORISM, CONFLICTS, WARS, ELECTIONS IN-
TERNATIONAL ORGANISATIONS GLOBALISATION, HUMAN RIGHTS,
INTERNATIONAL CONTACTS. IlepeBoj 3KOHOMMUYECKOU, MOJUTHAYE-
CKOIi, CHOPTUBHOM JIEKCUKU.

4. IpammaTndeckue TpymaHocTH nepeBoga TekcroB CMMU. CriocoOwr
nepeBolia CpecTBa CO3MaHUs 0e3TMYHOCTU, (POPM CTPaJaTEIbHOIO 3a-
Jiora, HeJIMYHBIX (popM T1arosa U KOHCTPYKUHMI ¢ HUMU, OTpaKeHUE B
MepeBoJe CEMAaHTUKU apTUKIISL U DJUTUNTUYECKUX KOHCTPYKLIMIA.

5.Ycrubiii mepeBoa B cthepe CMMU. IlocnemoBarenbHbIii, ab3all-
Ho-(ppa3oBkeIii iepeBoa. PedepaTtusHbiil nepeBoa. [TepeBoa HOBOCTHBIX
TeJae- U paauoNporpamMM, MHTEPBbIO, Mpecc-KOHGMEpPeHIIUi, TOK-1I0Y,
MyOMMYHBIX BBICTYIJIEHUH, 0030p0oB (hUIbMOB, pekyiambl. CoxpaHeHue
MPEIM3NOHOM JIEKCUKH B YCTHOM TIepeBOIC
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H Unit 1

SHORT NEWS TRANSLATION

¢ Recommendations for study

Topic: Short news.
Objective: to acquire practical skills in translating short news.
Unit 1 PLAN:

. Stages of translating mass media texts.

. Short news and its specific features.

. Names of the count”ries and their capitals.

. Proper names in Mass Media.

. Names of geographical locations in mass media.

. Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Passive Voice.

. Translation of newspaper chronicle from Russian into English with the

translational analysis.

. Translation of TV chronicle from Russian into English with the

translational analysis.

Knowledge:
Learn how to translate the chronicle text, how information is displayed
in it.
Revise the rules of translating proper names.
Revise the rules of translating names of the countries and their capitals.
Revise the rules of translating names of cities in English language.
Learn the rules of registration of geographical names more in detail on a
site of a geographical society.
Learn the stages of translating mass media texts.

Skills:
Practice translating Passive Voice forms.
Practice translating the text of short news from Russian on English with
the translational analysis.
Practice organizing time of your translation
Practice analyzing the text before translation and after it.
Practice editing your translation.
Practice translating news chronicle orally from English into Russian.
Practice translating news chronicle orally from English into Russian.
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Recommendations:

Translating short news demands special attention to informative structure
of this text. Study theory in “Stages of translating mass media texts”.

Problematic units are proper names: names of persons, names of
countries, their capitals, cities, geographical locations. Practice them in
lexical translation exercises 1-7 of Unit 1.

Use tables of proper names in Supplement of this textbook.

In grammatical sphere it is necessary to focus on Passive voice.
Practice translating these constructions in grammar translation exercises
1, 2 of Unit 1.

Practice translating short news from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare news report in form of short
news to miscellaneous topics, present it in class.

For independent study review theoretical material, answer questions
on theory, practice written translation of short news from Russian into
English, oral translation of short TV news from Russian into English, from
English into Russian.

LL] stages of translating mass media texts

While translating texts of mass-media it is important to determine
effectively the time for performance of translation or in preparation of
news messages time at the translator, as a rule, is limited. To translate the
text of mass-media, it is necessary to conduct first of all the translational
analysis of the text.

It is necessary to understand all information coded in the text at a level
of direct and indirect values. At a stage of philological reading the translator
performs preliminary analysis of lexical and phraseological units (idioms,
clichés, complex terms and names), predicts translational decisions.

Further it is necessary for translator to define a genre of the text and to
reveal nonverbal elements for definition of possible structural restrictions.
For example, while translating the Internet-text of mass-media it is
necessary to consider volume of the place allocated for the text, that
frequently demands a compression of a translation material.

It is necessary to discover problematic units of translation and find
equivalents:
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At the lexical level — stylistically marked groups of lexicon, terms and
term groups, words with indirect or multilayered semantics, proper
names, units of measure, words with a cultural component of semantics;

+ At the grammatical level — complex syntactic structures, Passive Voice,
article, auxiliary words;

At the stylistic level — lexical, syntactic and phonetic devices.

In some cases it is desirable to make a glossary of terms, abbreviations
etc., that will allow to keep uniformity of translational decisions in all
translation text.

Also it is necessary to define, whether pragmatical adaptation is
necessary.

It is necessary to allocate separate time for search of the creative
decision for units causing special difficulty in translation (neologisms,
word-play, etc.).

After the draft variant of translation is ready it is necessary to edit it.
During editing following parameters are considered:

1. Equality of volume of the text of the original and translation.

2. Correspondence of paragraph constructions of the original and
translation.

3. The Parity of formal structure of the original and translation.

4. Completeness of translation, including presence of all necessary
graphic representations and tables in the text.

5. Correct translation of terminology (equivalency and adequacy of
translation).

6. Whether the precise information is translated correctly, namely:

* Symbols, units of measure, figures, the conventional signs designating
the name of foreign monetary units ($ are replaced with words of “US
dollars”), are broken multiple-valued numbers into three-value groups
— 164 842 in Russia; 844,346,218 in the USA, Great Britain;

* Proper names and names of foreign firms, companies, joint-stock
companies, corporations, company names of machines, devices,
various chemical substances, products, materials, names of foreign
establishments and the organizations, place names, names of trades,
posts, academic statuses, titles, etc.

» Abbreviations and reductions.
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7. Whether translation corresponds to grammatical norms of
translating language (agreement, coordination, grammatical forms, etc.).
Special attention should be given to word order.

8. Whether translation corresponds to norms of spelling and
punctuation of translating language.

E] Read mass media text, analyze its specific features,
translate into Russian

Short news

Ecstasy deaths blamed on ‘illogical drugs policy’
Former government adviser Dr David Nutt says

ban on MDMA has resulted in more dangerous

drugs

Tories attack Labor spending plans
Two main parties come out fighting on day one of
2015 election campaign

Boko Haram seizes military base

Fleeing civilians say hundreds of insurgents
overpower multinational military base in Baga on
Nigerian border, and report many deaths

US and Russia: threat of new rivalry
Renewed fears of nuclear weapons after
Washington threatens to retaliate for Russian
development of new cruise missile

Palace moves to quell Andrew claims

Duke of York returns from holiday as royals’
lawyers are said to be assessing legal position over
underage sex allegations
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Oldham board discuss Evans move

Oldham Athletic’s board are to hold a conference
call to discuss their strategy regarding the

8| convicted rapist Ched Evans

w | 2014 “UKs hottest year on record’

Provisional Met Office figures show 2014 was
hottest since 1910, and fourth wettest on record

Boy, six, survives parents’ air crash

Pilot Lewis Tonkinson and wife Sally killed when
light aircraft crashed in woodland near Popham
airfield in Hampshire

Rice cakes kill nine in Japan Traditional
consumption of difficult to swallow snack during
New Year celebrations leaves 13 more people in
serious condition

Three held after body found at school Two men
and one woman questioned after female victim
thought to be in her early 20s is discovered by
police officer in Shrewsbury

The Isis propaganda war Isis is using techniques
plundered from movies and video games to spread
its message. Who is masterminding the operation?

Watson’s World Cup dream Bath’s Anthony
Watson, one of England’s brightest prospects, is
dreaming of the final in October, he tells Donald
McRae
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Anderson crowned world champion Darts: Gary
Anderson collects first PDC World Championship
title after thrilling win over 16-time champion Phil
Taylor

Children’s book reviews: January

Review the book you are currently reading with
your child this month and we will choose the best
for a gallery on the Guardian children’s books site

(http://www.theguardian.com/society/2015/jan/05/superman-ecstasy-
pill-death-result-uk-illogical-punitive-drugs-policy )

[ Make exercises in translating proper names.

1. Listentothenamesofthecountriesandtheircapitals,learnpronunciation:
http://www.youtube.com/watch?v=WVAHLS5R3GI4#t=37

2. Translate names of cities into English: Cyxymu, Kan6eppa, Bena,
baky, Jlyanna, bysnoc-Aiipec, Epesan, Kadyn, Haccay, Jlakka, bpoc-
cenb, Codus, Yaranyry, Batukan, bynaneiwr, Tonoayny, JIxxopakrayH,
IBaremana, Konakpu, bucay, bepnun, Tonkonr, A¢punsl, KoneHnrareH,
Hxunoytu, Kaup, Uepycanum, Horo-Ienu, Ixxakapra, AMMaH, bargan,
Terepan, Ayoaun, Maapua, Pum, Hatipoou, Hukocusi, TaBaHa, Dab-Ky-
BeliT, Monako, AmcrepaaM, Jluma, Bapmapa, Bammnrron, IMapuxk, 3a-
rpe6, bepH, CtokronbMm, Tokuo.

3. Translate names of countries into English:

Abxazus barambl Benukobputanus |daHus
ABcTpanus banrnagemn Benrpus JIxuoyTH
ABCTpUSE Bapb6anoc Benecyana JlomuHuKa
AzepOaitmkan | baxpeitH BbeTHam JloMuHUKaHa
Anbanust benapych laitana Eruner
AJxup benus Tautn 3amous
AHrona benbrus Tamous 3umbadBe
AHzoppa benun Tana W3zpaunnb
AHTUTYa U BorcBana IBunes-bucay WUHnnoHesust
bapoyna bpaszunus TepmanHus Hopnanus
ApreHTruHa bpyneit Tonmypac Hpak
ApMeHust Bypkuna ®aco ToHKOHT Hpan
Apyba Bypynau Ipeuust WUpnauaust
Adranucran byran Tpy3us Hemen
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Kamb6omxa Jlaoc Hamu6us PymbiHus
Kamepyn JlatBus Haypy CesepHas Kopest
Kanana Jlecoro Hemnan Ceneran
Kanapckue JluBust Hurepus Cepbus
0CTpOBa JluxreHmreitn Hunepnanast Cynan

Karap JltokcemOypr Huxkaparya TaiiBaHb
Kenus MaspuraHusi OmaH Taitnang

Kunp Maparackap [Taxucran TyHuc
Kupruzus Manu [Manay Typuus

Kurait MaptuHuka IMTanama Ypyrait
Konymbus MapuiainoBsl octpo- ([lanmya — HoBas DOuHATHIAS
Komopsr Ba IBuHes XopBaTus
Konro Mekcuka IMaparsaii Yexus
Konro-Kun- |Mo3aM0uk [Tepy UlBeituapus
maca Monnosa [Monbia LBeuns
Kocra-Puka Monako IMopryranus KOxnas Kopest
Kyba MoHnronus [Tyspto-Puko Anonus
KyseiT

4. Translate sentences with proper names from English into Russian:

Example:

Netanyahu and Clinton in Extended Talks on Mideast.

— Hemanvsxy u Kaurnmorn npodonscunu nepezosoput no bauxcnemy Bocmoky.

1. Obama backs Japan for U.N. Security Council.

2. As Prince William and his wife met with Canadian soldiers at Calgary
Airport on Thursday, Catherine’s flowing yellow Jenny Packham dress
caught the breeze.

3. Terrence McNally’s 1995 play, “Master Class,” was inspired by the now
legendary master classes that Maria Callas gave during the 1971-72
academic year at the Juilliard School.

4. The crowd threw flower petals as Prince Albert II of Monaco and
Princess Charlene left the palace for the Sainte Devote Church after
their wedding Mass.

5.And when the camera moved to the bride, Charlene Wittstock,
you could see Giorgio Armani.

6. The light streaming in the windows at Miu Miu’s show was
unusual for fashion week, where venues are typically pitch black.

7. TOKYO — Toyota Motor announced a $1.3 billion overhaul of its
manufacturing operations in northeastern Japan on Wednesday,
including the purchase of two listed units, in an attempt to improve
efficiency and soften the effect of the strong yen.
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8. «Investors Seek to Bite Into a Cheaper Apple» u «Apple Eyes
Bigger Slice of Chinese Market».
9.0sama bin Laden, who was Kkilled in Pakistan on Monday, was
a son of the Saudi elite whose radical, violent campaign to recreate a
seventh-century Muslim empire redefined the threat of terrorism for the
21st century.
10. «‘King of Pop,” Dies of Apparent Heart Attack in L.A» — Michael
Jackson, 50, died yesterday in Los Angeles as sensationally as he lived

5. Translate sentences with proper names from Russian into English:

Example:

B HUpake amepurarnust mepsiom 6oavute, uem CCCP ¢ Agpeanucmare.

In Iraq Americans loose more than USSR lost in Afghanistan.

1. B MuHyBIIIYI0O CyOOOTY YTPOM HEU3BECTHBIN aBTOMOOMIL OOCTPEISLI
otmeneHne MHAycTprampbHOTO OaHKA B IIPUTOPOIE CEBEPOMPAKCKOTO
ropoja Mocyii.

2. IMepmckue naptuiiubl nmonutu 1o crornam bproccens, Tokuo, Kaupa,
BOroTHI... — BEICTYIIIN ¢ aHTUBOCHHOM akmueil « Mpaky AkGap!».

3. [Ipe3uneHTckue BbIOOPHI B YeyHe MOKHBI MPOUTU 5 CEeHTAOps
— B MIepBOE BOCKPECEeHbe Mecsila, coo0I1u B cpeny riasa LlenTpus-
oupkoma Poccun Anekcanap BeurHsikos.

4. o sroro HazHaueHus1 Pamzan KangwipoB sBisics wieHoMm locy-
JnapcTBeHHoro coeTa YeuHu ot [ymepmecckoro paitoHa, a Takxke py-
KOBOIUTEJIEM CITy>KOBI O€30ITaCHOCTH TIPE3UACHTA PECITyOINKH.

5. MapnameHT JIUTBBI OOBSBUI MMIMYMEHT mpe3uaeHTty PoiaHga-
cy ITakcacy.

6. Temeppb ceiiM [OJDKEH NPUHATH e€lle pPsA  PelleHuid: ITOBEPUTh
npeacenarento ceiima Aptypacy Ilaynackacy BpeMeHHOE MUCITOJTHEHUE
00513aHHOCTE! TIPE3UAEeHTa, a OJHOMY M3 €ro 3aMEeCTUTENIeil — PyKo-
BOJICTBO paboOTOIi ceiima.

7. KaBka3 — Typenkuii Kypopt? X0oTsI OOWH U3 JTUAECPOB TOPCKUX DMUTPAH-
ToB, baMMmat, 0XXUBJIEHHO 00CYXIal B TYpELIKOM IeHINTade Oymylryio
cxeMy pasnena CCCP: Ykpanna otxomut [epmanuu, JamsHanii BocTok
u Cubups — Anonun, Kpeim — Utanuu, Kaskas — Typuuu.
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6. Translate an extract from the instruction of registering geographical
names from “National Geografic” into Russian, pay attention to proper names:

National Geographic political maps use conventional names: Rome,
Bombay, Danube, Falkland Islands.

When a name is jointly controlled by more than one country or is in
international waters, the conventional name is given first with variants in
parentheses: Mount Everest (Sagarmatha, Qomolangma), Sea of Japan
(East Sea).

Capitalize a geographic element such as Bay, Street, Range, or
Valley that is part of a place-name. Do not capitalize when it appears
separately or in inverted order or when it is not part of the proper name:
Massachusetts Avenue, the avenue; the Rocky Mountains, the mountains;
Sahara desert (though preferable to use just Sahara); Tangier Island, the
island of Tangier; Valley of Mexico, the Nile Valley, the valley of the Nile;
Sierra Nevada mountains (though preferable to use just Sierra Nevada).

Exceptions: English Channel, the Channel; European continent, the
Continent (for Europe only); Gulf of Mexico, the Gulf; Thames River or
River Thames.

Place-names from foreign languages appear in roman: Montreal,
Quebec, Istanbul. When a geographic term is part of the name, lowercase
the geographic term. For example, Tian Shan means “Heavenly
Mountains,” so lowercase “range” in: Tian Shan range.

Be careful in following the rules of capitalization like in the sentences:
The United States is my home; the Netherlands was represented; the
Golan Heights was taken by Israel in the Six Day War; the Rockies are
good for climbing; the Hawaiian Islands attract many tourists.
(http://stylemanual.ngs.org/home/P/place-nameshttp://stylemanual.
ngs.org/home/P/place-names )

7. Ilpountaiite 0 nmpaBuiax odopmieHus reorpapuyecKux MMeH Moa-
polHee Ha caiiTe reorpadguyeckoro odmectna: http://stylemanual.ngs.org/
home/P/place-nameshttp://stylemanual.ngs.org/home/P/place-names

#” Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for
Mass Media. — Passive voice.

1. Translate sentences, preferably choosing impersonal forms:

1. Until 1966 the Morning Star was published, under the name of
the Daily Worker. 2.The Morning Star was supported by its readers’
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contributions. 3. It was once said that freedom is the recognition of
necessity. 4. The legal status of the National areas is defined by the State
Duma of the Russian Federation. 5.According of the Ministry of Foreign
Economic Relations some 80 projects are at present being built in Russia
by foreign workers. 6.Preparations for Russian-Chinese Summit were
being guided by the principle of achieving the greatest possible results, said
Russia’s Foreign Minister. 7. Armenia’s nuclear power station has been
closed down and the one being built at Krasnodar has been stopped. 8.In
Bulgaria maternity leave (oTmyck mo yxomy 3a pebeHKoM) can be taken
under the same conditions by the father or even the grandmother of the
baby if she is still employed. 9. The proposals to cut strategic arms by 50
percent and to eliminate chemical weapons had been widely discussed
but were not being implemented. 10. China announced yesterday that a
new law on demonstrations was being drafted and that the recent student
protests in the capital would be discussed in parliament next month.

2. Find constructions with passive voice, translate sentences into
Russian.
1. ... any classification should be conducted on the single methodological

basis —

2. .... the level of it’s organization is determined by the factors macro-and
microenvironment —

3. a similar idea was included —

4. Cooperatives selling imported goods will now be forced to
sell them at state prices. 10.Toxic algae (Mopckue BOJOPOCIM) was
confirmed yesterday at 20 British reservoirs and lakes. Hundreds more
are being tested.

5. Health Secretary yesterday spoke about new rules which will be
imposed on general practitioners (Bpau TeparieBT) from next year.

6. In the opposition-ruled region officials said that a great number
of government supporters had been detained by police.

7. motives of invest and savings ...... are defined both by the factors of
microenvironment...-

8. Over 50 military ambulances (MalmHa cKoOpoii oMoIiun) were being
deployed at police stations across London yesterday in readiness to
cover accident and emergency calls overnight.
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9.

Positive action policies for women across the European Community are
being taken up by trade unions and employers.

10. Risk of the investments in the manufacture, in it’s turn, is subdivided on

11

. such approach the choice of a measure of the information is reduced to
the choice of a measure of uncertainty —

12. The motives of invest and savings of the various participants of the

economic relations are defined both by the factors of microenvironment

13. The problem is being aggravated —
14. Though there had been strikes in previous years, the press had not

15.

reported them because then strikes were considered a violation of work
discipline or even political acts.

Two “violent “prisoners were being hunted yesterday after they had
attacked police officers and escaped. The pair were being taken from
Liverpool’s police station to Walton jail.

16. A great deal of media attention has recently been directed towards

one-parent families.

8 INTERACTIVE WORK

NEWS REPORT.
Make a news report and present during the class. Requirements for

news report: 5-6 news items which are presented in short form of 4-5

sentences to one event, in the form of short reports. General time of speech

4-5 minutes, tempo of speech — fluent.
Before the news report it is necessary to present about 8-10 words and

word-combinations on a theme of the news report to the group.

It is necessary to present the report in fast tempo, without phonetic,

grammatical and lexical mistakes. The group listens to the news message

an

d makes a translation review. Possible topics for news report:
Home News

Russia News

Political News

Global Economy News

Terrorism News Reports

Conflicts, Wars News Reports

Elections News

UN News
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* Violation Of Human Rights News
* International News

25 - INDEPENDENT WORK

© Questions in theory
* What is important to determine while translating texts of mass-media?
* What is philological reading?
* What is included into preliminary analysis?
« of lexical and phraseological units (idioms, clich s, complex terms and
names), predicts translational decisions.
« At what levels problematic units of translation are discovered?
» At what stage should you find equivalents for translation?
» What units of translation are considered at the lexical level?
* What units of translation are considered at the grammatical level?
* What units of translation are considered at the stylistic level?
* What is pragmatical adaptation?

25 Translate short news from English into Russian, perform translation
analyses:

* Mlcnanams miaHMpyeT oTo3BaTh 3aBKY Ha BCTyILuieHne B EBpocoro3
Kak 3asgBun B acdupe MecTHoil paamoctaHiuu Bylgjan mpembep-mu-
Huctp Ucnanaum Curmiongiop JlaBua [ToHHIENTCCOH, BIACTU CTpaHbI
HaMepeHBI 0TO3BaTh CBOIO 3asiBKY B Oymkaiiiiee BpeMsi. OmHAaKO TOYHAS
JaTa, KOTaa 3TO MOXeT ITPOU30MTH, He Ha3bIBaeTCI.

*Yucjao xkeprs Doosbl B 3 crpaHax 3anaaHoii AQpHUKH NMPEBLICHIIO
8 ThIC. YeoBeK
ITo nanubiM BO3 Ha 5 siHBapsi, 4ucI0 3apaxkKeHHbIX BUpycoM D0oJa B
Tpex crpaHax 3anaaHoil Adpuku coctasisieT 20656 uenoBek. B Chep-
pa-JleoHe 3a TIociaemHUe TPW OHS 3a(PUKCHUPOBAH MUK CMEPTHOCTH OT
JINXOPaIKH.

* Hacieanpiii npuHi; 310poBbe KopoJsi CaynoBckoilt ApaBuM He BHY-
IAET ONnaceHui
Monapx A6pasia 6eH Aoaenb A3us Ainb Cayn ObLIT B ITPOLLLTYIO Cpely ro-
CMUTAIM3UPOBAH B OAHY U3 00JbHUL Dp-Pusiga njist MeIUIIMHCKOTO 00-
CJICIOBAaHUSI, KOTOPOE BBISIBIWJIO Y HETO ITHEBMOHMIO. YTOOBI 00JIeTINTh
JbIXaHWe, BpauM MTOCTaBUIIN eMy TPYOKY.
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* Bosnarpaxaenue B $100 Teic. Ha3HAYEHO 32 MH(OPMALHIO O JIAIEpe
TamooB
ITo croBam mpencTaBuTeNs MECTHBIX BJIACTEI, BIACTU MPOBUHIIUU CO-
CTaBWJIM CITUCOK U3 615 pa3bicKMBaeMbIX 60€BUKOB, YCTAHOBUB OIpeie-
JIEHHBII pa3Mep BO3HArpaxkaeHus 3a MHGOPMAIIUIO O KaKIOM U3 HUX.

* Cb OOH moxeT mpoBecTH BCTpedyy N0 YKpauWHe B SHBape, 3asiBI
npe3unent Cb
JlutBa 1 BenukoOpuTaHUs 3alpPOCUIM, YTOOBI 3Ta TeMa Obljla BHECEHA,
coobmmn bappoc Menet Ha 6puduHTe B TTOHEACTBHUK.

* B JIuTBe mpeaiaraioT NpeKpaTUTh BeMIaHUEe ABYX POCCHIICKUX TeJjie-
KaHAJIOB
JIuToBCcKasi KOMUCCHUS TIO TEJEBUACHUIO U PATUOBEIIAHNIO HE UCKIIIO-
yaeT, yTo perpaHciaguus tenekaHanoB «PTP Ilianera» u «<HTB Mup»
MOXET OBITh OCTAaHOBJICHA Ha JUTUTEIBHBIN CPOK.

* 3aiines: «MooaexkKa» P® mo X0KKel0 HalOMUHAET KOMAHIy 00pa3-
na 2011 roma
Poccuiickass komaHna moj pykoBoiacTBoMm Bamepust Bparmna Bbiuia
B duHan MUM-2015, oObirpaB B noaybuHane coopnyto Ilseun (4:1).
B HOUYb HA BTOPHUK pOCCHUsIHE Pa3bITPaloT 30JI0ThIE MEAU C XO3sieBaMU
TYpHUpa KaHaIllaMH.

* Microsoft anoncuposaia cmaprdon 3a $30, mamyr CMU
MennieHHBIIT WHTEPHET, HEOOJBIION TUCIIel, TperyCTaHOBIEHHBIE
Facebook u Twitter — Nokia 215 npenHa3HaueH s Te€X, KTO BIIEPBbIC
XOYeT MOMpPoOOBATh MOJb30BATHCS MOOWIIBHBIM UHTEPHETOM U COLIUATb-
HBIMU CETSIMU.

* Bce yeTnipe 3BeHa coopHoii P® moryT 3a0uTh B (punase MYUM no
XOKKel0
B noHeennbHUK yTpoM poccuiickasi KoMaH/Ia BbIIUIA HA YTPEHHIOIO pacKar-
Ky B npeanBepun hyHaIa, a KaHaIlbl OTMEHWIN cBoe 3aHsaTre. DuHab-
HBII MaT4y Mexkay coopHbIMU Poccuu u Kananpe! HauHeTcst B 04:15 mMck.

* Ceemios: XK «Ak bapc» oueHb x0pomio cbirpaj B 000poHe B MaTde
¢ «JIapoii»

B nonenensHuk «Jlaga» nmpourpaina «Ak bapcy» B MaTye yeMmnmoHara
KXJI co cuerom 0:3. 1o cioBam riiaBHOTO TpeHepa TONbITTUHIIEB Ceprest
CBeTJIOoBa, OH OcTaJsICs J0BOJIeH Urpoit Bpataps «Jlagwl» [Ixkedda Iacca.
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* Pocnorpednan3op: curyaius ¢ Tpan3uTom Yepe3 besopyccuio ckopo
HU3MEHHUTCS
Poccuiickas cTopoHa CTaJKMBaeTCs C TeM, YTO OeIOpyCCKHUE CITY>KObI
TaMoXeHHOTro co103a, paboTaollre Ha TpaHUIle, He BCerna cpabaThiBa-
[OT Ha OTJIMYHO, 3asTBUJI TIOMOIIIHUK PYKOBOIUTENSI BEIOMCTBA AJleKceit
AJIEKCEeHKO.

* Myseiimuku KpbiMa roroBat aprymMeHTbI 0 30JI0TY CKU(OB 114 cyaa
AmMcTtepaama
IlepBoe cayiiaHue 1o Aejly 0 BO3BpallleHUU KOJUIEKIIMU CKU(PCKOTO 30-
nmota u3 Hupepnanmos coctoutcst 21 sHBapsi. B KoHIe HOSIOpST cTayio
M3BECTHO, YTO YEThIPe KPHIMCKUX My3esT TTOJIaji B Cy/I AMcTepamMa KoJi-
JISKTUBHBIN MCK K My3eto Ajnapaa [TupcoHa, B KOTOpOM MOTpedoBaiu
BEPHYTH KOJUIEKIINIO CKI(MCKOTro 30510Ta 13 Hunepmanmos B KpeiM.
(PHUA Hosocmu http://ria.ru/lenta/#ixzz3 Ny VGb 7ei)

¢ Listen to the latest short news on BBC, CNN, VOA sites
(supplement), translate into Russian an extract of 5 minutes.

% Listen to the latest short news on Bectu.ru, Newstube.ru, translate
into English an extract of 5 minutes.
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H Unit 2

NEWS REPORT

¢ Recommendations for study

Topic: News report.
Objective: to acquire practical skills in translating news report.
Unit 2 PLAN

1. General classification and linguistic peculiarities of mass-media texts.

. Abbreviations in Mass Media.
.Translation of grammatical phenomena of Mass Media:

Impersonal means, substitution, anonymity.

. Translation of news report from Russian into English with the

translational analysis.

. Translation of TV and radio news report from Russian into English

with the translational analysis.

Knowledge:
Learn how to translate the news report text, how information is displayed
in it.
Revise the rules of translating abbreviations.
Learn the functions of impersonal “it” and “one” in Mass Media texts.
Learn to Stages of analyzing composition and genre peculiarities of
mass media texts.

Skills:
Practice translating substitution, compression and impersonality forms.
Practice translating the text of news report from Russian on English with
the translational analysis.
Practice analyzing Mass Media text before translation, determining
genre peculiarities.
Practice editing your translation
Practice translating news reports orally from English into Russian.
Practice translating news report orally from English into Russian.
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Recommendations:

Translating news reports presupposes attention to subdivision of
information in this text into factological and analytical. Study theory in
“General classification and linguistic peculiarities of mass-media texts”.

Problematic units are abbreviations: names of organizations,
government bodies, documents. Practice them in lexical translation
exercises 1-4 of Unit 2.

Use tables of proper names in Supplement of this textbook.

In grammatical sphere it is necessary to focus on Passive voice.
Practice translating these constructions in grammar translation exercises
1-3 of Unit 2.

Practice translating news reports from English into Russian in Class.
Take part in interactive work: prepare news report in form of news program
to miscellaneous topics, present it in class

For independent study review theoretical material, answer questions
on theory, practice written translation of news reports from Russian into
English, oral translation of TV and radio news reports from Russian into
English, from English into Russian.

General classification and linguistic peculiarities
of mass-media texts

Publicistic style possesses a number of specific features and at the same
time includes features of both scientific, and art styles. It shows realization
of two contradicting tendencies: tendencies to the standardization specific
to strict styles, and tendencies to use expressiveness.

Publicistic style carries out the following functions:

Informative (the message on the facts and events);

Evaluating (giving not only the facts, but comment to them, their
analysis and an estimation);

Cognitive-educational (transfers various cultural, historical, scientific
information, promotes enrichment of knowledge of readers, listeners,
spectators);

Function of influence (influence on opinions and behavior of people
is obvious enough, especially during complex social periods, for example
during general election of the head of state);
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Avariety of stylistic features and means is equally presented in genres of
mass media. Some (popular scientific articles, reviews, reviews, interview,
etc.) aspire to give generalized statement and in character of speech and
style it is close to scientific speech, but with obligatory expressive influence
and a bright estimation, others (an essay, feuilletons) — are close to literary
texts, however, more journalistic.

Mass media are subdivided into visual (periodicals), audio (radio),
audiovisual (TV, documentary cinema). Despite all the difference
between them, mass media are incorporated in homogeneous system of
mass communication means owing to generality of functions and special
structure of the communications.

Distinctions between mass media are based, first of all, on distinction
of the sign systems used in them. In periodicals the system is presented
double sign system: the written (printed) form + images (photos, figures,
caricatures), and also, etc. Concerning radio probably we can speak about
three-componential structure: oral speech + natural sounds (noise) +
music. In audiovisual mass media (TV, documentary cinema) it is possible
to observe four-componential structure as a result of occurrence of such
means as the “alive” image.

Basic groups of genres of mass-media:

Information (the note, the message, the message);

Analytical (item, the review, the review of press, the letter);

Is literary-publicistic (an essay, the feuilleton, the review).

The separate place among these genres is taken by genres of PR-texts
to which the following concern: the press release, the invitation, a leaf of
questions-answers, the fact-leaf, the biography, application.

Newspaper messages, as a rule, are prepared and read quickly;
therefore it is convenient to journalist and reader to use the same lexicon
which gradually turns in newspaper clichés.

It is necessary to note frequent use of foreign words in newspaper
lexicon also.

Among the loans used in language of the newspaper, it is possible to
meet sets of translation loans. Among the loans used in newspapers, it
is necessary to note the big percent of international words. As it is well
known, international words are borrowed by several or many languages
from one language. International words can play a double role in reading
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the newspaper in foreign language. They can facilitate reading and
understanding text considerably, but on the other hand they can mislead
the reader by similarity as it is frequent that meanings of similar words
in different languages do not coincide. Special difficulties in reading the
newspaper are represented by polysemantic words.

One of characteristic features of newspaper language is the abundance
of reductions and the reduced words which are especially frequent in
headlines.

The adjective in English language is used, as a rule, before a noun
which it defines and if it is used in a postposition, it aims at emphasis.

The frequent use of passive forms in newspaper texts shows that the
agent of action is not known, or not important for the statement:

In newspapers the English infinitive often bears greater semantic
function, carrying out a compressing role.

It is typical for mass media to use figurative meaning in: metaphors,
metonymy, and personification. Here are examples of metaphors: Like a
bolt from the blue — As a bolt from the blue. Personification: Disappear /
vanish / melt into thin air — Has thawn as a snow in the spring.

Speech expressiveness is promoted by the use of phraseological units,
aphorisms, proverbs and sayings. For example: They make a mountain out
of a molehill in Parliament? — In parliament inflate from the fly of the
elephant.

Mass media is a special type of the communications which can be
characterized as distant means of interaction of a collective subject (it
are meant not only the co-authorship, but also, for example, a common
position of the newspaper, Tesie-or a radio channel) and the mass dispersed
addressee.

It is necessary to note such feature of the communications in mass-
media as its situational fixation and ability (in the certain limits) to cause
change of situation.
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5]l Read mass media text, analyze its specific features,
translate into Russian. News Report

1. JAPAN Will Pay Top Yen for Hot Air

TEENS AND TWENTYSOME-things across Asia and Europe have
long coveted authentic American garb, regardless of how worn, torn or
downright gamey the clothing in question. But in the used-Nike depart-
ment, things have gotten way out of hand: a pair of Air Jordan sneakers
from 1985 to 1991 (when namesake Michael Jordan was at his hottest)
now sells for $200 and up in used-clothing stores in Japan and France.
Most prized among aficionados are the rare navy-and-white or yellow-
and-black models, which have fetched as much as $2,000 a pair. “Those
who are really crazy about Air Jordans even go for original shoe boxes,”
says Toshihiro Tokita, a clerk at Tokyo’s White Head Eagle store.

2. FOLKTALES Farm Terror

TALES OF CHUPACABRAS — “the goatsucker” — are sweeping
Spanish-speaking parts of south Florida. The nocturnal barnyard Kkiller,
which was first reported last year in Puerto Rico, is now being blamed for
slaughtering goats and chickens in Miami. Described as a fanged “non-
humanoid,” chupacabras looks nothing like a dog — the real culprit, says
a local zoologist.

3. PRODUCTS Sun Power

CAMCORDER BUFFS, CELLular-phone users and owners of other
devices that run on rechargeable batteries—such as laptops and portable
televisions—can now use them almost anywhere without worrying about
running out of power. Sun Celular Products Co. of Bellaire, Texas, is
marketing a portable re-charger that uses ordinary daylight or direct sun
to keep a rechargeable device going. Each charger consists of a series of
eight solar panels, less than one-sixteenth inch thick, arranged accordion
style. Opened for charging, the panels measure three inches by eight
inches. When folded, they can easily fit into a shirt pocket. “For the first
time, the usability of rechargeables is not limited to the accessibility of a
car or boat cigarette lighter,” says Jerry Finberg, president of SunCel. The
panels can also be charged from a wall outlet, which the makers say takes
approximately 90 minutes. Cost: $129.
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4. Keeping Cool

WANT TO KEEP YOUR COOL while exercising at the gym, sunning
on the beach or working on your car in the garage? To help you feel
comfortable, Black & Decker is selling the SnakeFan, a small fan attached
to a bendable, lightweight neck and base. Snake-Fan can be wound around
the handlebars of a stationary bicycle, umbrella poles at the beach or the
lamp on your desk. It is powered by two C batteries; a plug-in adapter is
also available. Cost: $30. MarRK FRANKEL and JoHN WoiNo

5. CD-ROM lJurassic Island

THE PREMISE OF X the CD-ROM game version of James Gurney’s
best-selling series of illustrated children’s books, “Dinotopia” ($50,
Windows, 800-294-0022), is simple. You’ve been shipwrecked and cast
ashore on a strange island in which humans and dinosaurs live together
peacefully. Your mission: explore the landscape and find your missing
sister. The interface is a bit clunky, but the beautiful Gurney-inspired
illustrations and the game’s gentle humanism make up for it.

6. RELIGION New Hub

Scientology’s Web site (http://www.sden tology.org), which opened
this week, proves that devotees of L. Ron Hubbard’s religion are, well,
devoted. The sprawling site was created by 100 members, some of whom
trekked to California to do the job, and contains 30,000 screens—from the
group’s history to virtual

7. ON-LI N E Rotisserie Nirvana

JUST IN TIME FOR SPRING training, rotisserie baseball has hit the
World Wide Web. In rotisserie, fans pretend to be owner, general manager
and manager all at once. Keeping track of player statistics turns normally
mild-mannered types into raving statistics junkies, desperate to know
Brent Gates’s average after the All-Star Game. One site offering balm for
the afflicted is RoBO, set up by Health Data Services (http://www.infi.
net/ robo/). It provides not only tons of data but a matchmaking service
for players in search of a league. It also has links to other sites like Patton $,
which sells software to manage your draft from the laptop. Fantasy dweebs
will also devour Peter Kreutzer’s daily rotisserie column on ESPNET (www.
sportszone.com/mlb)—inside tips straight from the Grapefruit League.
Web-challenged rotissari-ans are doomed.
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8. INTERNET Find Me

Pc-METER’S NEW sUR-vey shows that three of the five most visited
Web sites are search engines, those handy software programs that hunt
down data. If that’s true, e-net has built the Next Big Thing. Search.com
(http:// www.search. com) debuts this week as a clearinghouse for 250 top
engines. Users can customize an Internet search in seconds. A search on
the “Finance” page turns up sites about stock value, ticker symbols and
much more for any publicly traded company. Information democracy may
be here at last.

9. TECHNOLOGY Making Faces

FUMIO HARA DIDN’T have an application in mind when he started
building his Face Robot. Now that it’s done, doctors think robots like
it could someday assist medical therapists in helping mentally damaged
patients recover emotional responses. Hara, of Science University of
Tokyo, spent three years and about $95,000 perfecting the machine,
which uses silicone for skin and computer-controlled aluminum pistons to
control facial movement. The robot “sees” through tiny cameras behind
its eyeballs and can immediately mimic human expressions like happiness,
sadness, anger—and many nuances in between.

(Newsweek, 2009, 12)

V] Make exercises in translating Mass media abbreviations
1. Comment on the method of translating popular abbreviations, used
in Russian Mass Media texts:
* PAH (Poccuiickass Axkanemusi Hayk) — RSA (Russian Academy of
Science)
* TAOY (TocymapctBerHOe ABTOHOMHOe OOpa3zoBaTellbHOEC YupexKIe-
Hue) — State autonomous educational institution
» 1OV ([JoikonbHoe 00111e00pa3oBaTeibHOe yupexneHue) — Preschool
educational institution
» UIT (MunuBuayanpHbll ipeanpuHuMarens) — SP (Sole Proprietor —
amep.BapuaHT)/ST (Sole Trader — aHTJI.BapraHT)
* MOHC (Mucnekaus ®enepanpHoir Hamoropoit Ciyx0b1) — IFTS
(Inspectorate of the Federal Tax Service)
* p/c (Pacu€THbIit cyeT (WM p/c, B 3HAUEHUM <«TEKYILIETO CueTar) —
Current account (bpuranmust)/Checking account (CILIA)
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I'PH (TocymapctBennsbiii Perucrpanmmonnsiit Homep) — SRN (State
registration number)
3A0 (3akpsiToe akimoHepHoe obiectBo) — CJSC (Closed Joint-
Stock Company)
OAO (OtkpbiToe AkumnoHepHoe O6mectBo) — OJSC (Open Joint-
Stock Company)
OI'PH (OcnosHoii TocymapcTBeHHbIN Perucrpanmonnsiii Homep) —
PSRN (Primary State Registration Number)
PKII (Pacuerno-Kaccoseiit llentp) — PPC (Payment-Processing
Center)
DI'VIT (DenepanvHoe TocymapctBeHHOe YHUTapHoe [Ipemampusitie)
— FSUE (Federal State Unitary Enterprise)

2. Offer variants of translation for popular abbreviations:

Exam (examination), Fridge (refrigerator), Info (Information), BBC

(the British Broadcasting Corporation), CNN (Cable News Network),
MTV (Music Television), the UK (the United Kingdom), the USA (the
United States of America), UNESCO (United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization), NATO (North Atlantic Treaty-
Organization), Mr, Ms, Dr, St, etc, e.g.

3. Translate sentences with abbreviations from the article «Eurozone

economy slows further» into Russian:

1.

The eurozone economy saw anaemic growth in December and suffered
its worst quarter for more than a year, a survey has indicated.

. The closely watched composite purchasing managers’ index (PMI) for

December fell to 51.4 from an earlier estimate of 51.7.

. The eurozone economy has seen 18 months of continuous, albeit weak

growth.

. The fear of deflation led the European Central Bank (ECB) to lower

interest rates to 0.05% and begin an asset purchase programme to inject
cash into the economy in August.

. However, the ECB has resisted taking the same action as central

banks in the US, UK and Japan by buying government debt.

. Chris Williamson, chief economist at Markit, said the weakness

of the latest PMI surveys would “add to calls for more aggressive central
bank stimulus, including full-scale quantitative easing, to be undertaken
as soon as possible”.
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7.

Greek anti-austerity party Syriza is leading in opinion polls and has
pledged to renegotiate the terms of Greece’s €240bn bailout from the
European Union and IMFE

4. Offer your translation of headlines with abbreviations, used for

word-play, into English:

BAMKpoTcTBO.

BO3paxenust mpotus Tabaka.

Kaxk 066EI'Dputh rocysapcTso.

Toprosies xaet cymuit MKAJL (BnagenabiieB TOProBbIX KOMILIEKCOB
Ha KOJIBIICBOI MarvCTpaii OOSDKYT CTPOWTH HOPMAJIbHBIC ChE3IbI U
BBIE3/IbI).

Hu ®UDA cebe.

HWMW kaxoro 3a1paBoOXpaHeHUsI.

He HATO obmaHbIBaTh.

OOH wmsrexHslil ipocut aypu (ImodanbHast komuccuss OOH pexo-
MEHIOBaJla MUPOBOMY COOOIIECTBY JICTaIM30BaTh TaK Ha3bIBacMBIC
JIETKE HAPKOTUKH).

# Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for

Mass Media.- Means of impersonality and compression

1. Determine the function of the pronoun “it” and a substitute word

“one”, translate sentences into Russian:

1.

3.

In aletter to the North Korean foreign minister the Commission made it
clear it hoped “to follow up the issues that we raised in our discussions”.

. This organization remains a decisive guarantee of its member-states’

sovereignty and security. It makes an important contribution to
preserving stability in Europe and the world

It was Russia which made the first step towards the establishment of
confidence among nations.

. Diplomats say Morocco may now be ready for a negotiated solution but

has yet to realize this would mean big compromises.

. It was the Western allies, the US, Britain and France which divided

Germany.

. In Russia Chernobyl has changed the people’s attitudes. There is a pre-

Chernobyl era and a post-Chernobyl one.

. Overpopulation is Japan’s most serious problem and the one that is least

discussed.
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8. The American economy has become not only gigantic in size, but also
one with high-quality indices.

2. Translate sentences into Russian, focus on means of impersonality:
1. Outlining his country’s strategy Moldova’s president dismissed any

thought that Moldova might one day seek to join NATO. “It will remain
neutral”, he said.

2. Russia’s spokesman said yesterday that Moscow had received an
interesting proposal and was ready to discuss it.

3. It is there, inside Israel’s self-declared “security zone”, five miles
from the Israeli border, that the 600-strong Norwegian force has its
headquarters.

4. He said it was clear that both the Eritrean People’s Liberation Front and
the Ethiopian Government want an end to the 28-year conflict.

5.0ne can’t underestimate (HemooleHuBaTh) the importance of our
cooperation with the West if we want to take our economy to a new
higher level.

6. The organization’s commander-in-chief has urged the transformation of
this alliance from a military-political grouping to a political-military one.

7. “Don’t think this is the end of the US Marines because they are receiving
a different type of resistance to the one they expected”, he said.

8. He emphasized one thing — the UN should take control of Iraq after
the war.

3. Translate Russian impersonal sentences from sports news into
English. Remember about the difference in means of impersonality and
compression in Russian and English languages.

1. A Kak ceityac popmy noaaepxkuBaete?

2. YTo mouyBCTBOBaJIM, KOTAAa YBUIEIN, KaK Ha JIeJ IPagoM JICTST KeITKu?

3. PazovapoBaHbl, 4TO Bac He ObLIO Ha ToJie?

4. Ho xoaumu crofa CeMbsSIMU.

5. laxe o HU4beit B OMHOM M3 3TUX MaT4Yeii HE MOTIJIO UATU U PEUH.

6. A Moka npuaeTcs Moe3AUTh B XUMKU

7. BnpoueM, He cCOBceM SICHO, UYTO B JaHHOM cCJlydyae <«BOOOIIE»,
a YTO — «B YACTHOCTU».

8. U pamocTHO 3a «JIOKOMOTHB».

9. Ho Hano e Koraa-To HaYMHaTh!

10. XoTart urpath 1 MoodexK1ath.
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11. IIpenctaButh cede, uTo KorncrantnH beckoB Mor paborats B «Criap-
Take» 12 JeT Kpsimy.
12. XoueTcst BepuTh.

% INTERACTIVE WORK
NEWS REPORT

Make a news report and present during the class. Requirements for
news report: 5-6 news items which are presented in the form of short Tnews
reports. Approximate time of speech — 4—5 minutes, tempo of speech —
fluent.

Before the news report it is necessary to present about 8-10 words and
word-combinations on the theme of the news report to the group.

It is necessary to present the report in fast tempo, without phonetic,
grammatical and lexical mistakes.

The group listens to the news message and makes a translation review.
Possible topics for news report:
* Home News
» Russia News
« Political News
* Global Economy News
Terrorism News Reports
» Conflicts, Wars News Reports

Elections News

* Un News

Violation Of Human Rights News
* International News

25 - INDEPENDENT WORK

© Questions in theory
* What are publicistic style specific features?
» What are publicistic style functions ?
» In what way can you express informative function?
« In what way can you express evaluating function?
» In what way can you express educational function?
* Into what kinds is Mass Media subdivided?
» What is the basis of distinctions between mass media?
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» What are three basic groups of genres of mass-media?
* What are peculiarities of newspaper messages?

» What is the role of international words?

» What are grammatical features of Mass Media texts?
» What are lexical features of Mass Media texts?

* What are stylistic features of Mass Media texts?

» What is situational fixation?

&5 — Translate short news from English into Russian, perform
translation analyses:

Ha monpmepkKy BeIymuX YHHBEPCHTETOB BbiAeAT 12 MHIIIMAPIOB
pyoJeit

IMpembep-munuctp PO [IMutpuii MeaseeB norcal IOCTaHOBIIE -
HUE 0 MoJIepKKe BeAYIINX YHUBepcuTeToB Poccuu. O6 3ToM coobIaeT-
cs B JOKYMEHTE, OITyOJJMKOBAaHHOM Ha O(HUIINAIBHOM caliTe TIpaBUTEIIb-
ctBa Poccun Bo BTOpHUK, 6 sTHBapsl.

B denepanbHoM OromkeTe Ha 2015-1 npeaycMOTpeHbl OI0IKETHBIE
ACCUTHOBAHMS HA TOCITOMICPXKKY BEAYIITNX YHUBEPCUTETOB B LIEJISIX I10-
BBILIEHUSI X KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTHM CPEelM MUPOBBIX HaydYHO-00pa-
30BaTe/IbHBIX LIEHTPOB. B TekylieMm roay BbIACHAT 12 MUIMAPOOB py-
oueit, B 2016 1 2017-m — 12,5 u 13,1 muuinapaa pyoJiei.

CormracHO TeKCTY JOKyMeHTa, MOCTaHOBJEHUE OYIeT CIIOCcOOCTBO-
BaTh obecreyeHMIo K 2020 romy BXOXKIEHUS HE MeHee MATU POCCUIACKUX
BY30B B IIEPBYI0 COTHIO BEIYIIINX MUPOBBIX YHUBEPCUTETOB.

Crapr wyactHoii paketsi Falcon 9 kK MKC omioxumm

Crapt paketsi-HocuTtenst Falcon 9 ¢ kocMoapomMa Ha Mbice KanaBepait
Bo Dyopune omoxkeH 3a 1 MuHyTy 21 cekyHmy a0 3amycka. [1puunHoii cTa-
JIA TIpOOJIEMBI CO BTOPOI cTynieHbI0. 06 aToM coobiaercst B Twitter HACA.

[ranupoBaioch, YTO pakeTa-HOCUTENb JOCTaBUT Ha MeXayHapo -
Hylo kocMuueckyo craHuuio (MKC) rpy3oBoii KocMUUecKuit Kopadib
Dragon ¢ nByMs TOHHaMU ITOJIC3HOTO Tpy3a: IIPOIXOBOJBCTBUEM, TIPEI-
MeTaMU TMTHUEHbBI M 000pYJIOBaHUEM IJIST HAYYHBIX UCCIIEI0BAHUI, B TOM
qucje mpuodopoM I aHAIM3a a3po30Jieil B aTMochepe 3eMiln.

DT0 He MepBBIil mepeHoc crapta Falcon 9. M3HavanpHO ITycK OBLI
HasHauyeH Ha 16 mekabps 2014 roga, motom nepeHeceH Ha 19 nekabpst
2014-ro.
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YueHble M0COBETOBAN 3aMATHIBATh HOC Maphom B X0J101a

VaeHble 13 MelbcKOro YHUBEpPCHTETa OKA3alH, YTO YKYTHIBAHUE
Hoca mapdoM B X0JIoAa CHUXAeT PUCK MPOCTYAHBIX 3aboneBaHuii. OO
aToM coobiaet The Daily Telegraph.

HccenoBarem 0TMEUaloT, YTO KaXKIbIil TIATHIN YEJIOBEK SIBJISIETCS
HOCHUTeJIeM pUHOBHMpYyca (3T0 Hauboyiee yacTasi NpUYMHA TOSIBICHUS
HacMoOpKa 1 3a00JIeBaHUS IIPOCTYI0#), HO UMMYHHasI CUCTeMa TIPeTIsT-
CTBYET €T0 pacIpoCTpaHEHMIO B OpraHuW3Me. Y4eHble, OIHAKO, YTBEep-
JKIAIOT, YTO TIPU OXJIAXKACHUM HOca 10 IISITU rpaaycoB mo Llenbcuio um-
MYHHasI CCTeMa TIePecTaeT COMPOTUBIIATHCS BUPYCY.

W3naHue oTMevaeT, 4YTo paHblile ObIIO IPUHSITO CUUTATh, YTO ITOBHI-
ILIEHME YKCJIa TPOCTYIHBIX 3a00IeBaHNUI CBSI3aHO C TEM, YTO B XOJIOIHYIO
TIOTO.Y JIFOIU HAXOASITCS B TETUIBIX, TIJIOXO ITPOBETPHUBAEMBbIX IIOMEIIICHU -
sIX, M3-3a YEro BUPYC ObICTpee PacIipOCTPaAHSIETCSI.

ITo memyapam ObiBHIeli moapyru OJuaHaa CHUMYT (huiabM

ITo xHwure XxypHanuctku Banepu Tpuepseitnep o XXM3HU ¢ TIpe3u-
neHToM ®pannnm Ppaxcya OmurangoM cHUMYT dmrbM. Kak coobmmaer
The Independent, mpaBa Ha sKpaHU3alMIO MeMyapoB «Crnacubo 3a 3TOT
MOMEHT» KyIuia (ppaHIly3CKMil pexxuccep U, OMHOBPEMEHHO, OJM3Kast
noapyra Tpuepseitnep Canpma [Ixxasaz (Saida Jawad).

Jarta Hayaja CheMOK KapTHHBI IT0Ka HEM3BECTHA.

Knwnra Tpuepseiinep «Criacub6o 3a 3TOT MOMEHT» 00 OTHOIIEHUSIX
¢ npe3uaeHToM MpanHnyy BeiNuIia B Havajie ceHTaopst 2014 roga. Ot™me-
4JaJ10Ch, YTO 3a MECSII ¢ Havajia IMpoaaxk MeMyaphl ITpuHecan Tpuepseii-
Jiep okouio 1,3 MmunnoHa eBpo. Ha cerogHsHuii 1eHb KHUTA IepeBee-
Ha Ha 12 SI3BIKOB.

Tpuepseiiep cunraiachk nepBoii Jiegu PpaHIIUM HECMOTPST Ha TO,
YTO HE COCTOSsIIa C MPe3nIeHTOM B opuuMaabHOM Opake. OHa compo-
Boxgama OJiaHza B 3apyOeXKHBIX TTOe3IKaX M BO BpeMsT O(UIINATbHBIX
MEPOIPUSITUIA.

(http://lenta.ru/news/2015/01/06/university/)

€ Listen to the latest news reportson BBC, CNN, VOA sites
(supplement), translate into Russian an extract of 7 minutes.

€ Listen to the latest news reports on Bectu.ru, Newstube.ru, sites
(supplement), translate into English an extract of 7 minutes.
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H Unit 3

INTERVIEW

¢ Recommendations for study

Topic: Interview.
Objective: to acquire practical skills in translating interview.
Unit 3 PLAN
1. Difficulties in translating of mass-media texts.
2. Words and set expressions to the topic “TERRORISM” in Mass Media.
3. Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Infinitive
in different functions.
4. Translation of interviews Russian into English with the
translational analysis.
5. Translation of TV and radio interviews from Russian into English
with translation analysis.

Knowledge:
* Learn how to translate the interviews, make summary translation, how
information is displayed in it.
» Revise the rules of translating cliches and topical vocabulary.
* Learn the functions of infinitive and ways of its translation in Mass
Media texts.
» Learn the basics of summary translation of Mass Media texts.
Skills:
* Practice translating units of frequency in newspaper texts.
 Practice translating non-finite forms of the verb.
* Practice making a summary translation.
* Practice translating interviews.
 Practice translating interviews orally from English into Russian.
* Practice translating interviews orally from English into Russian.

Recommendations:

Translating interviews demands knowledge about arrangement of
information in this text. Study theory in “Problems of translating mass-
media texts”.
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Problematic units are units of topical vocabulary, particularly
concerning problems of fighting terrorism. Practice them in Iexical
translation exercises 1-4 of Unit 3.

Use tables of proper names in Supplement of this textbook.

In grammatical sphere it is necessary to focus on Passive voice.
Practice translating these constructions in grammar translation exercises
1-3 of Unit 3.

Practice translating interviews from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare interview to the topics, studied
in units 1-3, present it in class.

For independent study review theoretical material, answer questions
on theory, practice written translation of interviews from Russian into
English, oral translation of TV and radio interviews from Russian into
English, from English into Russian.

LLProblems of translating mass-media texts

As texts of mass communication can be both in written, and in oral
form, translation in the sphere of mass-media can be performed in both
forms as well.

Written translation of texts of mass-media includes:

* Internet translation;

* Translation of advertising;
 Translation of journalistic publications;
* Translation of TV, radio sources;

Oral translation in sphere of mass-media includes:

» Consecutive translation (the translator of press conferences, round
tables);

» Simultaneous interpretation (immediate translation of TV and radio
materials in live broadcast).

Written translation is demanded basically in journalistic and publicistic
genres (where besides translation it is often necessary to make a summary).
Besides the majority of license information materials (video, television
program, documentary) is translated on the basis of transcripts, i.e. written
variants of the text, recording and video).

Oral consecutive translation is often used in TV- and radio-interviews.
If the material goes to on air, immediate translation is used, at first original

—44 —



speech is broadcast loudly, then the words is muffled so audiences can hear
translation clear enough. Sometimes the material goes on air in direct
translation without editing.

The translator of texts in mass-media demands good knowledge of
English language and language of mass-media, fast reaction, ingenuity,
resourcefulness, erudition, good short-term memory (for names, figures,
etc.) and knowledge of speech etiquette.

Knowledge of speech etiquette for the professional translator should
mean not only the knowledge of how to speak, whom it is necessary to
address, but also correct use of functional equivalents which correspond to
various formulas of politeness and various speech clichés in foreign language.

E] 1.Read mass media text, analyze its specific features,
translate into Russian.
Interview
NEWSWEEK

A SUPERSTAR MEETS 4 R4BBI

ISRAEL PLAYED HOST THIS JULY TO AN unusual emissary:
American basketball legend Kareem Abdul-Jabbar, the former Los Angeles
Lakers superstar. Abdul-Jabbar was in Israel as spokesman for the Adidas
Three on Three Streetball Challenge, an international youth-basketball
tournament. But he took the opportunity while there to visit Israel’s
Ashkenazi Chief Rabbi, Yisrael Meir Lau, on behalf of a family friend who
had helped liberate Lau from a German concentration camp in World War
II while serving in the U.S. Army’s all-black 761st Tank Battalion. The
meeting helped serve Abdul-Jabbar’s most passionate cause: promoting a
greater appreciation of African-American history — a cause that led him to
write the book “Black Profiles in Courage,” published last year. He spoke
with NEwsweek’s Mark Dennis in Tel Aviv last week. Excerpts:

DENNIS: What is your family’s connection to Israel’s Ashkenazi
Chief Rabbi? ABDUL-JABBAR: My dad, a policeman, was the immediate
supervisor of Leonard (Smitty) Smith, who helped liberate Buchenwald
concentration camp, where Rabbi Lau was held. My dad and Smitty be-
came friends, but we didn’t know he was a war hero until much later. He’s
in a book, which is also a documentary, “Liberators: Fighting on Two
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Fronts in World War I1,” about the black soldiers’ experience in the war.
The last time I saw Smitty, he said he had friends in Israel, and he asked
me to visit the rabbi.

How was your meeting with Rabbi Lau — It was very emotional. He
was the youngest Buchenwald survivor, only 7 years old. Because of that
he became a poster boy of Hitler’s cruelty. He remembers the 761st and
was very thankful. He said people can earn their place in eternity in one
moment, and that’s what his liberators did.

— How does this personal connection to the rabbi also reflect your own
historical research and book? — Most American-history books deal only
with slavery and civil rights. I wanted to show there’s more to African-
American history. He said people can earn their place in eternity in one
moment, and that’s what his liberators did in World War II and other, more
important role models than athletes and entertainers. I profiled Smitty’s
unit in a section of my book on the history of blacks in the military. These
guys were given hell. They trained in the South. Almost any white man
in a position of authority [belittled] them. Even bus drivers. The morale
officer of the 761Ist was [major-league baseball’s first black player,]
Jackie Robinson. He refused to sit in the back of the bus, and only the
commanding colonel stopped his court-martial. Lena Home was brought
to entertain Italian and German POWSs, but the black troopers couldn’t
come in. She refused to play until they could. — Did you work with any
historians while researching the book? — I did all my own research. I did it
while still a player. I wasn’t a member of the disco set. Instead, I read.

— This book reflects your frustration with America’s educational system.
What are some of your criticisms? — There never was a serious effort to
educate black people in our country. And there’s still a [resistance] to
educating blacks. When the Civil War ended, there were 4 million illiterate
black field hands. Blacks have not been able to catch up to whites because
of the burden of ignorance.

— What’s the solution? — Black parents must get involved in then-school
districts. But we have one-parent homes where the parent has no education.
If that situation is allowed to fester, we’ll have a problem. One thing I find
appalling is that I watched the civil-rights movement get access to education
for blacks. But many black kids today don’t care about education.

As a practicing Muslim, how did it feel to attend Friday prayers at
Islam’s third holiest site, Jerusalem’s Al Aqsa Mosque? — My Arabic wasn’t
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good enough to follow the entire sermon. The mufti quoted Ben Franklin
and was exhorting America to live up to certain issues of justice that Ben
Franklin pushed. I got mobbed outside Al Agsa. People kissed me, had me
kiss their kids. There were a few angry, politically motivated people who
told me not to be used as a propaganda tool by Israel.

— How do you react to that? — Because of all the emotional baggage,
it’s easy to get the issues confused. I understand the need for Israel to exist.
At the same time, Israel’s existence has resulted in the disenfranchisement
of the Palestinian population. I’m sure if a community of Jews was being
treated like the Palestinians here, [Israel] would be up in arms.

— How does your focus on education relate to basketball? — [ Coach| John
Wooden was right when he said the most intelligent basketball players are
also the most effective. Too many players come into the NBA who haven’t
been to college. There’s a whole lot of immature people who are ignorant
and come from a pampered existence. This is what has led to the decline in
the playing level. They don’t see education as being any use to them.

— What about the allure of NBA money for the vast majority of basketball-
playing kids who can’t count on anything from the sport? — It’s like dangling
a brass ring that nobody can really reach. (Newsweek, 2010, 15)

2. Translate interview from official site of Australian prime-minister
Tony Abbot, Prime Minister Of Australia into Russian:

FIVE DOCK, SYDNEY, PRIME MINISTER THE HON TONY ABBOTT
MPDOORSTOP INTERVIEW, SYDNEY 07 DECEMBER 2014 SUBJECTS:
PAID PARENTAL LEAVE.

PRIME MINISTER: It’s terrific to be here in Five Dock on a beautiful
Sydney Sunday morning with Margie and Craig Laundy, the local member,
and it was great to have the chance to sit down with some typical Australian
families who are doing their best to juggle work and family life and child care.
These are the sorts of struggles which millions of Australian families live with
on a daily basis and it’s important that government responds to them in their
real life; responds to them and the daily circumstances that they face.

Now, as all of you know, I am very committed to a proper paid parental
leave scheme — a paid parental leave scheme that pays women their real wage.

So, I see this as a holistic families’ package that we will be presenting
in the new year. I really do think it will be a holistic families’ package.
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We will still have parental leave based on a woman’s real wage, it will
still include super, it will still be funded by the 3000 largest companies in
Australia, it will still particularly advantage small business that will for
the first time have access to a universal parental leave scheme, but it will
also support childcare too.

It’s great when women make the choice to have children. It’s great
that their choices are empowered and I want women to have a real choice
to have children and to stay in the workforce and that’s what the Coalition
is on about today.

QUESTION: PM, with this revised PPL have you decided on a new
threshold?

PRIME MINISTER: I’'m not going to get into the specifics today
because my Ministers and I will be working on this over the summer break
so that we do have something in the first half of the year to bring forward.
Obviously, I’ve spent a lot of time listening — I listen to my colleagues, |
listen to the community — and I think there is great support for a better
paid parental leave scheme. I think that people really do want Australia to
move into the modern era when it comes to a paid parental leave scheme
that’s based on people’s wage rather than on welfare, but we also want more
available and more affordable childcare and that’s why better targeting the
parental leave scheme will enable us to invest more in childcare and make
it more available and more affordable.

QUESTION: Is this new proposal, I guess, a concession that the original
proposal was too generous?

PRIME MINISTER: The original proposal was brought forward at
a time when the Labor Party was promising us that we were going to be
back in surplus. The Labor Party was promising us that we were going to be
back in a strong surplus by now. Plainly, we’re not back in a strong surplus;
plainly, there is a big task of budget repair that is still ahead of us, even
though we’ve made a good start. Now, the beauty of both parental leave
and childcare is that these aren’t just family policies, they’re economic
policies. These aren’t just good for families and good for women, they’re
good for our economy, because if we can get more people in the prime of
life working for a wage, we will boost our economy and that will be good
for everyone.
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QUESTION: Is this a broken promise?

PRIME MINISTER: Obviously, what we will do over the summer will
involve some changes to the policy that we took to the election but sensible
governments respond to the circumstances in which they find themselves.
Sensible governments look at what’s happening in the community, they
look at what’s happening in the economy and they respond and that’s what
this government will do.

QUESTION: Just in clarification, is this going to be the new proposal
that will be put to Parliament?

PRIME MINISTER: Yes, that’s correct. What we’ll be doing is
working on a restructured and better targeted parental leave scheme;
we’ll be working on putting more money in better ways into childcare.
That’s what we’ll be working on over the summer and that will be going to
Parliament in the New Year.

QUESTION: PM, will you be looking at extending rebates when it
comes to the childcare sector? Will nannies and grandparents be able to
access these rebates?

PRIME MINISTER: I'm very keen on looking at in-home care but
again, I’m not going to get into the details today. What I’m indicating is
that we are looking very carefully at the Productivity Commission report.
It’s a once in a generation study of childcare, it’s a very, very detailed
and complex report and we want to give it a long hard look. But we will
restructure the parental leave policy that we took to the election, we will
better target it so that there is more money to invest in childcare.

QUESTION: Prime Minister, why are you announcing this without any
details, especially when the Murray Report is out today? There’s a lot on.

PRIME MINISTER: There is a lot on but this is a very busy
Government. We are a busy Government and every day we are focused
on doing the right thing by the people of Australia. We inherited a mess,
we’re not letting the grass grow under our feet, we are getting on with doing
the right thing by the people of Australia and we’re more than capable of
talking about two things at one time.

QUESTION: With no detail it seems more like just an announceable
kind of Kevin Rudd thing?

PRIME MINISTER: I think the families of Australia, they want a
better parental leave scheme and they also want better childcare and that’s
what they’re going to get from this Government.
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QUESTION: Do you think you’ll have trouble getting support for this
proposal with the senators? Will you be working in conjunction with them to
get this through?

PRIME MINISTER: Yes, that’s what we will be doing and as I
said earlier, I’ve held out an olive branch to The Greens who have long
supported a proper paid parental leave scheme. I have held out an olive
branch to them. I’ve held out an olive branch to the Labor Party because
the Labor Party say that they support good arrangements for women in the
workforce. So, I’'m ready to work with the Parliament to make this a reality
and my message to everyone who supports a paid parental leave scheme is
this is our time to get it right. This is our time to do to the right thing by the
families of Australia and to do it in a way which is fair, which is reasonable
and which will particularly help small business.

QUESTION: From that, can we suggest that it will be low to middle
income families that will benefit and it won’t be targeted towards women at the
upper end of the income scale?

PRIME MINISTER: Well, Michael, you’re doing a manful job here
trying to get me to go into details and speculate about details. It will be a
better targeted scheme. The savings that we make in parental leave will be
invested in childcare because they’re both important. They are both very
important to the families of Australia and I want to take a holistic approach
to the families of Australia. Sitting down earlier this morning here with
Craig and his constituents, plainly these young mums are interested in a
proper paid parental leave scheme but once you’ve had a child, if you want
to stay in the workforce you need childcare as well. That’s why we will be
on about both in the new year.

QUESTION: What do your colleagues think about this ? Are they happy ?

PRIME MINISTER: My colleagues want to do the right thing by
the people of Australia and I think that my colleagues understand that
we’ve got two challenges here — we’ve really got three challenges. The
two challenges in respect of families are a proper paid parental leave
scheme and a better childcare scheme and then we’ve got to do it in ways
which are economically responsible and that’s been the hallmark of this
Government. We want to do everything in ways which are economically
responsible because, in the end, it is a strong economy that will sustain all
of the services and all of the benefits that people, like Australians, have a
right to expect.
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Thanks so much. [ends]
(http://www.pm.gov.au/media/2014-12-07/doorstop-interview-
sydney-0)

V] Make exercises in translating Mass media topical vocabulary to the
topic: TERRORISM.

1. Find translation equivalents to linguistic units, frequently used in
articles about terrorism. If possible, offer numerous variants:

English equivalents Russian equivalents
Hostage-taking; justice; in boeBuku, ataka Teppopucra-
connection with; a prosecutor; CMEpPTHHKA, paHEeHHbBIE eBpeiicKre
on charges of; a rebel; to go/be MOCEJIEHIIbI, B3ITh OTBETCTBEH-
on trial Jewish settlers; militants;  |HOcTb 3a, JJarepb O€>KEeHILIEB.
to claim responsibility; injured; MOMCKOBO-CIIacaTesibHas ore-

a suicide bombing; a refugee paiysi; BeIpaXaTh YBEPEHHOCTb;
camp. To express confidence; to BKJIaJ, B; BEIXOIUTh 32 PAMKM; Tpax-
go beyond (the limit); to avoid NIaHCKUI1; n3deraTh moteph (rude-
casualties; contribution to; civilian; |11); pa3Beaka. B3siTHe 3aJI0)KHUKOB,
intelligence; a search and rescue MpeNCcTaTh Mepes CyaoM, OOBUHE-
mission. HUe, MpaBoCyaue, TPOKypop

2. Translate news reports about terrorism into Russian, make a mini-
dictionary of translation equivalents to these texts:

1.

Turkey Detains Dutch Journalist on Alleged Terror Propaganda

ANKARA, Turkey — Jan 6, 2015, 10:12 AM ET

By SUZAN FRASER Associated Press

Turkish police briefly detained a Dutch journalist for questioning
Tuesday on suspicion that she engaged in propaganda on social media on
behalf of autonomy-seeking Kurdish rebels, an official said.

Freelance journalist Frederike Geerdink was detained in the mainly
Kurdish city of Diyarbakir where she is based, and questioned for several
hours before being released, said Tahir Elci, who heads the lawyers
association in the city. She was questioned for a series of postings on
Twitter, Elci said.

Geerdink tweeted earlier that her house was searched by eight
terrorism police and that she was being taken to a police station on charges
of “propaganda for a terrorist organization.”



Geerdink, who reports mainly on Kurdish issues for Dutch and Turkish
media, is the latest journalist to be detained in Turkey amid growing
concerns about media freedoms in Turkey. Last week, a former television
presenter was briefly detained for posting a tweet that suggested a cover-up
of'a government corruption scandal while police raided media outlets close
to a U.S.-based Muslim cleric and detained journalists and TV producers,
raising fears of a government crackdown on opposition.

Although the government has embarked on a peace process with the
rebels belonging to the Kurdistan Workers’ Party, or PKK, to try and end
their 30-year conflict, the group is still considered a terrorist organization
by Turkey and its Western allies. Several journalists, including foreigners,
were arrested in the 1990s on charges of making PKK propaganda for their
reports, but such arrests had become rare in more recent years.

News of Geerdink’s detention came as President Recep Tayyip
Erdogan renewed a claim that Turkish media were among the freest in the
world, arguing that he was constantly being insulted by the press in Turkey.

Dutch Foreign Minister Bert Koenders, who is visiting Ankara, said
via Twitter that he would raise Geerdink’s detention during talks with his
Turkish counterpart.

2.

Nigerian Defense Chief: Military Base in Hands of Extremists

ABUIJA, Nigeria — Jan 6, 2015, 10:44 AM ET

By BASHIR ADIGUN Associated Press

Nigeria’s chief of defense staff acknowledged Tuesday that the
headquarters of a multinational military force on Nigeria’s border with
Chad has been seized by Islamic extremists.

Air Chief Marshal Alex Badeh told reporters that only Nigerian troops
were at the key base at Baga, on the shores of Lake Chad, when insurgents
attacked Saturday because Niger and Chad had earlier withdrawn their
fighters from the base.

“Chad had people on their own side but I believe they have withdrawn.
Niger had people with us. They too withdrew, and left Nigeria only at the
Multinational Joint Task Force headquarters,” Badeh said at a briefing
after a security meeting with President Goodluck Jonathan.

He gave no reason for the withdrawal of the foreign troops from the
base and denied rumors that Chad and Niger have withdrawn from the
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Multinational Joint Task Force that includes Cameroon. The force was
created a year ago by countries bordering Lake Chad to combat growing
terrorism arms trafficking and cross-border attacks.

Badeh refused to say what happened during the attack, admitting only
that there was one.

Witnesses said troops fought valiantly for several hours before running
out of ammunition, when they fled alongside civilians. Asked if the military
would retake the base, Badeh said “Why not?” but refused to say any more.
I can’t give you exactly what is going to happen,” he said. Thousands of
people have been killed and about 1.6 million driven from their homes in
the 5-year-old Islamic uprising in Africa’s most populous nation and its
biggest oil producer. (Associated Press writer Michelle Faul contributed to
this report from Johannesburg.)

3.

Pakistan Approves Military Courts for Terrorism Cases

ISLAMABAD — Jan 6, 2015, 9:01 AM ET

By REBECCA SANTANA and ZARAR KHAN Associated Press

Pakistani lawmakers voted Tuesday to allow military courts to
prosecute terrorism-related cases in the latest government effort to get
tough on militancy in the wake of last month’s Taliban school massacre.
The legislation passed both houses unanimously and now must be signed
by the president. It will become effective immediately and will last for
two years. Following the Dec. 16 attack that left 150 people dead? most
of them students? the government has scrambled to find ways to combat
widespread Islamic militancy. The prime minister lifted a death penalty
moratorium and then announced a proposal to allow military officers to
rule on civilian terrorism cases.

“Military courts come into force in war time, and we are at war,” said
Interior Minister Chaudhry Nisar Ali Khan in an address to parliament
Saturday defending the proposed changes. The government has sought to
allay fears that the courts would be used to persecute political opponents
or try non-terrorism related cases. Speaking to legislators Tuesday, Prime
Minister Nawaz Sharif said the government would decide what cases will be
heard in the military courts. He said many “hard-core terrorists” arrested
during military operations and currently in internment centers would be
tried in military courts.
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Pakistan’s overburdened legal system has often struggled to deal with
terrorism cases. There isno protection forjudges, witnesses and prosecutors.
Police investigations are often flawed, and authorities complain that if they
bring a case against a suspected militant it is often thrown out.

But little information has been released about exactly how the military
courts would function and what civilian oversight they would have. Critics
have questioned the wisdom of handing over so much responsibility to the
military, and whether the government will do anything over the next two
years to improve the civilian courts.

“The failings of the judiciary are many. However, military courts
do not address any of them. Instead of empowering a weak judiciary to
fairly convict terrorists, we replace them with military courts,
Lahore-based lawyer Saroop Ijaz in the English-language Express Tribune

2

wrote

newspaper.
(http://hosted2.ap.org/WZAB/326a4f24e¢29c45eb90aac521daed42fa2/
Article 2015-01-06-EU--Turkey-Journalist%20Detained/id-38ff63f09fc
14d74b7a238cd02d010cc )

3. Translate news reports about terrorism into English, make a mini-
dictionary of translation equivalents to these texts:

CITMCOK JIML, TPUYACTHBIX K TEPPOPU3MY, CO3JAAYT B BE-
JIOPYCCHUHA

MMUHCK, 6 suB. — PUA Hosoctu, Anexceit bykunn. Coset Mu-
HUCTpOB benmopyccun nm3nan mocTaHOBJICHNE, COTJIACHO KOTOPOMY B pe-
CITyOJIUKe OyIeT CO3MaH CITMCOK JINII, TTPUIACTHBIX K TEPPOPUCTUIECCKOMN
JIeSITEIbHOCTH.

B coorBeTcTBUM ¢ mOKyMeHTOM, KOMUTET rocymapcTBeHHbI 0e3-
onacHocTu benopyccum OymeT OCyIIeCTBISITh BelICHUE «IIEPEUHS JIII,
YYaCTBYIOLUUX B TEPPOPUCTUYECKON NEATENBHOCTH, ITPUYACTHBIX K pac-
MIPOCTPAHEHUIO OPYXHUSI MACCOBOIO IOPaXKEHUs MO0 HAXOISIIMXCS
01 KOHTPOJIEM TaKWX JIUI».

BxuttoueHrIo B mepedyeHb MoajiexaT opraHu3aluu, rpaxinaHe bemo-
pyccur, MHOCTPAaHHbBIE IpaxkaaHe, Jula 0e3 rpaxIaHCTBa, MHAMBUIYAIb-
HBIE TIPEANPUHUMATEIN, B OTHOIIEHUN KOTOPBIX UMEIOTCSI CBEICHHST 00
MX YYaCTUU B TEPPOPUCTUYECCKOM IeSITEIbBHOCTU, IPUYACTHOCTH K PACIIPO-
CTPaHEHMIO OPYXKKSI MACCOBOTO IOPAXEHMSI, OTMEYAETCSI B JOKYMEHTE.
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IMepeuyens Oynmet pazmemnaercs Ha odpunmanbHoM caiite KI'b. Oc-
HOBAHUSMU TSI BKITIOYCHUS OpraHu3anuu, Gpu3nvaeckoro Juiia, WHI1-
BUIIyaJIbHOTO TPEANPUHUMATENSI B TEPEUYEHb SIBIISIIOTCS: BCTYIUBIIEE
B 3aKOHHYIO CWJIy pellieHre BepXoBHOTO cyna o MpU3HAHUW OpraHu3a-
MU TEPPOPUCTUYECKON (IKCTPEMUCTCKOI), 3alpelleHNH ee NesTeNb-
HOCTU Y JIMKBUAAIMU; BCTYMUBIIUI B 3aKOHHYIO CUJTY IIPUTOBOP Cyla O
NpU3HAHUU (PU3UYECKOTO JIUIA BUHOBHBIM B COBEPILEHUM MPECTyIUIe-
HUI, CBSI3aHHBIX C TEPPOPUCTUIECCKOI IeITeTbHOCTBIO.

HAK COOBIHAET O TIIPEAOTBPAIIEHMU KPYIIHOI'O
TEPAKTA B JATECTAHE

ITnanupoBaBIIniicas 60eBUKAMU KPYITHBIN TepPOPUCTAYCCKUIN aKT
npenoTBpalleH B Jlarectane, coobmaer HammmoHanpHBI aHTUTEPPOPH-
ctuueckuit komutet (HAK).

«Ha okpanne cena Xyuynu TabacapaHckoro pailoHa [larectaHa B
HEAOCTPOEHHOM 4YacTHOM jaome Obuio oOHapyxkeHo CBY (camopeinb-
HOE B3PBIBHOE YCTPOWCTBO) B BUae 50-TUTPOBOIl OOUKM, 3aITOJTHEHHOM
OOJIBIIMM KOJMYECTBOM IOPAXKAIOIINX 3JIEMEHTOB — METANTMICCKHUX
CTPOUTEJIbHBIX AI00EEN, 3AIMTOM MOHTaKHOM TEHOW C BbIBEAEHHBIMU
HapyxXy npoBoaamu. [IpuObIBIIMMU Ha MECTO B3PbIBOTEXHUKAMU PECITY-
ommkaHckoro YOCB CBY 6b110 ¢cBOEBpeMEHHO 00€3BpEKEHO», — TOBO-
pUTCS B COOOILIEHUU.

ITo nanueiMm HAK, mMomHoCTh 3apsina coctaBisia 6onee 40 Kuio-
rpaMMOB B TPOTWJIOBOM 3KBHUBaJieHTe. «O0pa3oBaach KpyIHast BOPOH-
Ka, a IIIyM B3phIBa ObUI CJIBIIICH Ha OOJIBIIIOM PACCTOSTHUI», — OTMEJaeT-
s B IIpecc-penmnse.

«Tem camMbIM OBLT TIpEIOTBpAIlleH TUTAHUPYEMBIN OaHIIOMITONBEM
KPYITHBIN TEPPOPUCTUUECKUI aKT», — TOBOPUTCSI B COOOIIIEHUH.

Panee MBJI P® coobmiaiio, 4to 13-3a B3pbiBa G0OMOBI OOPYIIMINCH
JIBE CTECHBI 3[aHNsI, a B IBYX OJIM3JIEXKaIINX JOMaX ObIIN BBIOWUTHI CTEKJIA.

B3PbIB B IEHTPE CTAMBYJIA YCTPOUJIA TEPPOPUCT-
KA-CMEPTHHULA

Muuumnent npousowen Ha rutowaan CylaTaHaxMeET B MCTOPUYECKOM
LIEHTpe ropona. AreHTCTBO PeiiTep co CChIIKOIN Ha IrpaJoHavyajJbHUKA
TepeaaeT, YTo KEHIMMHA MMoJopBaiach BHYTpU 3naHus. [1o HEKOTOphIM
IaHHBIM, OHA B30pBaJia PyIHYIO rpaHaTy. PaHeHMS TIpy B3phIBE TTOTYIH -
JIA ABa TIOJIMLICCKIX, caMa HallafgaBIasi IIOTHOIa.
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Kak coo01aercsi, BOWIS B y9aCTOK, SKEHIIIMHA TTO-aHTIMIACKH 3asI-
BUJIA, 4TO MOTepsiia OyMaxkHUK. Ee TMIHOCTh M HallMOHAJTbHAST TIPUHAI -
JIEKHOCTh YCTaHAaBJIMBAIOTCS.

Ha mmomamn CynaTaHaxMeT pacIoIOKEHBI MHOTHE TYPUCTUUYCCKIE
JoctonpumedaTeabHocT CtaMOyia, B YacTHOCTU — [osybast MevyeTh.

PUA Hosoctu http://ria.ru/world/20150106/1041572445.html

#” Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for

Mass Media.- Infinitive.

1. Determine the function of the infinitive, translate sentences into

Russian:

1.The US and Germany are expected to grow strongly, while most
advanced economies will make only little progress.

2. Even Nouriel Roubini, one of the few economists to have predicted the
credit crunch and a notorious pessimist, spoke of a situation where “we
have a glass that is half-empty and half-full”. But he and other speakers
also warned of “potential negatives”.

3. Clearly, companies had not let the crisis go to waste and emerged leaner
and more efficient.

4. No economy could truly afford that, Mr Zhu said. “We have to find a
new model” and send this “clear message to the whole world”.

5. Efforts to attract investment by selling Ireland abroad also have a
long history.

6. Military rule and disdain for human rights have supposedly made
Nigeria a country not to be visited.

7. Peru plans fo raise $1 billion through bond sales and loans fo help
the country’s struggling companies restructure debt.

8. Britain had the most extensive network of double taxation agree-
ments in the world 7o protect companies trading in Britain and other
countries from paying tax twice over.

9. The said tax increases fo reduce government borrowing would do
little to help recession hit industry or reduce unemployment.
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8 INTERACTIVE WORK

ROLE PLAY WITH TRANSLATIONAL ROLES.

The task of role play: act as a participant or a translator of the interview:

The journalist of the British edition “Guardian” takes interview
from Minister for Foreign Affairs of Russia about pressing questions of
a modern world policy. Two translators — for translating questions of the
journalist and minister from English into Russian and from Russian on
English are appointed.

General time of speech — approximately 10-12 minutes.

Tempo of speech — fluent.

45 — INDEPENDENT WORK

© Questions in theory

* What are kinds of translation in the sphere of mass-media?

» What does written translation of texts of mass-media include?

» Give examples of internet translation;

* Give examples of translation of advertising;

» Give examples of translation of journalistic publications;

* Give examples of translation of TV, radio sources;

* What does oral translation in sphere of mass-media include?

» What is the difference between consecutive translation and simultaneous
interpretation?

» What is specific for translation of press conferences, round tables?

* What is specific for immediate translation of TV and radio materials in
live broadcast?

* Where is written translation demanded more?

* How are license information materials (video, television program,
documentary) translated?

* What does translator of texts in mass-media need?

* Why is speech etiquette important for professional translator?



25 — Translate interview from English into Russian as a summary:

Tema: «MupoBoii Teppopu3M: MOXKHO JId TOTOBAPHBATHCSA C TEPPOPHU-
cramu?»

9x0 MocKBbI

H. BOJITAHCKAZA: 20 yacoB 45 MUHYT, BHI ciyiiaete «9xo Mo-
CKBBI». ¥ mukpocdona Haremna bonrgnckas. IIporpamma «Mimem BbI-
XOJl» CETOAHS BBIXOAUT B (hopme TeehOHHOro paguoMocTa U odcyxaa-
€M MBI SIMHYIO TaXe yXKe He IBYX KOHTUHEHTOB Mpo0JieMy Teppopu3mMa.
B MOCKOBCKOI CTyIUM TOCTH: TOKTOP UCTOPUICCKUX HAYK, BEIYIINIA Ha-
yYuHbIl coTpynHuK MHctutyTa Poccuiickoit uctopuu Oner bynHULIKUIA,
u npodeccop Kopnickoro ynupepcurera [Tutep Xogxact. Kpome Toro,
HALIIM MapTHepbl, Haiym Koiuieru B Hpto-Mopke Muxann Bysykausuim
KypHanucT paauo «Hpro-Jlafid» Muxaun by3sykaluBuiau, v sl MOIMpPOLLLY
Bac MpeacTaBUTh TeX, KTO B cTynuu «Oxo Hpro-Jlaiid»

M.BY3YKAIIBWJIN: HoOpslii Bedyep, MOOpHIA Beuep MocCKBa.
Wrak, rocTu Hallleit CTyIuu, TO €CTh He TOCTU, 4 YYaCTHUKU Hallleil bece-
bl Anekcanap Po3dam Bulie-nipe3auaeHT Halero paauo «HoBast XKu3Hb».
Anexcanap Po3bam, Kak XXypHaJUCT, CTOJIKHYBIIMICS ¢ 3TOU Ipo0dJie-
MOIt Teppopu3Ma, Hy U KaK, OH Kakoe-TO BpeMsl >KuJl B M3pause u Bbl
3HaeTe, uTo B M3paunie, K coxXaaeHUI0, KaXKIbIi KUTEIb TaK UJIA UHaUYe
¢ 9Toli mpobemMoit umeet aejio. U ele y Hac B CTyIUU NOAUTONOT Miibs
JIeBKOB OH 1UpeKTOp U3aaTeabcTBa «JINGepTU» — TOro cCaMoro U3aaTesb-
CTBa, KOTOPOE MHOTO BBIMYCTUJIO KHUI, B CBOE BPEMSsI 3HAMEHUTBIX KHUT,
KOTOpBIC OBLIM CBS3aHBI M C PYCCKOM KYJIBTYPOil 31eCh, 3a PyOeXKOM M
C MOJUTUYECKUMU TpoOIeMaMU, KOTOpbIE TTPU YCIOBUSIX TOTATUTAPU3-
Ma He ocemainch B CoBerckoM Coro3e M HaXOIWJIM BBIXOJ OTCIOIA.
Wbs JIeBKOB yke 0KOJI0 msATuaecsITH JieT xkuBeT B CoenmHeHHBIX [11Ta-
Tax AMepuku, U B MTtanuu go 3TOro Xuia U rmo3TomMy He OyaeM OouyeHb
CTPOTMMMU K 3TOMY €r0 PYCCKUM YAAPEHUAM, CKaXEM TaK.

H. BOJITAHCKAZ: 1, HaBepHOE, MOI1 ITIepBHIii BOITPOC OyIeT TaKOI
BOITPOC KO BCEM, KTO FOTOB Ha HEro oTBevYaTh, BCe MUKPOMOHBI BKJIIO-
yeHbl. Bce-Taku, Ha Ball B3MJISIA, TEPPOPU3M, C ITPOOIEMaMu KOTOPOTO
CerOIHS IIUBUIM30BAHHBIN MHUP CTAaJIKMBACTCS MaJeKO HE B IIIYTKY, 3TO
CBUIETEIBCTBO, KaK JI0OSIT TOBOPUTh, MOJIOJAOCTU TOTO UJIM MUHOTO 3THO-
ca, WU 3TO MPECTYIICHUSI, C KOTOPBIMU Mbl CTAJIKMBAEMCS U C KOTOPbI-
MU HaM Tipeactout 6opoThes? Kro HauHeT? Oner ButanbeBuy.
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O. BYITHULIKUW: Teppopusm TosiBUICS He BUepa, KaK 5 JOKa-
3bIBal0 B CBOMX padOTax, MOSIBUICS OH MIPUMEPHO BO BTOPOI MOJIOBUHE
XIX Beka ¥ 3TO HEM30EXKHbBII CITYTHUK Pa3BUTUS LIMBUIM3ALIMU, K CO-
KajeHuto. [TosiBJIeHNe ecIi TOBOPUTh O TEXHUYECKUX (hopMax, TO pedb
WIIET O TOM, YTO MOSIBUIMCH CPENICTBA Mepeaaun nHopmauu teaerpad,
MOSIBWJIMChH, COOCTBEHHO TOBOPSI, M CPEICTBA MACCOBOM MH(MOPMAIIUU U
yuTaTe n B OOIBIIIOM KOJWYECTBE MPOCTO AMHAMUT. BOT 3TO BCe 1mo3Bo-
JIWJIO TeppOpU3My CTaTh TeppopusmMoM. U ¢ Tex mop, 51 Obl cKaszanl Tak,
YTO IMPOUCXOMSIT U3MEHEHUSI CKOpee KOJIMYESCTBEHHBbIE, HEXEIU Kade-
cTBeHHBIC. I3MeHsIeTCS opyane, pa3yMeeTCsT, MEHSICTCSI I MOTUBUPOB-
Ka, ¥ uaeosiorus u tak najaee. Ho, B obiem, TeppopusM, K COXaICHUIO,
3TO cTapas 00J1e3Hb, 1 MHE KaXKeTCsI, YTO HEKOTOPBIM KaTaCTpOoGU3M TeM
COOBITHSIM, KOTOPBIE MIPOM3OLIIN BOT ceiiyac B Havaie XXI Beka, aTOT
KatacTpodu3M OOIIECTBEHHOE MHEHUE MPUAAIO OTYACTU MOTOMY, UTO
JNEWCTBUTEILHO ObUTM MCITOJIb30BaHbl HOBbIC TEXHUYECKUE CPEACTBa, U,
BO-BTOPHBIX, B CBSA3M CO CJIA0BIM 3HAKOMCTBOM C MCTOPHUCHA.

H. BOJITAHCKAS: 4 651 monpocuia Ty ke camylo TeMy MPOKOM-
MmeHTHUpoBarh Iletepa XodxacTa.

I1. XODOKACT: 4 cormacen ¢ Onerom bBymHUIIKIM, 5T ObI TOOABWII €11Ie
JIBE BEIIIM, KOTOPBIE MPUCYTCTBYIOT IIPU Pa3BUTUU COBPEMEHHOTO TEPPO-
pu3Ma, 3T0, BO-TIEPBBIX, UTO COBPEMEHHBII TePPOPU3M ACHCTBYET UMECHHO
Ha COBpEMEHHYIO CBOIO TTOMTHUKY. He ObLTO Takoit Bellin, KaK COBpeMEeH-
HOTO Teppopu3Ma J0 MOSIBICHUS OJUTUKU CPEICTB MacCOBOI MHGbOpMa-
1IMH, TO €CThb IO MacCOBOM Mpecchl. Tak YTO YacTO 3TU TePPOPUCTHI Aeii-
CTBYIOT IMEHHO Ha TO, YTOOBI JcHICTBOBATh Ha OOIIIECTBEHHOE MHEHMUE.

H. BOJITAHCKAA: To ecTb XXepTBaMU TePPOPUCTUUYECKUX aKTOB
CTAHOBSITCS TaK NECITKUA U COTHU, K COXKAJCHUIO, CeTONHS YK€ U Thl-
CSYU. A C ITOMOIIBIO CPEACTB MAacCOBO MH(MOpPMALMM BO3ICHCTBHE
WUIeT Ha MWITMOHBI. BHOBb ¢ HaMu Muxaun by3sykamBuiu, AjieKcaHap
Po36am u Uinbst JleBkos B Hplo-Mopke. Muia, nonpolry Tenepb Bac
MIPUHSTH 3CTadeTy.

M. JTEBKOB: HecoMHeHHO, 4TO TeppOPUCT MOXET ObITh TOJBKO
YeJI0BEeK paauKaJlbHOTO HalpaBJICHUS, 1 OH MOXET ObITh pallKaIbHO-
ro HampaBJIeHUs TOJIBKO, €CJIU OH UACOJIOTU3NPOBAH M0 Hakazia. M BoT
Mo3ToMY (peHOMEH, KaK TAKOB HE MOKET ObITh MCUEPIIaH B OJJHOM BEKE.
Bbl, KOHEUHO, OTJIMYHO IIOMHUTE U «HAPOAHYIO BOJIIO» 1 HeyaeBa u Bce
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3TH OECKOHEUYHBIE CITOPbl U CKOJIBKO JIIoAeH ObL10 youTo. M Ha CKOJib-
KO TEOPETUYECKHU, UICOJTOTUUECKN M MHTEJUIEKTYaJTbHO BOT 3THU CIIOPHI
OBUIM TIPUHSTHI Pa3IMYHBIMU ABVXKCHUSIMU, BKIItodas B MHauu, B AH-
IJIMKA U B IPYTUX CTpaHax.

H. BOJITAHCKAA: Nnbs, no3BoJito cede 3aaaTh Bonpoc BaMm. Bot
S yKe 3aJlaBaJia ero HallluM MOCKOBCKHM TocTsaM. Borpoc takoii. A To-
croma bora ¢ mecsThio erMIeTCKMMM Ka3HSIMH KaK CUMTATh TEPPOPU-
CTOM UJIU HeT?

A. PO3BAM: Bormpoc, KOHEYHO, 04eHb O0BEMHBIN 1 TaK KaK 51 BUXY
OTBET Ha HEro, OH HEMHOTO IBOSIKIIA, TIOTOMY UYTO ST IOHUMAIO, 9TO BO-
MPOC BO3HUK KaK OBl HECIpOCTa, U ceilyac 0COOEHHO HaM OTClo/a U3
AMepuKHM TIocye TepakTa 11 ceHTsIO0ps, U TO, YTO Mbl BUAUM €XEIHEBHO
MPONCXOINT B M3pamie, Ham, TMYHO MHE BUOUTCS JBa BUIA TEPPOPU3-
Mma. [TepBbIil BU Teppopr3Ma 3TO TOT, K KOTOPOMY KaK pa3 OTHOCSTCS Te-
pakThl 11 ceHTSI0psI, U sgyeiika ben JlagaHa u Te TepakThbl, KOTOPbIE ITPO-
ncxomsdT ceitgac B M3pamre. D10 Teppopu3M, KaK Opyare HaCaKICHUS
ncjiaMa Bo BceM Mupe. To eCTh 3TO MCIaMCKUE SKCTPEMUCTHI TTBITAIOTCS
TaKUM 00pa3oM K BCEMUPHOMY BIMSIHUIO 3TOU penuruu. M ecTs, KoHeu-
HO, TeppPOPpH3M, KaK BUI OOPHOBI 32 HE3aBUCUMOCTH KaKUX-TO OIpeIe-
JIEHHBIX 3THUYECKUX IPYII. BOT TaK 51 BUKY Ha CETOAHSIIHUEI NeHb pa3-
JeJICHUE 3TOTO TTOHSTHSI.

H. BOJTAHCKAS: A kTo huHaHCUpYeT Teppopusm?

0. BYAHULIKMM: C Moeit TOUKM 3peHMsI, 3TO O4eHb Tpyoast OIIMOKa.

H. BOJITAHCKASA: 910 mHenune Onera bynnuiikoro. Yro mymaer
Helo-Mopk Ha 3Ty Temy?

MN.JIEBKOB: {1 xorten 0bl 3aKOHYWTh MOW OTBET Ha XOPOILIMA BO-
pocC, KOTOPHI 3ajgaia paHblie HaTemna 3To Ha cyeT Tex AecSITu Jeii-
CTBUII TIPOTUB (DapaoHOB, OBUIM JU OHU aKTOM TEeppOpH3Ma WM HET.
HecoMHeHHO, B cBOeM pojie 3TO OBbLI YJIBTUMATyM, KOTOPBIN OBLT MaH,
MHTEPECHO, YTO OH OBLT IaH HU ISl TOTO, YTOOBI U3BMEHUTH UTO-HUOYIb
TIOJINTHUKY U Iep3aTh KaKyH-HUOYIb MOJUTHKY, UMEHHO 3TO OBLT BOIIPOC
0 CBOOO/IE YITH BCero-HaBcero. To MoATOMY 3TO MOXKHO ObLTO Obl HA3BaTh
TepBoe ABIKEHHUE 33 HAIIMOHAJbHYIO HE3aBUCUMOCTb. A €CIIM MepeiTu
K HaIllUM JHSM, HECOMHEHHO, MBI BO3BpalllacMcsl K TOMY, 9TO pamu-
KaJIM3M OH M €CTh Ta ITOANOpKa, HO OHA IOJydyaeT aCUMMETPUYECKOe,
BCIIOMHHUM 4YTO BCero-HaBcero B « HapomaHoii Boyiv» ObUIO ISITHCOT y4acT-
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HUKOB U U3 HUX TOJBHKO NECATH MPOIEHTOB, a UMEeHHO 50 3aHMMaIuCh
TEPPOPU3MOM.

M. BY3YKAIIBUJIN: Bonipoc k Anekcanapy Po3oamy. Anekcanap,
KaK BBl CUATAETEe, 3TO aHAJIOTHUSI, CBSI3aHHAsI C BO3PAaCTOM XPHCTUAHCTBA
W WcJiamMa mpaBoOMepHa Wjiu HeT?

A. PO3BAM: 4 Bot xoTes1 ObI HEMHOTO TTOMTH T10 IPYTrOMY HaIlpaBJie-
HUIO 0TBeTa Ha Borpoc. Kak pa3 onnH 13 Hallmx codeceTHUKOB B MocKBe
YIOMSIHYJI O TOM, YTO OH, BepHee BbICKa3ajl CBOIO MBICJIb, YTO OH HE Jy-
MaeT, YTO 3TO MOBCEMECTHO B MCIAMCKOE MUPE pa3BUBACTCS TEPPOPU3M U
YTO 3TO HE TaKasl I7100aJTbHAsT OMTACHOCTb, YTO MOXHO MTOLyMATh BOT, TJISIS
Ha TO, YTO TIPOMCXOIUT CETOIHSI B MUpE. YIIOMSIHY O TOM, YTO JICHCTBU-
TEJIbHO UCIAMCKHE OOIIMHBI OY€Hb COCTOSITEIbHBI M 0UYeHb 00pa30BaHHbBIC
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM. Sl KaK pa3 XOTeJs CKa3aTh O TOM, UTO €CJTU O0beIn-
HUTb BCIO MH(OPMAIINIO, KOTOpast IIOCTYIaeT K HaM U3 Pa3HbIX CTpaH, U3
€BPOMNENCKUX Pa3BUTHIX CTPaH U B TOM YHMCJIE 31€Ch MHOTO MH(MOPMaLIMKU
MBI IMeeM B AMEpHUKeE O TOM, KaK Pa3BUBAIOTCSI CETH TEPPOPHCTOB I10 BCE-
My MHpY 1, B YaCTHOCTH, B AMepuKe. [ToToMy UTO He1laBHO ellie, KOTaa Mbl
y3HAJIU O TOM, YTO apecTOBaJIM OJHOTO U3 PYKOBOIUTENEH ceT (DruHaH-
CUpYIOIIIel TeppOpU3M, KOTOPBIN BO3IJIABIISII, KOTOPbIA ObLT mpodecco-
POM YHUBEPCHUTETA, KOTOPBIN BO3IJIABIISITI OTPOMHYIO GJIATOTBOPUTEIHHYIO
OpraHU3alnIo, U KakK pa3 IeHbIUM OT 3TOM OpraHU3aliy MOCTYHAIN IUIS
«Anb-Kaunnapl», Ha HyXIbl TEpPPOPUCTOB.

H. BOJTAHCKAS: Anekcanap, BOT 3[€Ch 51 BaC BbIHYXIeHa Tpe-
pBatb. S HanomHIo B Hblo-Mopke Hamm cobecennnku Mibst JIeBKOB,
Anexcannp Po3oam, Muxaun Bysykamsunu, B Mockse [Terep Donkact
npodeccop Kopiackoro yHuBepcuteta M uctopuk Ojer BymHUUKMIA.
ITocne HOBOCTEM MBI ITPOIOJIKUM.

http://www.echo.msk.ru/programs/beseda/22535/

$o Listen to interview on the sites of BBC, CNN, VOA, translate into
Russian.

$o Listen to interview on the sites of Bectu.ru, Newstube.ru, translate
into English.
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m Unit 4

FEATURE ARTICLE

¢ Recommendations for study

Topic: Feature article.
Objective: to acquire practical skills in translating feature articles.
Unit 4 PLAN

1. Compressing information in translation of mass-media texts.

2.
3.

Words and set expressions to the topic “Conflicts. Wars” in Mass Media.
Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Complex
Object, Complex Subject, In-for-infinitive construction.

. Summary translation of feature articles from English into Russian.
. Translation of press-conference from Russian into English with

translation analysis.

Knowledge:
Learn how to translate conferences, make annotation translation, how
to arrange information in it.
Revise the rules of translating clichés and topical vocabulary.
Learn the functions of infinitive structures and ways of their translation
in Mass Media texts.
Learn the rules of summary translation of Mass Media texts.
Skills:
Practice translating units of frequency in newspaper texts.
Practice translating infinitival constructions.
Practice making a summary translation.
Practice translating feature articles.
Practice translating press-conference orally from English into Russian.
Practice translating press-conference orally from English into Russian.

Recommendations:
Feature articles are organized in a special way. Often work on their

translation concerns distinguishing information into factual and analytical.
Translating interviews demands knowledge of arrangement of information
in this text. Study theory in “Summary translation”.
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Problematic units are units of topical vocabulary, particularly
concerning problems of wars and military conflicts. Practice them in
lexical translation exercises 1-2 of Unit 4.

Another type of text for translation to be studied in this unit is a press-
conference. It is close to interview by structure and organization. Use
tables of clichés for press-conferences in Supplement of this textbook.

In grammatical sphere it is necessary to focus on Infinitival
constructions. Practice translating these constructions in grammar
translation exercise 1 of Unit 4.

Practice translating feature articles from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare translation reviews to the topics,
studied in units 2-3, present it in class.

For independent study review theoretical material, answer questions on
theory, practice written translation of feature articles from Russian into
English, oral translation of press-conference from Russian into English,
from English into Russian.

Translation summary

The basic kind of translation is full written translation. All other
kinds of translation are its reduced variants. These kinds of translations
are used during an exchange of information which are not a subject to
immediate practical use, but have the certain practical and potential value
for informing the experts working in sphere of a Mass Media.

One of such reduced variants of full written translation is translation
summary.

The name «summary translation» originates in the word “summary”.
The summaryisthe essence ofany question. Howeverways of asummarizing
can be different. Translation should be much shorter than the original (5-
10 times and more). Three forms of summarizing were defined:

Translation of the type “basic information” — translation of the main
items of the text.

Translation of the type “main information” — full written translation
of parts of the original selected in advance making the coherent text.

Translation of the type “selected information” — translation of the
conclusion with the omission of all surplus information, the selection of
which first of all depends on character of the required information.
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As the character of the translation requires to understand importance
of the original material, the translator avoids information that is displayed
in recurrences, deviations and digressions to the basic information.

Summary translation consists of following stages:

Preliminary acquaintance with the original, survey of the special
literature for acquaintance with the given area and its terminology,
attentive reading of the text.

* Marking of the text by means of square brackets for exception of its
minor parts and recurrences (excluded parts of the text are taken in
brackets).

Reading of the leftover places and elimination of possible disproportions

and incoherence.

Full written translation of a part of the original which has remained
behind brackets which should represent the coherent text constructed
under the same logic plan, as the original.

« If in the original there are drawings, figures, then the translator selects
those illustrations, that are most important and are explained in the text
in details.

Finally the translator edits the text.

Annotation in translation.

Annotation is a brief characteristic of the original stating its contents in
the form of the list of the basic questions and sometimes critical estimation.

Annotation should give the reader representation of the character of
the original (the scientific article, the description, the popular scientific
book, etc.), its structure (what questions are touched, in what sequence,
to what conclusions the author comes, etc.), about purpose of the original,
volume of the original, validity of conclusions.

First the translator reads the book or clause, then makes its plan (the
plan as the way of conducting the analysis), and then with the purpose of
the characterizing the original lists its main questions or in other similar
way describes a structure and the arrangement of the original. Annotation,
compared with the original, (it is defined either the customer, or the
editor, or the translator depending on concrete conditions) summaries the
contents in about 500 printed marks.

Translation process consists of three stages: the perception, selection
of necessary information and reproduction in translation. Difference from

— 64—



translation summary is in the second stage, where analyses is incomplete,
not full. Translation includes a very small part of the information from the
original, contains only general statements.

Style of translation of the book or clause has big freedom as it is defined
only by the purpose of translation — to give the brief characteristics of the
original.

£] 1. Read mass media text, analyze its specific features, make summary
translation into Russian.

FEATURE ARTICLE

The New Corporate Culture

Meet today’s company man. He takes vacations. He spends off-hours
with friends, not his boss. He may even get home to tuck in his kids. Above
all, he’s now on his own. By HipEko TAKAYAMA

ITISNOONTIME IN TOKYO’S GINZA commercial district. Like
thousands of others, Hidetoshi Katsuki gets up from his desk and heads
for the door. But something about the 42-year-old engineer doesn’t
quite square with the picture of a hapless salaryman under the lash of
recession. Maybe it is Katsuki’s glowing tan, or his muscular shoulders,
or the devil-may-care look on his face. Or maybe it’s the fact that he’s
wearing sneakers and a tank top. Within minutes Katsuki is out on the
street, jogging casually amid a sea of gray suits. And this is Katsuki’s
routine for only nine months of the year; after that he really loosens up.
“I spent almost two months on vacation in the U.S., Australia and New
Zealand last year,” he says, grinning. “In December I went to Hawaii and
ran in the Honolulu marathon.”

Believe it or not, a surprising number of Japanese—those still with
jobs, anyway—seem to be actually enjoying the recession. Pressed by their
companies to work fewer hours, they are taking more time off and spending
it with spouses or significant others or at home with the kids. Or they are
fulfilling the dreams of freedom they have harbored since their schoolboy
hell in cram schools. If their paychecks come to less, well, prices in Japan
have dropped, too, and there are a lot more cheap imports to choose from.

Tens of thousands of Japanese, of course, are hurting badly, laid off
by companies they once trusted, forced into worthless madogiwa (next-to-
the-window) jobs or struggling in new careers as entrepreneurs. And many
are determined never to have faith in the system again. But whatever the
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individual experience, one thing is Likely: Japan’s corporate culture will
never be the same. “The myth of a corporate family culture is gradually
fading,” says Kazuhiko Tanaka, editor in chief of B-ing, Japan’s most
popular help-wanted magazine. “Corporations can no longer afford
lifetime employment and the seniority system, whereas young workers do
not consider company life the most important. For a long time, both man-
agement and workers enjoyed a kind of mutual agreement under which
security was exchanged for subordination. That’s changing now.”

And how. The frustratingly long recession has seemed to belie the
success of the Japan Inc. model. It is taking the torque out of Japan’s
tightly wound, hard-driven corporatism. In a country where companies
once commanded the loyalty due a feudal lord, job-hopping isn’t even
news anymore. A government survey released in January showed that 60
percent of Japanese adults would not rule out switching companies.

Within the corporations, too, an earthquake is underway. Only a few
years ago, seniority was still virtually the only measure of pay scales, no
matter how well one performed. This was the Japanese way of preserving
a Confucian-like harmony in the social order. Today Confucius is back on
the shelf, and many companies have adopted a do-or-die merit system, or
nen-po-sei (chart). Many can’t make the grade: men in their 50s who’ve
spent decades as kaisha ningen, or company men, quit or move to subsidiary
companies at lower salaries. Some courageous ones are now leaving cor-
porate life to start new careers on their own. Even at Matsushita Electric
Industrial Co., long a stalwart of traditional management, employees older
than 50 are being edged into “second careers.”

Tough time: Companies and employees alike have little choice.
“Japanese corporations may face collapse if they continue the current
employment system,” warns Fumi-katsu Kimura, research director
of Mitsubishi Research Institute. “During the high growth years, they
took a large population of baby boomers. The bubble burst exactly when
these people became senior corporate members. Japan is encountering
a tough time with the heavy burden of their high wages and retirement
funds ahead . . . Meantime, members of the younger generation have more
flexible attitudes toward their jobs.”

Just ask Kazunori Ukigawa, the president of Justsystem, Japan’s top
word-processor software company. For several years Ukigawa has happily
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opened new branch offices and research institutes for reasons that would
seem odd to most Japanese executives. When his computer specialists
presented resignation letters because they had to return home to take care
of aging parents or because of marriage, Ukigawa simply said, “No need
to quit. Let’s open a new office.” And he did just that. At his spacious,
tastefully designed Tokyo office, Ukigawa, 46, smiles as he says, “Why
waste good talent?”

No one’s arguing. It’s just that corporate execs rarely used to go out of
their way to cultivate individual talent-it was too wagamama (selfish). The
reason, says Gary Saxonhouse, an economist at the University of Michigan,
is that “firms used to assume much more responsibility for training [huge
numbers of] workers”-which is why workers owed them a life-and-death
loyalty. Today “workers and managers themselves will bear the risks of
acquiring skills-and they will get the benefits.” Japanese are flooding U.S.
graduate schools as never before, and even midcareer men and women are
beginning to attend skill-training schools that are sprouting up all over.

Yet at the same time as individual ambition has grown hungrier,
younger people seem to have far more perspective on the joys of life
outside the fast lane. A recent survey by the Hakuhodo Institute of Life
and Living, a private think tank, found that 68 percent of Japanese men in
their 30s prefer to take it easy and enjoy life rather than being promoted to
a responsible position (chart). Shukan Gendai, a weekly news magazine,
recently called the phenomenon the “beginning of Japan’s vacation
revolution.” Examples abound. All the employees of Marui Department
Store chains get a month of vacation every year. Sapporo Breweries grants
workers employed for more than two years from three months to three
years off for volunteer work or “self-cultivation” activities, like stints in
Papua New Guinea as a volunteer teacher. And Toyota Motor Corp. plans
to finance 10 new businesses headed by in-house entrepreneurs, including
a horseback riding club and a commercial fishing pond.

Japan’s traditional “after work” culture is receding with the tide as
well. Getting together with colleagues after work over a glass of beer or
cup of sake has long been a salaryman’s daily routine. Once, an invitation
from one’s section chief was something that subordinates could not refuse.
But the younger generation now prefers to spend evenings with friends.
“Young men in my department seem to think that going out for drinks with
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me is their overtime work,” laments a 49-year-old manager at a leading
securities firm. “They tell me straight away that they’ve got other plans.”
B-ing’s Tanaka says that there are also fewer annual company outings,
such as bonding trips to hot springs. “Why do I have to spend my weekend
with my bosses and colleagues at a hot spring?” says a 28-year-old “office
lady” with a trading company. “My colleagues felt the same way, so our
department decided to stop that tradition.”

No one agrees more than Hidetoshi Katsuki, who likes to spend
his after-work hours dining out with his friends. Katsuki himself is one
of the 10 “nine-month salary-men” at the Nippon Road Co. in Tokyo-
an employment system designed to welcome outside minds, people who
might bring new business ideas but need a lot of time off to think and be
creative. That’s why he quit his former company and joined Nippon Road.
“I didn’t mind it though I had to face a 15 percent income cut,” Katsuki
says. Money, after all, isn’t everything. And for Japan, a nation exhausted
from 50 years of overwork, a looser, freer corporate culture might provide
just the right respite.

+ Life in the Slow Lane ‘Stupid turtles’: A community of corporate
dropouts

KATSUHIRO TAKADA couldn’t take it anymore. After laboring as
a salesclerk for a department store for several years, he’d come to loathe
the requirements for getting ahead in Japan—Ilong hours, stressful work,
stifling conformity to the views of his superiors. So he quit. Takada’s deci-
sion to leap off the career ladder was bold. But even more unusual was the
way he felt afterward. “I was floating in a Tokyo swimming pool, gazing at
the blue sky and talking to myself,” he recalls. “ ‘I am out of a job-but it
isn’t too bad’.” He had, he realized, “broken up the frame which everyone
cuts out for their life.” Do that, the 52-year-old Takada says, and “you
can be free.” Takada became a magazine editor, then, last year, joined a
small band of like-minded, middle-aged corporate dropouts. There are
30 free-spirited men and women in the group, and they call themselves
donkame, or stupid turtles. They live in tasteful apartments in Hachioji,
on the outskirts of Tokyo. All have abandoned the rat race to live a more
relaxed life, like turtles. Their former jobs range from company manager to
industrial designer. The group’s guiding principle is simple, says its leader,
48-year-old Nobumitsu Doi: “Try not to do things you don’t want to do.”
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Donkame members are loosely organized and largely free to follow their
muse. Some grow vegetables on a neighborhood plot of land; others build
furniture at a community workshop. Takada edits a donkame magazine.
There are two demands: First, each member must earn at least $800 a
month to help pay rent and utility bills. Second, to fund group activities,
all members must sell takoyaki (dumplings made with octopus legs) two
days a week. Before joining the donkame, says Doi, each member came
to ask himself the same question: is this the life I want? Doi ran the Ginza
retail store of Japan’s largest pearl company. But something was wrong.
His customers were rich but unhappy. He chafed at the harsh demands
made by his employer during sales drives. It was not the first time Doi had
questioned his priorities. He was in San Francisco in 1989 when a major
earthquake shook the city. He was impressed by how the city’s residents
rallied to assist those in trouble. “Something struck me that day. I told
myself that I would leave the corporate life.” And why not?
HIDEKO TAKAYAMA (Newsweek, 2008, 41)

M Make exercises in translating Mass media topical vocabulary to the
topic: CONFLICTS. WARS.

1. Find translation equivalents to linguistic units, frequently used in
articles about terrorism. If possible, offer numerous variants:

English equivalents Russian equivalents

Oka3bIBaTh TaBJIEHUE HA KOTO-JIA-
00; KIIACThCA (AaBaTh OOET); CIOP-
Hasl TEpPPUTOPUS; OTPA3UTH (Hama-
JIeHKEe); OOBUHUTDH KOTO-JIM00

B 4eM-JIN00; Bpar; COCpeIoTOYr-
BaTh (CTATUBATh) BOMCKA; IPETEH-
IOBaTh HA (TEPPUTOPHUIO); YCU-
JINBATh HAMPSKEHHOCTh. [ToTok
OEeXEHIIEeB; BBI3BAaTh; U3MEPEHUE;
MEXKYJBTYPHBIE U PETUTUO3HODT-
HUYECKUE pa3HOIIacus; HexBaTKa
pecypcoB; MPeICTaBIIATh yTPO3y;

To pose a threat to; interstate

wars; lethality; a dimension;
communal disputes; to terminate;

to trigger; a refugee flow; internal,
humanitarian emergency; to exploit
an opportunity; discontent; tight
resources; to tend. To vow; disputed
(territory/question); to accuse smb
of smtb; to escalate (tensions); a
foe; to mass troops; to put pressure
on; to repulse; to claim (territory).
Deterrence; cruise missiles; an

objective; to expand one’s influence;
governance; to determine; to adjust;
conventional forces; to cast doubt
on smth; an assessment;

3aKaHYMBaTh; BHYTPEHHUIA; TyMa-
HUTapHas Katactpoda; nmepeTeka-
Hue (Tepexomn); JeTaTbHOCTb;
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English equivalents Russian equivalents

to be prone to miscalculation; HCIT0JIb30BaTh BO3MOXKHOCTD; He-
WMD proliferation; unpredictable; |[10BOJbCTBO; MEXTOCYIapCTBEH-
sufficient; an estimate; resolution; |Hble BOMHBI; UMETh TEHAEHIINIO
to build up; superiority; transition

2. Translate news reports about military conflicts into Russian, make a
mini-dictionary of translation equivalents to these texts:

Monitors: Military Presence May Deter Sri Lankan Voters

COLOMBO, Sri Lanka — Jan 6, 2015, 1:54 PM ET

By BHARATHA MALLAWARACHI Associated Press

A monitoring group expressed concerns Tuesday that the military
presence in the former war zone of northern Sri Lanka may lower voter
turnout in the presidential election Thursday.

Pakiasothy Saravanamuttu from the Centre for Monitoring Election
Violence said that concerns have been raised about the vote in the north in
particular and about the deployment of security forces that could have “an
adverse impact on the voter turnout.”

Sri Lanka’s military has been accused of intimidating opposition voters
in previous elections and campaigning for President Mahinda Rajapaksa.

Amnesty International also urged the authorities to ensure that the
people’s right to political participation is respected.

“Reports of a potential organized plan to obstruct voters on election
day — allegedly orchestrated by the government through the military — is
also a matter of grave concern,” the group’s Deputy Asia Pacific Director
David Griffiths said in a statement.

Many violent incidents, most against the opposition supporters were
reported during a month-long campaign period which ended on Monday.
The incidents include shooting causing injuries, assaults and damage to
property.

He has won two previous elections on a wave of popularity for ending
a 25-year civil war after militarily defeating the Tamil Tiger rebels, who
wanted an ethnic Tamil state in the island’s north and east. An ethnic
minority in Sri Lanka overall, Tamils are the majority in the former war
zone in the north. Both Rajapaksa and opposition candidate Maithripala
Sirisena are from Sri Lanka’s Sinhalese ethnic majority.
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Rajapaksa is facing his biggest election challenge in the revolt led by
Sirisena, his former health minister.

Calling the election two years early was seen as an attempt by Rajapaksa
to prevent defeat if the poll was held on schedule.

Sirisena defected from Rajapaksa’s government a day after the election
was announced because he said Rajapaksa was abusing his power and
taking the country toward autocracy.

An ultranationalist Buddhist party, the country’s largest Muslim
political party and its main ethnic Tamil political party are supporting
Sirisena. The main opposition United National Party and 26 lawmakers
who defected from Rajapaksa’s government also support Sirisena.

Mexican Army Kills 9 in Michoacan Confrontation

MEXICO CITY — Jan 6, 2015, 1:10 PM ET

By ALBERTO ARCE Associated Press

The federal security commissioner for the western state of Michoacan
says nine civilians have been killed in two clashes between the army and
armed civilians.

Alfredo Castillo says the confrontations in the town of Apatzigan
began Tuesday morning when the army tried to take control of city hall,
which had been held for days by civilians.

Castillo says in the first clash, one civilian was killed and authorities
detained 44 people with 13 long-barreled guns and 23 vehicles.

He says that soldiers were attacked by armed men as they were
transporting the seized vehicles, and eight civilians died in that
confrontation.

Palestinian Behind Killings That Sparked Gaza War Sentenced

JERUSALEM — Jan 6, 2015, 1:16 PM ET

By IAN DEITCH Associated Press

A Palestinian convicted of masterminding the kidnapping and killing of
three Israeli teenagers, which sparked a chain of events that led to last summer’s
Gaza war, was sentenced to life in prison by an Israeli court on Tuesday.

The military court handed Hussam Qawasmeh three life sentences,
one for each teen. The 40-year-old resident of the West Bank town of
Hebron admitted to masterminding the kidnapping and to receiving
funds from Hamas, the Islamic militant group that rules Gaza, in order to
commit attacks, the military said.



The two Palestinians Israel accused of killing the teenagers were shot
dead in a firefight with Israeli forces in September.

Eyal Yifrah, 19, Gilad Shaar, 16, and Naftali Fraenkel, a 16-year-old
with dual Israeli-American citizenship, were abducted and killed in June
while hitchhiking home in the West Bank.

Israel launched an extensive search operation and arrested hundreds
of Hamas members in the West Bank. Hamas escalated rocket fire on
southern Israeli cities, prompting a military response that escalated into
a 50-day war.

More than 2,100 Palestinians and 72 Israelis were killed in the fighting,
which devastated large parts of Gaza, leaving tens of thousands homeless.
On the Israeli side, attacks through tunnels led to the evacuation of border
communities and rocket fire — which reached major cities — damaged
several homes and ground daily life to a halt.

(http://usa.news.net/article/2598286/monitors-military-presence-
may-deter-sri-lankan-voters )

3. Translate news reports about military conflicts into English, make a
mini-dictionary of translation equivalents to these texts:

Dreiickoe Mope cTajo apeHoii aya3jeid BBC Typuun u Ipemum

Kax coobwaem caiim Al Monitor co ccolakoil Ha mypeuyKue 80eHHble
ucmounuxu, ¢ 2014 20dy camonremovr BBC Typuyuu cmaau 3Ha4umenvHo
yauje mopeamucs 8 6030yuinoe npocmparcmeo Ipeyuu. Hecmomps na mo,
umo obe cmparvl — corw3nuku no 6aoky NATO, omnowenus: mexncoy Humu
HanpsjceHHble.

Tonbko B ssHBape 2014 roga typenkue BBC 1.017 pa3 Hapyiuanu rpa-
Huiy [peru — B 1Ba pasa vaiie, yeM 3a repBoe nomyroaue 2013 rona.
OOBIYHO 3TO MTPOUCXOTUT HAJl TPEUECKUMK OCTPOBAMU, PACITOIOKEHHBI-
MU B DTreiicKoM Mope.

OOBIYHO Ha TIEpexBaT TYPEIKMX CAaMOJIETOB BBICHUIAIOT CaMOJIEThI
BBC Ipeuuu. Han 3TuM mMopeMm pa3BopaunBalOTCs HACTOSIIME TYydDJIU,
11eJIb KOTOPBIX — HE COUTh MPOTMBHMUKA, a U3THATH €r0 M3 BO3AYLIHOTO
npocTpaHcTBa. [1o TakTuke 6051 OHM MaJlo YeM OTJIMYAIOTCS OT HACTOSI-
IIUX CTOJTKHOBEHUIA.

C Touku 3peHus [pernn, 30Ha B paaunyce 6 MUITb OT OCTPOBOB SIBJISI-
€TCS ee TePPUTOPUATBHBIMU BOJIaMHU, a 30Ha B panuyce 10 Muimb — BO3-
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IYIITHBIM IIPOCTPaHCTBOM. TypIIvist HacTamBaeT Ha TOM, YTO pagilyc 00erx
30H — 6 MuTb. B paguyce 6—10 MUJIb OT OCTPOBOB U TTPOUCXOIST OCHOB-
HBIC CTOJIKHOBEHMUSI.

Tpu MIWLTHOHA CUPHIICKUX 0€XKeHIeB MOKUHYIH CTPAHY

C Hauana kougauxma 6 cepedune 2014 eo0a mpu muaiuona cupuiiyes no-
KUHYAU CB0I0 CMPAHY, 4MOObL CRACMUCH OM 2PAICOAHCKOU BOLIHbL. Dmu OaHHble
npugodum Bepxoenwiit komuccapuam OOH no deaam 6exncenues (HCR). Tlo
yucny oexcenyese Cupus cmana 6mopoii CmpaHoil 8 mupe nocie Ageanucmana.
Ilepeoe mecmo 6 3moiil neuanvHoll cmamucmuke 3aHUMAarOm NAAECMUHLbL.

B niponitom 2014 rony Bepxosnbiit komuccapuatr OOH mo nesam Ge-
>KEHIIEB 0Ka3aJl MOMOIIb MOYTH 13 MUJUTMOHAM OeXeHIIeB. S MIWIJTMOHOB
nanectuHiieB HaxomsaTca Ha nomnedeHun UNRWA (BamkHeBocTouHOE
areHTctBo OOH nmig moMoIny TMmajecTUHCKUM OeXeHIIaM M OpraHM3a-
1M pador). 30 mocaeaHux JeT apraHcKue OeKeHbI SIBSIOTCS CaMbIMU
MHOTOYMCIEHHBIMU B MUDE.

2,6 MUUIMOHA 4YEJI0BEK HAXOOATCS B COCEOIHMX C AQraHucTaHOM
ctpaHax — B WMpane u B Ilakucrane. bavxuuit Boctok u crpansl Ce-
BepHOIt ADPUKHU CcTaau ABYMSI perMOHaMU, U3 KOTOPBIX YCTPEeMIISIeTCS
HauboJbIIee KonuecTBO OexeHeM. Ha mepssiii cemectp 2014 rona mx
HacuuTbhiBajoch MUWIIMOH 400 ThIcSY yesoBeK. TpeThio MO3ULIMI0 Cpean
cTpaH AQpUKHU 3aHUMAIOT COMaIMIAIIBI — 1,1 MUJUTMOHA YeJIOBEK.

Cocennue ¢ Cupueit cTpaHbl Oojiee Jpyrux CTpaAaloT OT HarllbiBa
oexeHueB. Dto JlusaH, Upak, Mopaanusa u Typuus. B JluBane na 1 000
JKUTEJIEN CTpaHbl TPpUXOAUTCs 257 OeXeHIIEeB.

Cpenu ctpaH EBpombl Ha BTOPOM MECTE IO 3TUM ITOKa3aTeslsIM —
[MIBeuus, rae Ha OAHY ThICSUY KUTeJed MpuXoauTcs 12 OeXeHLEB.
B 2014 rony B Beruu 59.600 cupuiilieB moaaiy 3asiBKU Ha MPEAOCTaB-
JieHUe yoexulua.

Cupuiilbl TakxKe SIBJISIIOTCSI HauboJiee aKTUBHOM I'PYINON Hacelie-
HUSI, KOTOpasl MoJaeT 3alpockl O MpeaocTaBleHnu yoexuia. B Tepma-
Huu 1 Benuu onu cocrapisiior 40% ot Beex 3as1BOK.

Bloomberg: KueB pe3ko ycujmI BOeHHYIO rpynnupoBKy Ha BocToke

Ykpauna ykpenasiom ceowo 80eHHYH epYNNUPOBKY 80 8peMs nepemu-
pus. Ha epanuue ¢ noscmanueckumu peeuonamu, nuuiem Bloomberg, Kues
gopmupyem coedunenus, NOCmaesis myoa Hoevle 80eHHble CAMONEMbL, M-
Jcénvle opyousi, MpPaHCNOPMHble CPeOCmea U CmpeaKosoe opyiicue.
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«Bo Bpems mepemMupusi, KOTOPOe Ha4aIoCch B CEHTSIOpe, YKpanHa Ha-
MnpaBuJja B CBOM BOMCKa MOAKPEIUIEHUE, KOTOPOE BKIIIOYAET B ce0sl HO-
BBIE MCTPEOUTEIN, OpOHETPAHCIIOPTEePHl U apTUUiepuio. KreB ncmoib-
30BaJl May3y, IT0cjie KOHTpaTaKy ITOBCTAHIIEB...» — MuIIeT Bloomberg.

«YKpauHa cMorJia BOCCTAaHOBUTb CBOIO BOEHHYIO TOTOBHOCTb B TeU€-
HUE peXXnuMa MpeKpalleHus OTHS», — LIMTUPYET JeJI0BOE U3MaHue CI0Ba
Annpest JIsiceHKO, ipecc-cekperapss ATO.

Camoe mociieaHee ToAaKperjieHue BKiIoJyaeT B cedst aia Mul-29 u
nBa Cy-27, 42 OpoHeTpaHcnoprepa, 18 caMOXOmHBIX TayOMIl M IPYTrUX
TPAaHCIIOPTHBIX CPEACTB.

Ipn 3TOM rUOETb MUPHBIX XUTEJIEH, a TaKKe BOECHHBIX C 00EMX
CTOPOH, HE TIpeKpalazach Bo BpeMs mepeMupus. Buepa cemepo ykpa-
WHCKMX BOCHHBIX ITOMAJIM B TUJICH K TTOBCTAaHIIaM, a TOJIBKO B OMHOI aB-
ToKaracTpode B 30He O0EBbIX ACHCTBUI MOTUOJIO HE MeHee 12 uesloBeK,
0K0:10 20 TTOJyYMIN paHEeHUSI.
(http://newsru.co.il/world/08jan2015/gre_a202.html)

# Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for

Mass Media. — Infinitive constructions.

1. Determine the function of infinitive constructions, translate sentences
into Russian:

1. The International Court of Justice is expected to play an increasingly im-
portant role in facilitating the peaceful settlement of international legal
disputes.

2. The discussion is expected to focus on four broad subjects: raw materials
and world trade, food supplies and agriculture, prospection, production
and consumption of energy, and international financial and monetary
problems.

3. The U.S. Federal Reserve Chairman noted that the pace of economic
growth in the U.S. is «widely expected to moderate» this year, which the
Fed would welcome.

4. While offering no proposal of its own on how to salvage the current
arms-inspection system carried by the UN Special Commission in Iraq,
the American delegation is expected to oppose monitoring methods that
do not allow surprise inspections.

5. Domestically, the debt-ridden and poorly managed state-sector of Chi-
na is expected to continue to drag down the consumption.
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. The US trade representative is said to have reported, in detail, on the

latest developments to the EU trade commissioner who plans to visit
Beijing for talks on its WTO application next month.

. True, the euro-group is likely to grow relatively strongly next year. But

European financial markets have already been badly buffeted.

. The cutback in housing programmes has been so sharp that the national

campaign for the homeless reports that in the next two years no families
are likely to be rehoused from the waiting list at all.

. The epitome of Tory sleaze was Neil Hamilton, a backbench MP who

was alleged to have taken a few thousand pounds to ask some questions
in parliament.

10. About 60 people were yesterday reported to have been arrested on Aver-

sion charges.

8 INTERACTIVE WORK

TRANSLATIONAL REVIEWS of FOREIGN PRESS.
Prepare the review of current press (current week) on the subjects of

TERRORISM, WARS, CONFLICTS and prepare for the review in the
form of 4-5 summaries and a brief report of information.

The form of the summary:
The Name of the article / report.
The Author of the article.
The issue, date of the issue, the name of the column, where the article
is published.
The Summary of article in 6-8 sentences.
The Brief report of information generalizes events on the selected
subjects of the review and is under construction in the form of analytical
clause in 500-3500 printed marks.

25 - INDEPENDENT WORK

© Questions in theory
What is the basic kind of translation?

* What is translation What is the meaning of the word “summary”?

How much is summary translation shorter than the original?
How can you summarize the contents?



« Enumerate stages of translation summary

* What is annotation

* How big is annotation?

» Describe steps of making an annotation.

« Is style of translation important for annotation

/g — Read feature article, distinguish facts and analytical
information, make summary translation of the offered text.

ILIEHA BOIIHBI: BO CKOJIBKO OBXOJIATCS BOEHHBIE
KOH®JIUKTbI COBPEMEHHBIM I'OCYJIAPCTBAM

PanoctHble 1 TpeBOXKHBIE HOBOCTU C YKpauHBI — OTJIMYHBIN MOBOI
TIOCMOTPETh, KaKyI0 IICHY IUIATST 32 BOCHHBIC NCHCTBUS pa3HBIC CTPAHBI
B Pa3HBIX OOCTOSITEILCTBAX.

OcmaHcKuii Mapm

Hymaro, OyaeT YMECTHO HadyaThb Pa3rOBOP O BOCHHBIX TpaTax C He-
MPU3HAHHBIX TOCYIapCTB.

B Hauase 1960-x Kunp npeacrabiisii u3 ce0si, og00HO YKpauHe, 1Be
CTpaHbI B OHOI1: Oorartas rpedeckas yactb (80% HaceneHus1) U OeIHbII
TYpeuKuii ceBep (TpeTb TeppuTopuu octposa u 20% nacenenus). OTHO-
LIEHMST MEXIY IByMsl OOLIMHAMKU ObUIM HEe O4eHb, U B 1963-M roay Ha
OCTPOBE UMEJIM MECTO B3aMMHEBIC IIOTPOMBI, JIEJIO0 TOIIJIO IO BMEIIaTe b-
ctBa mupoTtBopueB OOH. B 1974-M rogy BiacTh Ha OCTPOBE 3aXBaTWIU
npeactaBuTenn «HannoHanbHOM opraHu3auu ocBodoxaeHus: Kurpa»
(rpeKo-KUIpUOTCKUI BapuaHT «I1paBoro cekropa»), 4To BbI3BAJIO BTOP-
JKEHUEe TYPELIKON apMUU TS 3allIUThl TYPEIIKOTO MEHBIIIMHCTBA.

Ceroans Typiuu mpuxomauTcsl AepKaThb HA OCTPOBE 35 THICSY COJ-
AT — HEM3BECTHO, BO CKOJIBKO 3TO 00XOmMTCS AHKape, HO CTOMMOCTD
coaepxkaHus He0OIbLIOro KOHTUHIeHTa MupoTBoplLieB OOH Ha ocTpose
cocrasisieT npuMepHo $57 MiaH. B rog. DxoHomuka CesepHoro Kumpa
TIOJTHOCTBIO 3aBUCHT OT IIOMOIIIM CO CTOPOHEBI «MCTOPUICCKON POTMHBI»:
B nepuona 2003—2006 Henmpu3HaHHasK pecnydauKa moaydnia ot Typuuu
$550 MuTH. (B LIETOM, CYMTAETCS, YTO OJHA TOJBKO (PMHAHCOBAST TTIOMOIIb
pecrry6nuke 3a 40 et e€ cyiecTBOBaHMS cocTaBmia 6omee $5 Mipi).

He crouT 3a0bIBaTh ¥ 0 KYypJICKHUX ITApTU3aHaX, 3aCEBIINX B UPAKCKHUX
ropax. OTo, KOHEYHO, He HEMpU3HAHHAas pecIy0arKa, HO TaK KakK Kyp-
OB B Mupe mouTy 40 MIJIJTMOHOB (2 TOCyIapcTBa y HUX HET), TO YIIOMSI-
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HyTb 0 HUX OyaeT HeJauinHuM. 30 JIeT BOMHBI CTOWIN cTpaHe okoJo $400
MJIpZ (MUHMCTP TpaHcropTta bunamm Vsuiasipeiv roBoput o6 $1 tpitH),
noru6o 40 TeICAY YeJIOBEK — HEYAUBUTEJbHO, YTO MPABUTEILCTBO Dp-
JIOTaHa CTPEMUTCS 3aKJIFOUUTh MUP, U JIETOM TIPOIIJIOTO To/a KypICKUe
CerapaTUCThl OOBSIBUIN O MIEPEMUPUM. DTOMY CIIOCOOCTBOBAIN OTINY-
Hble OTHOIIIEHUSI AHKaphl ¢ TosyHe3aBUcUMbIM Mpakckum Kypnucra-
HOM, oTKyaa Typiius mojriydaeT CTOJIb BaxkHbIE 7151 He€ HehTh ras.

Opén pecmy0MKH

CHIA tpatuT Ha 000pOHY OOJIbIIIE BCEX OCTABHBIX CTPaH U, BOIOET,
COOTBETCTBEHHO, TOXE OOJIbIIIE BCeX. SIBHOE M CKPBITOE BOCHHOE ITPH-
cyrctBue CIIIA B caMbIX pa3HBIX perMOHaX MUpa — 3TO MaTepHall IS
OTIEIbHOM OOJBINON CTAaThM (VUIM €IIE Jydille — KHUTU). 3IeCh K€ MBI
COCPEIOTOUYMMCS Ha IIeHe M MOCJIEACTBUSIX BOWH MHUPOBOIO TeTeMOHa
B Upake u Adpranucrane.

Ilepen caMbIM BTOp>KEHMEM CTOMMOCTD BOMHBI ¢ CagmaMmom Xycceli-
HOM olLieHUBasach B pazmepe $60 mipa. OgHako ceifyac, 1o MpoIecTBIUI
10 ;e (co BceMM BBITIaTAaMU PAHEHBIM U CEMBSIM YOMTBIX, CTOMMOCTBIO
JIBIOT, TOJTOCPOYHBIMU SKOHOMUYECKUMU MOCASACTBUSIMUA U T. [I.), BbI-
pucosbiBaeTcs uudpa B pasMepe...$6 TpiaH. KoHeyHo, nepBoHavaabHast
«CMeTa» 0a3upoBajIach Ha MPEAIOJIOKEHUU O TOM, YTO BCE BOCHHBIE Jeii-
CTBUSI BMECTE C OKKYyIIalleii 3aiiMyT He 6oJiee 6 MecseB. TorgaliHmii Mu-
HUCTp 00opoHb! JoHanba Pamcdenn BooOle yrBepx)aai, 4To, «B CaMOM
XyIIIeM cIydae, BOHA IMPOIJIUTCS He ToJbIIe 5 mecsien». B utore, CILIA
BBIBEJIM BO¥ICKA M3 CTpaHBI TOJBKO B KOoHIIe 2011-ro (ocTaBUB, BIpoYeM,
HEMaJIO YaCTHBIX KOHTPAKTHUKOB U BOCHHBIX MHCTPYKTOPOB), TIOTPATHB
Ha BoiiHy cBbitie $1,6 TpiaH. A n3HadaabHbIe $60 MIIPI — 3TO TOJBKO Te
JIEHBI'M, KOTOPHIC OBIIM BBIACJICHBI aMEPUKAHCKMM ITPAaBUTEILCTBOM Ha
rocjieBoeHHOe BoccTaHoBIeHne Mpaka. OTKyna Takue TpaThl?

HaunéMm ¢ Toro, 4To CTOMMOCTD pa3MeIIeHUsT OMHOTO aMEPUKAHCKO-
ro conpara B Mpake cocrasisier $350 toic. Kydy meHer cheim KOHTPaKT-
HUKU — HalIpuMep, UHKEHEPHO-CTPOUTEIbHASI M CEPBUCHAsSI KOMITaHUS
KBR monyunia $20 mupa.

YesnoBeueckue TpaThl TOXKE BIIEUATISIOT: 4,5 ThIC. YOUTHIX U 32,2 THIC.
pPaHEHBIX aMEPUKAHCKUX coymaT; 134 TeICSYM YOMTBIX T'paskIaHCKMX;
655 ThICSTY TTOrMOIINX M3-3a BTOPKEHMs (T. €. 00JIbHbBIE, JETH — BCE KOC-
BEHHBIC KEePTBHI IIPOMCXOIUBIIIETO B CTpaHe Oecropsiaka); 2,8 MUIINO-
Ha OeXeHIIEB.



Ho eciau upakckuii moxoa MOXHO elll€ Kak-TO 00bsICHUTb He(DThIO
(B 2011-m, Hampumep, AOXOAbI UPAKCKOTO MPaBUTEIbCTBA MPEBBICUIN
$75 mapm), To adraHckue pacxonbl He OObSICHUTH HUYEM.

AMepuKaHCK1IT 000POHHBIN KOMITIEKC CTOJIb TIPOXKOPJINB, YTO TOJb-
KO 3amocyieHue 5 et cyMMa Bcex R&D-uHBecTUIMi BOTMEHEHHbBIE TTPO-
exTol coctaBria $50 mapa. Ha atom done IeHTaron TporateabHO IbITa-
eTCSCHIKATD CBOM pacxosl Ha $100 MITH. B roz, cokpaiiiast OuIaIbHbII
CITMCOK CTpaH, B KOTOPBIX aMEPUKAHCKHUIA COJIIAT MOXET «ITOIBEPTHYThCS
HEeMEIJICHHOM OIaCHOCTH» — TaKUM 00pa3oM, cojimaTaM He TUIATAT «Had-
0aBKy 3a puck». Bce ciblmany o cHuxkeHun BoeHHbIX pacxonoB CIIIA —
Ho HoBbIe $500 MIIp BOGHHOTO GloIKeTa BCE paBHO OYAyT HAMHOTO BhILIIE
CYMMBbI BOEHHBIX OIOKETOB «BEPOSITHBIX ITPOTUBHUKOB».

KopoJieBcKuii IALIAHT

Bpurtanusi, MUpOBOii CyOrereMoH, TOXE HE BO3IACPKUBAETCSI OT
yyacTtus B BoiiHax. [locne ameprkaHiieB, HauboJaee aKTUBHOE yyacTue
B KocoBckoM KoH(pukTe npuHumanu anrinyane. [IpaButensctBo Eé
BenuuectBa otnpasuiio Ha bankanel moapasnenenus BBC (30 enu-
HUII BO3AYIIHOW TeXHUKM), GJoT (5 Kopabneii, Bkiawouas Ocean, ca-
MBIl GOJIBIION OpUTaHCKUI GOeBO KOpabyib TOro BpemeHu) u 6500
COJIIaT IS Ha3eMHBIX orepaluil. [IpumMeuyarenbHO, YTO B TPOUCXOIS -
1eM MpUHUMAJ yyacTue u oynyimui nesen dxeiimc biaaHT (KoTophIit
«You’re Beautiful»).

B nepuoa mexay 2001-m u 2010-m 6putaHiibl moTpatwiu B Mpake
9,4 mapn ¢yHTOB, U3 KOTophiX 9/10 cocTaBuIM OOEBBIE U apMelicKue
pacxonbl. He cTOUT yauBSATHCS TaKOW 9KOHOMUM — OCHOBHbBIE TPATHI,
Kak MbI YK€ BCE YBUJEIU, IMOHECIM MMEHHO aMepUKaHIIBl. 3aMETHO
6osbiime cyMMbl (30% BoeHHoOro OromkeTa bpuraHuu 3a TOT IepUOM)
norstotwst Adpranuctad — 11,1 mupa pyHToB (B 2013-M cymma pacxonoB
BeIpocia 10 25 mupa ¢yHTOB). ®poHK JleagBumK, 3aciy:KeHHBIN OpH-
TaHCKU oduuep (modsiBan Ha bankanax, B Upake u Adranucrane),
B cBocll KHUTEe «MHBECTULIMM B KPOBb» YTBEPXKIACT, YTO OJUH TOJIBKO
Adranucran crous bputanuu 37 mupa dyHTOB (a K 2020-My 3Ta nudpa
BeIpacTeT 10 40 Mapa pyHTOB).

Y bpurtanuu ecThb psili CIIOPHBIX TEPPUTOPUIA, HO TIOKA CaMbIii Be-
POSITHBIN 00€BOI KOHMJIMKT — 3TO HamaaeHue ApreHTUHbI Ha Poik-
JIEHJICKUE OCTPOBa. AHIJIUS AEPXKUT HA OCTPOBAX JAOCTATOYHBIE JUISI UX

— 78 —



3aIUATHI ToIpasaeeHus (proTa, aBualnu (4 MHOTOIIEIEBBIX UCTPeONTE-
Js Typhoon) u nexotbl — B 00111eM, mpuMepHo 1300 yenoBek. EcTb cpen-
ctBa [1BO u aptunnepuiickue 6ataper. CTOMMOCTb COAepKaHUs BOCK
Ha OCTPOBaX COCTaBJISICT MPUMEPHO 74 MITH. (pyHTOB B Tox. CTOMMOCTH
BCEX BOCHHBIX JICCTBUI, B XYJIIIIEM ClTydae, COCTaBUT 4—5 MJIp (PYHTOB.
DTO caMblii 3aTpaTHBIM BapuaHT, KOTOPBIN MpeaycMaTpUBaeT aKTUBHBIE
HaCTyIIaTeJIbHbIC IEMCTBUS CO CTOPOHBI ApreHTUHHI. Hy a B pemmmocT
aHIJIMYaH OTCTalBaTh OCTPOBA COMHEBATHCSI HE TTPUXOIMUTCS.
Texct: Kupnnn KceHopoHTOB

(http://sputnikipogrom.com/politics/10197 /iron-price/#VSFjASAkVNKk)

@ Listen and translate a 10 minute extract from the press-
conference of the White House speaker into Russian: January 05,
2015 James S. Brady Press Briefing http://www.youtube.com/
watch?v=gQTMO07xPouA

£¢ Listen and translate a 10 minute extract from the press-conference of
Russian prime-minister Dmitry Medvedev and head of Serbian Government
Alexander Vutchich into English from the 7h of July 2014. http://www.
youtube.com/watch?v=nLP6b5iJRZs
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H Unit5

ESSAY

¢ Recommendations for study
Topic: Essay.
Objective: to acquire practical skills in translating essays in Mass media.
Unit 5 PLAN

. Compressing information in translation of mass-media texts.

. Words and set expressions to the topic “ELECTIONS” in Mass Media.
. Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Gerund.

. Summary translation of essays from English into Russian.

. Translation of essays from Russian into English with translation

analysis.

Knowledge:
Learn how to translate conferences, make annotation translation, how
to arrange information in it.
Revise the rules of translating clichés and topical vocabulary.
Learn the functions of gerund and ways of it’s translation in Mass Media
texts.
Learn the rules of summary translation of Mass Media texts.
Skills:
Practice translating units of frequency in newspaper texts.
Practice translating infinitival constructions.
Practice making a summary translation.
Practice translating feature articles.
Practice translating press-conference orally from English into Russian.
Practice translating press-conference orally from English into Russian.

Recommendations:
Essay is considered one of the most difficult texts for translation.

Often work on their translation concerns distinguishing information that

was disguised or distorted. Translating interviews demands knowledge of
figurative language. Study theory in “Individual manner journalism”.
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Problematic units are units of topical vocabulary, particularly
concerning problems of elections. Practice them in lexical translation
exercises 1-2 of Unit 5.

Another type of text for translation to be studied in this unit is a press-
conference. It is close to interview by structure and organization. Use
tables of clichés for press-conferences in Supplement of this textbook.

In grammatical sphere it is necessary to focus on gerund. Practice
translating gerund in grammar translation exercise 1 of Unit 5.

Practice translating essays from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare role play on the basis of press-
conference on the topic of technological innovations, present it in class.
Use the table of clichés for press-conference in Supplement.

For independent study review theoretical material, answer questions
on theory, practice written translation of fuilleton from Russian into
English, oral translation of talk-show from Russian into English, from
English into Russian.

Individual manner journalism

Individual manner in journalism can be revealed through particular
kinds of texts, that belong to “author’s” or “literary” journalism. It is
shown first of all in the figurativeness, emotional richness of texts, depth
of author’s generalization. Such texts are considered to be the top of
journalistic skill.

Essay

Essay is considered to be the main of individual manner genres, from
the point of view of its writing — one of the most time-consuming. Its
subkinds, described further on, differentiate by topic, manner or object.
To write a good essay the journalist applies all possible skills of displaying
the event. It is not enough to find a suitable subject for discussion, collect
material, and analyze it. It is necessary also to rethink the information and
to embody it in such form which will be recognized as individual.

It incorporates reporting and analytical research. So, if as an object of
research is any problem situation for its research the analytical method will
be used. If the object of journalistic interest is a person, it is necessary to
get into psychology of the person and show the character in an artistic way.
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The documentary presentation of facts is peculiar for modern essays.
It, obviously, is caused by that the initial material, i.e. actual events, on
which essay is often based. These events are often so dramatic; their plots
are so unpredictable, that they themselves are capable to draw attention
of the reader. In this case need for intensive analyses or artistic emphasis
becomes excessive.

Image essay

The subject of such essay is an interesting person. The essence of the
publication is in giving an audience a certain notion about the main hero.
The journalist, as a rule, first of all shows the most important features.

Also the journalist can briefly retell the biography of the hero. Here one
can also see analysis of the person of the hero from different points of view
(moral, intellectual, creative and so forth). Very often journalists portray
political activity of the main characters. Here mass-media can deform the
presented object from “negative” or “positive” to the contrary. It often
happens during elections. Objective journalism tries to avoid such distortion.

Problem essay

As subject of display in problem essays is a certain problem situation.
The journalist shows the course of its development. It is similar to analytical
genres of such articles. The problem in an essay is presented as a barrier
which concrete people with their merits and demerits try to overcome.
Trying to comprehend the essence of an event, the journalist often involves
every possible associations, parallels, deviations from a theme.

Travelling essay

The travelling essay represents the description of certain events,
incidents, meetings with different people with which the author collides
during the creative travel (trips, business trips and so forth). It is necessary
to select the most interesting, the most important events. Initial material
for it can be personal observations of the journalist, and the information
received from newspapers, magazines, radio and TV.

The Feuilleton

The name of this genre occurs from the French word «Feuillet» which
is translated as « a leaf; a leaf », appendix to the newspaper which was
usually placed in the bottom part and it was separated from other part
of the newspaper by the bold line. The main feature of t is a humorous,
satirical presentation of the object — person, problem or situation.
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Life story

This genre is characterized by completeness, development, language
figurativeness. Publications of this type very often appear on pages of
popular periodicals (for example, well-known magazine for family reading
«Readers digest»). In life stories there are episodes from life of people,
various situations, and collisions. The basic role in such texts is played with
author’s imagination.

Everyday stories are written by journalists, as a rule, possess documentary
character, use of the language clichés, typical for newspaper speech.

5] Read mass media text, analyze its specific features, make
summary translation into Russian

Essay
Sex, Morality and the Protestant Minister
What sexual standards should the clergy obey?
By KENNETH L. WOODWARD

ALTHOUGH HE WASN’T MARRIED himself, Jesus had some
rather clear teachings on the subject. Adultery was sin, he declared, and
that included even lustful looks at another woman. He was tough on di-
vorce, too, saying that anyone who divorces and marries another also
commits adultery. But the authority of Scripture isn’t what it used to be-
even for those who preach it from the pulpit. In recent years the divorce
rate for Protestant clergy has risen to match the general populations. Now
the question is, are the Scriptures condemning adultery and fornication to
be modified as well?

It’s not an idle inquiry. Various surveys suggest that as many as I 30
percent of male Protestant ministers have had sexual relationships with
women other than their wives. This summer three Protestant churches,
meeting in solemn assembly, addressed issues involving sexual standards for
their clergy. The General Synod of the United Church of Christ tabled a
resolution that would have “encouraged fidelity in marriage and chastity in
singleness” for all ordained ministers. That left in place a looser formulation
that enjoins a/l members to observe “integrity and faithfulness” in marriage
and in other “covenanted relationships” — a phrase that conservative critics
say gives approval to gay and other no marital sexual relationships.
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In June the General Assembly of the Presbyterian Church (USA)
debated an amendment to its constitution, which requires all church
officials to be faithful in marriage and chaste if single. But so many
congregations threatened to ignore the amendment that assembly delegates
voted to drop the chastity requirement. And last week in Philadelphia,
the General Convention of the Episcopal Church opened with delegates
steeled for a heated debate over a similar set of resolutions defining the
sexual standards expected of its clergy.

To a large extent, the issue of clerical morality is driven by the debate
over ordaining sexually active homosexuals. All three denominations have
clergy who are living with members of the same sex, and some of these
ministers regard their relationships as more “spiritual” and less “sexist”
than heterosexual marriage. Hence this year’s effort by traditionalists to
tighten up the rules on clerics’ private lives. But the new rules apply also to
heterosexual ministers. So one unintended result of the debate on gays is
the bright light it beams on the sexual morality of straight clergy.

Although religious denominations do not audit clerical infidelity (or
divorce), outside sources do. In 1993 The Journal of Pastoral Care reported
a survey of Southern Baptist pastors in which 14 percent acknowledged
that they had engaged in “sexual behavior inappropriate to a minister.”
More startling, 70 percent said that they had counseled at least one woman
who had had intercourse with another minister. In 1988 a survey of nearly
1,000 Protestant clergy by Leadership magazine found that 12 percent
admitted to sexual intercourse outside marriage. Seventeen percent of
these affairs occurred with people they were counseling, and 52 percent
involved members, ministers or other leaders of their own congrega-
tion. An additional 18 percent disclosed that they had kissed, fondled
or masturbated with someone other than their spouse. When asked what
consequences they had suffered-in their marriages or their careers-as a
result of their sexual adventures, only 6 percent said that they had lost their
jobs. And nearly a third reported no adverse consequences of any kind.

Powerful attraction: Just last week the board of the National Baptist
Convention, the nation’s largest black denomination, gave a vote of confi-
dence to its president, the Rev. Henry J. Lyons, despite considerable skep-
ticism about his relationship with another church officer. A week earlier,
Florida police had reported Lyons’s wife of 25 years told them she had
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discovered that her husband and Bernice Edwards owned a $700,000
home. Police also filed report that the pair had bought a $30,000 diamond
ring and made $100,000 in other purchases. Reverend Lyons has denied
any misconduct, and his wife now supports his statement. In all walks of
life, charismatic figures exude a powerful attraction to the opposite sex.
Charismatic clergy have the added aura of representing God or channeling
the Holy Spirit. That’s why Billy Graham, for example, decided early in his
ministry never to be alone with a woman other than his wife. Few others are
so fastidious. A generation ago, philandering clergy usually lost their jobs.
That still happens. But in an age when adultery is tolerated in political and
other leaders, religious denominations are hesitant to set too high a standard
for their own. What some Protestant denominations seem to believe is that
sexual behavior is either too personal to legislate or too trivial to condemn.

(http://www.newsweek.com/sex-morality-and-protestant-minister-174354)

] Make exercises in translating Mass media topical vocabulary to the
topic: ELECTIONS.

1. Find translation equivalents to linguistic units, frequently used in
articles about terrorism. If possible, offer numerous variants:

In sweep to victory; midterm elections; high-profile; to solidify one’s
hold on smth; to beat; an outcome; the margin of victory to be small; to fall
short or the margin; a runoff election; to run well ahead of smb; to prevent
smb from doing smth; a nomination; to lose one’s bid for; incumbent; to
put smb ahead; to withstand; to win a ‘second term; to put the best light
on smth. Elections for the Parliament; secularist candidates; to win seats;
to be knocked out of the race; voting; landmark. To lift the immunity; an
opinion poll; to stand a chance; to manage the economy; to enjoy a lead;
to fight corruption; corruption charges; undecided voters; 10 per centage
points; to make up a quarter of electorate. To win the majority; turnout;
the failed elections; the preliminary count; to stall the reform; rival; the
current president; the acting president; electoral law; presidential poll.
Opinion polls; lower house (upper house); population decline; voting
system; to stand close in the polls; outcome; electoral system; composition
of'a coalition; 5 per cent threshold; to ensure stable majority; to cast ballots.
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2. Translate news reports about elections into Russian, make a mini-
dictionary of translation equivalents to these texts:

1.

Why John Boehner Will Win Reelection as House Speaker Today

Jan 6, 2015, 7:05 AM ET

By JOHN PARKINSON

House Speaker John Boehner of Ohio listens during a news conference
on Capitol Hill in Washington, Nov. 6, 2014.

Cliff Owen/AP Photo

Despite the best efforts of rebellious conservatives attempting to drum
up opposition to John Boehner in today’s vote for House speaker, the safe
bet is that Boehner will comfortably keep his post for a third term.

So far, of the 246 House Republicans who will be sworn into office
today, just 10 have publicly stated they will not vote for Boehner: Reps.
Jim Bridenstine, Thomas Massie, Ted Yoho, Louie Gohmert, Dave Brat,
Walter Jones, Paul Gosar, Steve King, Marlin Stutzman and Rep.-¢clect
Gary Palmer.

That means 18 other members would have to turn on Boehner to
force a second ballot. But even then, it’s unclear whether Boehner would
drop out of the race or work to strike a deal with some of his disenchanted
colleagues.

In 2013, Boehner felt the heat when a dozen House Republicans
opposed him, but he narrowly escaped, winning 220 votes for speaker (a
simple majority of all members voting is required).

Two years later, several lawmakers are hoping to learn from the practice
run and make the unimaginable a reality.

“It is a growing number,” King, R-Iowa, told reporters Monday
evening, keeping the details of his whip count to himself as he hurried into
a meeting at the Capitol. “It is possible. That’s all I can say.”

Bridenstine, who voted for former Majority Leader Eric Cantor for
speaker in 2013, became the first Republican to announce last week that
he’ll once again find someone else to vote for instead of Boehner.

“Speaker Boehner went too far when he teamed with Obama to
advance the Cromnibus,” Bridenstine, R-Oklahoma, wrote in a statement
Friday. “He relinquished the power of the purse, and with it he lost my
vote.”
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Bridenstine, who will be sworn into his second term in the House today,
has been among the most vocal working to unseat Boehner from his post,
scoring some assistance from Yoho and Gohmert, who both expressed an
openness to running for speaker against Boehner.

“The American people have allowed us to choose who is best suited to
lead the House by electing a deep bench of diverse and qualified members,”
Yoho, R-Florida, wrote in a statement. “Our Republic is built on choice,
and if needed, I would stand up to give our members that option.”

That news probably came as no surprise to Boehner, whose aides say
fully expects to win the public roll call vote today.

“Rep. Boehner was selected as the House Republican Conference’s
choice for Speaker last November and he expects to be elected by the
whole House,” Boehner spokesman Michael Steel wrote in an email.

While Boehner was not supported by Reps. Tim Huelskamp, Raul
Labrador and Mick Mulvaneyin 2013, all three have indicated they will
not oppose him in today’s vote.

The vote is expected to begin around 12:40 p.m. ET and is projected to
take an hour to complete.

2.

Delhi has 8 Lakh Fake Voters: Arvind Kejriwal

NEW DELHI: The Aam Admi Party (AAP) on Tuesday said the
national capital has around eight lakh fake voters, and accused the BJP
of being behind the “scam”. “In Delhi, 3,96,914 voters have 11,50,509
voter identity cards, which means one voter has three to four cards,” Aam
Padmi Party (AAP) chief Arvind Kejriwal said at a press conference. The
former Delhi Chief Minister said he met Chief Election Commissioner VS
Sampath on Tuesday to complain about the anomaly, and was assured that
the matter would be looked into.

He said it was a “humongous figure” and something needed to be done.

3.

2014 Unprecedented Success For BJP, Says President Amit Shah

BJP chief Amit Shah congratulated by party leader Shahnawaz
Hussain at the BJP headquarters

NEW DELHI: Upbeat about the BJP’s good show in the Jharkhand
and Jammu and Kashmir assembly elections, party chief Amit Shah today
said the year 2014 has been unprecedented for his party. Shah said the
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Bharatiya Janata Party first formed an absolute majority government
at the centre, and thereafter “there has been a good performance” in
the states as well. Addressing reporters at the BJP headquarters here,
Shah said all that was promised to the people of Jharkhand would be
fulfilled. “The Congress and so-called Janata Parivar tried to stop us
but they have failed in Jharkhand,” he said. Shah said they would meet
the same fate when they fight against the BJP in Bihar next year. “The
people of Jharkhand have destroyed their dreams,” he said, referring to
the Congress and the Janata Parivar.

The BJP chief'said his party has considerably improved its past seat tally
in all the states it has contested after the general elections earlier this year.
“Our government is pursuing the agenda of development and people who
want progress are with us,” he said. On why his party could meet the target
of 40 seats in Kashmir, Shah said he was happy as the “desired progress was
made by the party” in the state. He said the BJP was keeping its options
open in Kashmir and would like to form the government, participate in
formation of the government or even support it from outside. “All options
are open in Jammu and Kashmir,” he said, adding that the BJP would
want that a popular government is formed in the state.

Shah, however, regretted that his party’s former Chief Minister of
Jharkhand, Arjun Munda, lost the assembly elections but said the party
would continue seeking his guidance in the state.
(http://abcnews.go.com/Politics/john-boehner-win-reelection-house-
speaker-today/story?id=28016684)

3. Translate news reports about elections into English, make a mini-
dictionary of translation equivalents to these texts:

TMonutuka IMpumopss B 2014 roay: IMoayuuau nuzdbpaHHoro ryoepHa-
Topa, Ho moTepstiu MCY

BiaamuBocTok, 8 auBaps, PrimaMedia. [l1aBHEBIC TTOITUTHYECKHE CO-
obITHsI [TpUMOpBSI, UMEBIIIE MECTO B YXOMISIIEM TOMLY, CTAaHYT OCHOBO-
MoJlaralolIuMH ISl XKM3HM MYHULIMIIAJIUTETOB M PErMoHa B LIEJIOM Ha
omxaiimue roabl. B kpae mosiBuiicst BceHapoaIHO U30paHHEIN TyOepHa-
TOpP, KOTOPOMY TPEACTOUT 00eCneuyrBaTh COLIMATbHO-2KOHOMUYECKYIO
CTaOMIBbHOCTBIO cyObekTa. [TomokeHo Hayanao BhICTpaUBAHUS KECTKOM
BepTUKAIM B YIPaBICHUM PETHUOHOM: B paMKaxX pedOopMBI MECTHOTO
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caMOYTIpaBJIeHUsT TUKBUIMPOBAIU TIPSIMbIE BHIOOPHI MIPOB B KPYITHBIX
ropojax, 3aTo Ha BCEX TEPPUTOPUSIX MOSIBUIMCH T'YOEpHATOPCKUE «Ha-
MECTHUKW», OTBETCTBEHHbIE 32 00CTAaHOBKY Ha MecTax. B kanyH Hosoro
rona PUA PrimaMedia BcmoMuHaeT BaxKHelIIMe U pe30HAHCHbIE MOJIU-
TUYECKHE PEIICHUS.

KOJI-dakrop BbimepKa

HocpouHbie BbIOOpHI rybepHaTopa B [IpuMOpckoM Kpae He cTaiu
HEOXUIaHHOCTBIO JUTS MOJUTUYECKMX DKCIEPTOB, XOTS aBTOPUTETHbHIE
MOJIUTOJIOTH A0 MOCJeTHETO OTMEYaIn, YTO B HUX HET HUKAKO 11eJ1IeC00-
Opa3HOCTU. B cucoK «10CpPOYHUKOB» IMiaBa pernona Baaaumup Mukiy-
HIeBCKUIA IToNaJl OMHMUM U3 TTOCTIEIHUX, U, KaK OTMEYaIu aHAJTUTUKM, Ta-
KOW OnuIKpUr ObLT BbICTpanaH. PellieHue o 1o0cpoyHOM rnepen3dopaHumn
MUKJTyIIeBCKOTO TTPUHUMAJIOCh B TIOCTEIHUI MOMEHT. M3HavuaibHO, B
okTs6pe 2013 roma, Korna hopMUPOBAIICS IMYJT «IOCPOYHUKOB», CITUCOK
paznenuniiv Ha HECKOJIbKO TPYMI: Te, M0 TOBOLY KOTO HET OECIOKOICTRa,
Te, 110 IMOBO/IY KOTOPBIX O€CIIOKOMCTBO HEOOIBIIIOE ECTh, U T€ TyOepHATO-
DBbI, TTO TOBOMY KOTO 6€CMOKOMCTBO MOXET ObITh CEPhE3HBIM.

Hedopmanabnoe npaButeabctBo B IIpumopbe: rydepHaTop pasmesii
OTBETCTBEHHOCTb MEXK/y CBOUMH 3aMAMHU

B navane wionsg 2014 ropa Bnamumup MukiylieBCcKMii B cTaTyce
BPUO OTKPBLI CEPUIO pabOUMX MOE3A0K MO Kpaio, MOJyYUBIIUX Ha3Ba-
Hue «bospuioit npoesn». BU3UT B KaXIblid palioH Kpasi COMPOBOXKAAICS
pacIIMpPEeHHbIM 3acelaHueM KpaeBOil aiMUHUCTPALIUKU, B XOA€ KOTOPbIX
TEPPUTOPUSI TTOJTyYaia CBOero Kyparopa B benom gome B julie 0JHOTO
u3 BUlle-Ty0epHaTopoB. HoBourcneueHHbIE KypaTOpbl pailOHOB OTHBIHE
JIOJKHBI TIOMOTaTh MECTHBIM BJIACTSIM pelllaTh HAKOMUBIIKECS MpoodJie-
MbI, IOMOTAaTh C IPUBJIEYECHUEM UHBECTULIUI U TIPENCTABIISATD UHTEPECHI
paiioHa B KpaeBOW aiIMUHUCTPALINU.

Ceiim JIuTebl 008U HMIHuMeHT Ponannacy Ilakcacy

IMapnameHTt JIuTBBI OOBSIBUI MMIMYMEHT Tipe3uneHTy Pomanmacy
[Taxcacy. [To nmepBoMy ITyHKTY OOBUHEHM1 (peaOCTaBIeHNE TTPE3UICH -
TOM JIMTOBCKOTO I'pakIaHCTBA B MOPSIAKE UCKIIOUEHUS CIIOHCOPY CBOEH
npeaBeIoopHOIt Kamianuu FOputo bopucoBy) «3a» orctaBky Ilakcaca
nporoJjiocoBasii 86 IeMyTaToB celiMa MPU HEOoOXOAMMBIX 85 rojocax,
COOOIIWI TIpecenaTeIbCTBYIONIMI Ha 3acelaHUM celiMa Tpejacenaresb
BepxoBHoro cyna JIuteel Butayrac Ipeiiutoc.
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CoracHO BTOpOMY MyHKTY 00BUHeHUI, [Takcac He obecrieunn yc-
JIOBUIA OXpaHbl TOCCEKPETHOCTH U CO3HATEIBHO a1 bopucoBy MOHSTH,
YTO B OTHOILIEHUM HEro BeAyTcsl cle/ICTBeHHbIe neiicTBus. [1lo BTopomy
MMyHKTY OOBMHEHWIT UMIMYMEHT TTOJIEPXaiu 86 JIeMyTaToB, MPOTHUB BbI-
ckazaiuch 18.

CoryiacHO TpeTbeMy MYHKTY 00BMHeHUI, [1akcac, «monb3ysch cra-
TYCOM TJIaBbl TOCY/IaPCTBA, 1aBajl HE3aKOHHbIE YKa3aHUsI CBOUM TTOMOIII-
HUKaM, a TakKXe IPYTMMM IeWCTBUSIMUA OKa3bIBaJl HE3aKOHHOE BIMSTHUE
Ha XO3SICTBEHHbIE OTHOIIEHUSI YaCTHBIX JIMI] U YaCTHBIX XO3SICTBEH-
HBIX CyOBEKTOB». 3a OTcTaBKy I[lakcaca mo 3TOMy MyHKTY OOBUHEHWI
BbICKa3aauch 89 nenyraroB, NpoTuB — 14.

VYyacTtue B TalfHOM TOJIOCOBAaHUU TIpUHSIU 115 gemyTaToB ceiima u3
137. Cuernas komuccus nonydmna 114 OrojutereHeii, u3 Kortopbix 103
MpU3HaHbI AeiicTBUTEIbHBIMU. CorytlacHo KoHctutymu JINTBBI 1 ycTaBy
ceiiMa, TOJIHOMOYUSI HIHEIITHEro MPe3uIeHTa aBTOMaTUYECKH MpeKpa-
IIEHBI TIOCJIE OObSIBIICHUSI IMITMYMEHTA.

Ternepb ceiiM MOJKEH MPUHSTD €lle Psil PelIeHH: TOBEPUTD Tpei-
cenarento ceiiMa Aprtypacy [laynackacy BpeMeHHOE UCIOJIHEHUE 00si-
3aHHOCTEN MPEe3UeHTa, a OMHOMY U3 €TO 3aMECTUTEIEll — PYKOBOJICTBO
pabotoii ceitma. KoMcoMombckas npasna
(http://primamedia.ru/news/politics/31.12.2014/412520/politika-
primorya-v-2014-godu-poluchili-izbrannogo-gubernatora-no-poteryali-
msu.html)

# Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for
Mass Media. — Gerund.

1. Determine the function of gerund, translate sentences into Russian:

Mr Roubini warned that emerging markets were not in the clear. They
were the world’s new engines of economic growth, but were threatened by
rising inflation, overheating, and asset bubbles — especially in the property
market.

There was a chance that India and China could achieve a soft landing,
but it was not guaranteed.

Sir Martin proposed to remove the words “emerging” and “developing”
from the lexicon, they did not fit economies with the size and dynamism
shown by China, India, Vietnam, Brazil and many others.
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Getting it right

1. Mr Zhu said all people in developing countries wanted the same thing:
“an American life, with a big house, a car and a pension.”

2. There are three main reasons why the markets are so bullish about state
banks. First, buying bank shares is the easiest way to profit from the
overall expansion of India’s economy.

3. Yet the way men define their role has remained remarkably consistent.
Surveys show that being a good provider is at the top of the list.

4. Talking is better than trading threats, something the two have done all
too frequently in recent months.

8 INTERACTIVE WORK

ROLE PLAY WITH TRANSLATIONAL ROLES.

The task of role play: act as a participant, organizer or a translator of
the press-conference:

Press conference concerning the use of new technologies. Participants
of press-conference — representatives of companies Sony, Apple, Textet —
discuss use of new technologies in sphere of mobile communication and
answer questions of the leading scientific and technical journals Discovery,
Science today, Popular Mechanics. To everyone acting the translator from
English into Russian and from Russian into English is appointed.

General time of speech — approximately 10—12 minutes.

Tempo of speech — fluent.

25 - INDEPENDENT WORK

© Questions in theory
* How can you define “author’s” or “literary” journalism?
* What are its main features?
* Why are they considered to be the top of journalistic skill?
* Give definition of an Essay.
* What does it incorporate?
* What is peculiar of modern essays?
* What is the subject of image essay?
* What happens with the evaluation of the presented object?
* What is the object of display in problem essays?
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» What does travelling essay represent?
* Give definition of the Feuilleton.
* What is the life story?

5 — Translate fuilleton from English into Russian as a summary:

B3IUIA C 6-ro DTAXKA

JIydiie MHOro 6eCTOJIKOBBIX, Y€M OTHA PYKOBOISINAS M HANPABJISAIONIAS

Het comHeHwuii, Oynb y aBTOpa BBINICOMYOJMKOBAHHBIX 3aMETOK
HeoOXoaMMBbIe IeHbIN (TIpelicKypaHT 1mo KypcKy mpuBeneH), OH ObI 0e3
Mpo0JIeM MPOU3BEN BCe MPEANUChIBAEMbIE 3aKOHOM O BBIOOpAX YITpaXx-
HEHMS U CTasl Obl TuaepoM ohUIIMaTIbHO 3apEerMCTPUPOBAHHON MapTUM.
Mor GBI ¢ TOJIOBO#T OKYHYTBCS B TTIOJIUTAYCCKYIO KU3Hb U TaKe 0aJITIOTH -
poBaThcs B [ocmymy.

Ta nerkocthb, ¢ KOTOpOIi B coBpeMeHHOoI Poccrn MOXKHO co3aaTh Mo-
JINTUYECKYIO TAPTUIO, KaK BUIUM, ITPOIOIKAET U3YMJIATh. Ha mponuisix
JTYMCKUX BBIOOpaX HECKOJIBKO OCTPOYMIIEB MBITAJIMCh CO3/1aTh ITapTUIO
«Cyorponmueckast Poccusi». Tenepb BoT — ITOITA. [leiicTBUTEABbHO, Ha
TIEPBBII B3IJISII BCE TaK IIPOCTO: IIPOrpaMMa, YCTaB, HECKOIbKO OPOCKIX
JIO3YHTOB U, padymeeTcsl, (GMHAHCOBBIN MOTOK — TapTHUs TOTOBA. 3HAIO
CIIeIMaIMCTOB-TTOJUTTEXHOJOIOB, 3apadaThIBaBIINX ACHBIM Ha CO31a-
HUWU ITAPTUNA «IOM KITI0YU».

TyT Beb T1aBHOE — OPraHM3aTOPCKUE CITIOCOOHOCTU M TaJlaHT Map-
TPYKOBOACTBA. MBI BUIMM, KaK HEKOTOPbIE OTKPOBEHHO IOIMYJIUCTCKUE
MOJIUTOOBEIMHEHUS ITPEKPACHO ce0sI IyBCTBYIOT, OCTAIOTCS IIOCTOSTHHBI-
MU (haBOpUTaAMU BCEX MPEABBLIOOPHBIX TOHOK (ITOTOMY CETOIHSI UX HEJTb3sT
TMOMMEHOBATh, 3aKOH HE TO3BOJISIET), Apyrue, Kak, HampuMmep, «[laptus
JToONTeNIel TMBa», KaHyJIW B HeObITHEe. TaK 4TO Ha OJHOM TIOITYJIM3ME
B OOJIBIIIYIO TIOJIMTUKY HE BbeICIIb.

Jau neHbI'n He Bceraa pemiaiot Bce. CBeXuii TpuMep TOMY — pOXKIe-
Hue naptun «JInbepanpHas Poccus» bopuca bepe3osckoro. ITogBunach
OYKBaJIbBHO HUOTKY/A, UCKITIOUMTEIbHO Oy1arogapsi BO3MOXKHOCTSIM CBOE-
ro rimaBHOTO crioHcopa. Ho kK BeIGopaM He JorylieHa.

DTO TOJIBKO TaK KaXeTCsI, YTO POCCHICKWIT M30MpaTeib HaWBEH,
JIeTKOMbICJIeH, OecrieueH. TOT akT, 4yTo moauTUYecKas CUCTeEMa Y Hac
MPaKTUYECKM CIOXKUIACh, YTO BO BCEX MPEABLIOOPHBIX TOHKAX yYaCTBY-
eT CTaOWIbHAS TPYIIA JTUICPOB, CBUACTEIBCTBYET: B HY:KHBIIT MOMEHT
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3JIeKTOpaT XopoIo mymaeT. OTTOro, BIIpodyeM, M HabMpaeT CUITy KaHIH-
JIaT «IIPOTHUB BCEX».

Hy a o, uro B Poccun mapTuio 3aperucTpupoBaTh HETPYIHO, MOXHO
TOJIbKO TIPUBETCTBOBATh. JIydllle MHOTO TTapTHii, B TOM YHCJIe U OECTO-
KOBBIX, YeM oiHa. MBI pazdepemcsl.

Anekcanap MEIIIKOB Cepreii FOPBEB.
http://www.msk.kp.ru/daily/rubric/6floor/20/

€0 Listen and translate a 10-minute extract from the talk-show from
English into Russian: http://www.youtube.com/watch?v=GM __ GfSeCbl

$¢ Listen and translate a 10-minute extract from the talk-show from
Russian into English: http://www.1tv.ru/sprojects_editions/si=5685
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H Unité6

ARTICLES ON POLITICS

¢ Recommendations for study

Topic: Political article.
Objective: to acquire practical skills in translating political articles in

Mass media.

1.
2.

Unit 6 PLAN
Structure and arrangement of public speech.
Words and set expressions to the topic “INTERNATIONAL ORGANI-
ZATIONS” in Mass Media.

. Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Gerundial

constructions.

. Translation of political texts from English into Russian.
. Translation of political articles from Russian into English with

translation analysis.

Knowledge:

Learn how to translate public speech.

Revise the rules of translating clichés and topical vocabulary.

Learn the functions of gerundial construction and ways of it’s translation

in Mass Media texts.

Learn the rules of translating political terms in Mass Media texts.
Skills:

Practice translating units of frequency in newspaper texts.

Practice translating gerundial constructions.

Practice making a summary translation.

Practice translating political articles.

Practice translating public speeches orally from English into Russian.

Practice translating public speeches orally from English into Russian.

Recommendations:
Public articles are full of political terms. To provide correct translation

it is necessary to learn translation equivalents for these units. A similar
approach is necessary for translation of public speech. Study theory in
“Features of public speech”.
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Problematic units are units of topical vocabulary, particularly
concerning problems of politics. Practice them in lexical translation
exercises 1-2 of Unit 6.

Ingrammatical sphereitis necessaryto focus on gerundial construction.
Practice translating gerund in grammar translation exercise 1 of Unit 6.

Practice translating political articles from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare news report on the basis of
political news, present it in class.

For independent study review theoretical material, answer questions on
theory, practice written translation of political articles from Russian into
English, oral translation of public speech from Russian into English, from
English into Russian.

Features of public speech

Public speech is a version of the oral form of a literary language, used
in different sorts of public addresses on socially significant themes. To such
form of speaking one resorts to realize social messages and influences the
audience by describing intellectual topics in a situation of public dialogue
in industrial and social spheres.

Public speech can have prepared or improvised character. Its core
linguistic features are defined by the factor of oral communication.
Prevalence of function of dialogue promotes strengthening features of
dialogue in speech, but at the same time the prevailing functions a message,
that provides features of monologue/

Speakers address various audiences differently. The general audience
is everyone who will hear speech or will read through it in written form.
The certain audience, on the other hand, it as though a subset of the
general audience. In an audience with various degrees of knowledge
concerning to a subject of speech comments, first of all for non-specialists
are required. Listeners differ on value orientations, knowledge, style of
communications, and intellectual development. In speaking it is necessary
to consider, whether the audience is young or old, rich or poor, female or
male, very much religious or less believing.

The basic purpose of public speech has important influence on its
formation. Two basic purposes of public performance — the message and
persuasion. At informing an audience the speaker aspires that after listening
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to speech the audience knows more, than before. When the speaker tries
to convince the audience, he wants them to accept new statement, change
opinion or undertake some action.

The precise organization of speech helps to improve its clearness
and to increase efficiency. In the beginning of speech the reference to an
audience is followed by establishment of contact with it. Further there is a
mention of the main items which will be shined in speech. Recurrence — a
prominent aspect of public performance. After illumination of the basic
items the conclusion follows. The conclusion generalizes the basic ideas
and provides end of speech. The important part of performance is the
arguing supported by proofs:
 Liberal arts is best because it teaches students independent thinking;

« That was Newman’s best because it presented the most difficult role;

» Global warming is real because the most reputable science points in that
direction.

» Everyone should stop wearing seat belts because it would save lives.

In public performance the statistics for strengthening arguing is often
used: 17 million visitors to the Rock and Roll Hall of Fame, ° crossing
North Main during rush hour increases your chances of death 20 % °,
applications have risen 40 % over the past three years’.

By way of registration public speech bears features pa3roBOpHOCTH.
The speaker uses nonverbal means to come into contact to an audience
and to make necessary impression.

Translation of public speech can be carried out on the basis of the
written text or is consecutive, but it is necessary to remember, that in
performance the speaker can recede from the ready text and bring in
performance elements of improvisation. The translator should remember
such parameters as clearness, simplicity, necessity of recurrence.

£] Read mass media text, analyze its specific features, make
summary translation into Russian

Political Article
These Are the Top 10 Geopolitical Risks of 2015
Ian Bremmer TIME
In 2015, political conflict among the world’s great powers is in play
more than at any time since the end of the Cold War. U.S. relations with
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Russia are now fully broken. China’s powerful President Xi Jinping is
creating a new economy, and the effects will be felt across East Asia and
the rest of the world. Geopolitical uncertainty has Turkey, the Gulf Arab
states, Brazil and India hedging their bets.

But the year’s top risk is found in once placid Europe, where an
increasingly fractured political environment is generating new sources
of conflict.

1. The politics of Europe

European economics aren’t as bad as they were at the height of
the euro zone crisis in 2012, but the politics of the continent are now
much worse. Within key countries like Britain and Germany, anti-EU
political parties continue to gain popularity, undermining the ability of
governments to deliver on painful but needed reforms. Friction is growing
among European states, as peripheral governments come to increasingly
resent the influence of a strong Germany unchecked by weak France or
absent Britain. Finally, a resentful Russia and an aggressive ISIS will add
to Europe’s security worries.

2. Russia

Sanctions and lower oil prices have weakened Russia, but not enough
to restrain actions. Moscow will continue its politics on Ukraine, and as a
result, U.S. and European sanctions will tighten. Western companies and
investors are likely targets—on the ground and in cyberspace.

3. The effects of China slowdown

China’s economic growth will slow in 2015, but it’s all part of Xi’s plan.
His historically ambitious economic reform efforts depend on transitioning
his country to a consumer-driven economic model that will demand levels
of growth that are lower, but more sustainable. The continuing slowdown
should have little impact inside China. But countries like Brazil, Australia,
Indonesia and Thailand, whose economies have come to depend on
booming trade with a commodity-hungry China, will feel the pain.

4. The weaponization of finance

For the moment, the American public has had enough of wars and
occupations, but the Obama administration still wants to exert significant
influence around the globe. That’s why Washington is weaponizing finance
on a new scale. The U.S. is using carrots (access to capital markets) and
sticks (varied types of sanctions) as tools of coercive diplomacy. The
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advantages are considerable, but there is a risk that this strategy will damage
U.S. companies caught in the crossfire between Washington and targeted
states. Transatlantic relations could suffer for the same reason.

5. ISIS, beyond Iraq and Syria

ISIS faces military setbacks in Iraq and Syria, but its ideological reach
will spread throughout the Middle East and North Africain 2015. It will grow
organically by setting up new units in Yemen, Jordan, and Saudi Arabia,
and it will inspire other jihadist organizations to join its ranks-Ansar Bayt al
Magdas in Egypt and Islamists in Libya have already pledged allegiance to
ISIS. As the militant group’s influence grows, the risk to Sunni states like
Saudi Arabia, the United Arab Emirates and Egypt will rise.

6. Weak incumbents

Feeble political leaders, many of whom barely won reelection last year,
will become a major theme in 2015. Brazil’s Dilma Rousseff, Colombia’s Juan
Manuel Santos, South Africa’s Jacob Zuma, Nigeria’s Goodluck Jonathan
and Turkey’s Recep Tayyip Erdogan will each face determined opposition and
formidable obstacles as they try to enact their political agendas.

7. The rise of strategic sectors

Global businesses in 2015 will increasingly depend on risk-averse
governments that are more focused on political stability than on economic
growth, supporting companies that operate in harmony with their political
goals and punishing those that don’t. We’ll see this trend in emerging
markets, where the state already plays a more significant role in the
economy, as well as in rogue states searching for weapons to fight more
powerful governments. But we’ll also see it in the U.S., where national
security priorities have inflated the military industrial complex, which now
includes technology, telecommunications and financial companies.

8. Saudi Arabia vs. Iran

The rivalry between Shiite Iran and Sunni Saudi Arabia is the engine of
conflict in the Middle East. Given the growing reluctance of Washington
and other outside powers to intervene in the region, increasingly complex
domestic politics within these two countries and rising anxiety about the
ongoing negotiations over Iran’s nuclear program, we can expect Tehran
and Riyadh to use proxies to fuel trouble in more Middle Eastern countries
than ever in 2015.
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9. Taiwan/China

Relations between China and Taiwan will deteriorate sharply in 2015
following the opposition Democratic Progressive Party’s landslide victory
over the ruling Nationalist Party in local elections this past November.
If China decides that its strategy of economic engagement with Taiwan
has failed to advance its ultimate goal of reunification, Beijing might well
backtrack on existing trade and investment deals and significantly harden
its rhetoric. The move would surely provoke public hostility in Taiwan and
inject even more anti-mainland sentiment into the island’s politics. Any
U.S. comment on relations between China and Taiwan would quickly
increase resentment between Beijing and Washington.

10. Turkey

Lower oil prices have helped, but President Erdogan has used election
victories in 2014 to try to sideline his political enemies—of which there are
many—while remaking the country’s political system to tighten his hold
on power. But he’s unlikely to win the authority he wants this year, creating
more disputes with his prime minister, weakening policy coherence and
worsening political unpredictability. Given the instability near Turkey’s
borders, where the war against ISIS rages, that’s bad news. Refugees from
Syria and Iraq are bringing more radicalism into the country and adding
to economic hardship.
http://time.com/3652421/geopolitical -risks-2015-ian-bremmer-eurasia-

group/

] Make exercises in translating Mass media topical vocabulary to the
topic: INTERNATIONAL ORGANIZATIONS.
1. Find translation equivalents to terms, frequently used in articles about
politics. If possible, offer numerous variants:
1) Actors (international)
2) Adversarial diplomacy
3) Arms control
4) Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC)
5) Association of Southeast Asian Nations (ASEAN)
6) Cartel
7) Cold war
8) Collective security
9) Current dollars
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10) Détente

11) Deterrence

12) Environmental optimists

13) Environmental pessimists

14) Escalation

15) Ethnonational group

16) European Economic Community (EEC)
17) Fourth World

18) Interdependence (economic)
19) Peacekeeping

20) Peacemaking

21) Power

22) Third World

23) UN General Assembly (UNGA)
24) Veto

25) Weapons of mass destruction

26) Weapons proliferation

27) Xenophobia

2.Translate news reports about UN into Russian, make a mini-dictionary
of translation equivalents to these texts:
UN — TACKLING GLOBAL CHALLENGES AND HELPING
THOSE IN NEED SINCE 1945
Strong UN. Better World.
70th Anniversary Special Edition www.un.org
The United Nations is an international
organization founded in 1945 after the Second World
War by 51 countries committed to maintaining
international peace and security, developing friendly
relations among nations and promoting social progress, better living
standards and human rights.
The UN has 4 main purposes
 To keep peace throughout the world;
* To develop friendly relations among nations;
* To help nations work together to improve the lives of poor people, to
conquer hunger, disease and illiteracy, and to encourage respect for each
other’s rights and freedoms;
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» To be a centre for harmonizing the actions of nations to achieve these
goals.

Due to its unique international character, and the powers vested in
its founding Charter, the Organization can take action on a wide range
of issues, and provide a forum for its 193 Member States to express their
views, through the General Assembly, the Security Council, the Economic
and Social Council and other bodies and committees.

The work of the United Nations reaches every corner of the globe.
Although best known for peacekeeping, peacebuilding, conflict prevention
and humanitarian assistance, there are many other ways the United Nations
and its System (specialized agencies, funds and programmes) affect our
lives and make the world a better place. The Organization works on a broad
range of fundamental issues, from sustainable development, environment
and refugees protection, disaster relief, counter terrorism, disarmament
and non-proliferation, to promoting democracy, human rights, gender
equality and the advancement of women, governance, economic and social
development and international health, clearing landmines, expanding
food production, and more, in order to achieve its goals and coordinate
efforts for a safer world for this and future generations.

The United Nations
Provides food to 90 million people in 80 countries

Vaccinates 58 per cent of the world's children, saving 3 million lives a year

* Assists over 38.7 million refugees and people fleeing war, famine or
persecution

* Works with 193 countries to combat climate change and make
development sustainable

» Keeps peace with 120,000 peacekeepers in 16 operations on 4 continents

« Fights poverty, helping improve the health and well-being of 420 million

rural poor

Protects and promotes human rights on site and through some 80

treaties/declarations

Mobilizes USD 22 billion in humanitarian aid to help people affected

by emergencies

+ Uses diplomacy to prevent conflict: assists some 60 countries a year with
their elections
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* Promotes maternal health, saving the lives of 30 million women a year
+ United Nations — Department of Public Information — 2014/2015
(http://www.un.org/en/aboutun/pdf/2014%20E%20UN %20Card.pdf )

3. Translate news reports about UN into English, make a mini-dictionary

of translation equivalents to these texts:
OOH B Poccuu

Opranmzanus O6bequHEHHBIX Hanwmii Obita co3maHa 24 okTs10ps
1945 roma. Coio3 CoBeTcknx ColmaanucTuyeckKux PecrryOonmk ObuT of1-
HOIT M3 CTpaH-OCHOBAaTEeJIeil OpraHN3allii U €¢ WICHOM C MOMEHTa y4-
pexnenus OOH.

B nacTosimiee Bpemst 6oitee 15 crpykryp OOH oka3sIBaroT coneiicTBie
ITpaButenbeTBY HaceneHuo Poccuiickoit Denepaliiy B pellieHre Clemy-
IOIIMX OCHOBHBIX 33724 COLIMAIbHO-3KOHOMUYECKOTO Pa3BUTHUSI CTPAHBI:

Ocnosnvie nanpasaenus desmeavnocmu OOH ¢ Poccuiickoii Dedepauuu

Hemorpacdus

Hemorpacdpuueckast cutyauust B Poccuiickoit Menepanmy mo-npex-
HEMY BBI3BIBACT O€CITOKOMCTBO M MOXKET UMETh HETaTUBHBIC TTOCTICACTBIS
IUIsT Oyayiero ctpaHbl. Oxumaemast TTPOIOKUTEIBHOCTBIO XXU3HU TIPU
POXKIEHUN Y MYKYMH COCTaBJIsIeT Jnib 58 yiet (1o ganHbiM 2006 roga),
a YMCJICHHOCTh HACEJICHUS COINIACHO IPOTHO3aM OyIeT IPOI0JIKATh CO-
KpalaThesl, HECMOTPsI Ha IIPOIOJIKAIOIINIACS SKOHOMUYECKUIA POCT.

BaxxHOCTb 1 IPUMOPUTETHOCTH MPOOJIeM HAapOIOHACEICHUS B HAIlU -
OHAJILHOM TIpoTrpaMMe Pa3BUTHUS ITOATBEPKACHO IIPUHATON B OKTIOpE
2007 rogpa KoHuenuueir meMmorpaduueckoro pasButusi Poccuiickoit
Ddenepanun.

VYunteiBag 910, ArentctBa OOH B Poccuiickoit Denepanmm onpee-
JIMJTA CTPATETMIECKYIO MOMIEPKKY HAIIMOHATBHBIX YCUJIAI 110 TIPEIOT-
BpallleHUIO AeMorpachruuecKuii Kpusnca Kak OauH U3 KJIIOUEBBIX IMPHO-
PUTETOB TSI COBMECTHBIX JCHCTBUIA.

310poBbe HACEIEHHS

B xonue 2005 roga I[Mpe3naeHT 0OBIBUII O TIPOBEICHUM HALIMOHAJIb-
HBIX IIPUOPUTETHBIX IMPOCKTOB B CICAYIOIINX O0JACTSIX: 0Opa3oBaHME,
3IpaBOOXPAaHEHNE, CTPOUTEIHCTBO XKIIIbsI, CEJTbCKOE XO3STICTBO.

IMnanupyercs, uro B 2007 T pacxoabl Ha MPOEKT «310POBbE» COCTA-
BaT 87,7 Muapaa pyosieit u3 pemepaabHOTO OIOIKETa.
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B Poccuiickoit denepaiiu HabmoaeTCs OBICTPO pacTyIas dMuje-
musg BUY. Yucno 3aperucTpupoBaHHBIX ClIydyaeB TyOepKyJie3a yIABOU-
Joch ¢ 34,2 81990 r mo 90,4 B 2000 1. Ha 100000 HaceneHus.

3aKoHOHATEeIPHOE PEryJMpOBaHMEe B OTHOLICHUU (PaKTOpOB puca
(Tabak, ankorojb, JATTI, HepauroHalbHOE TTUTaHUE) BCE elle HeaoCcTa-
TOYHO, YTOOBI Pa3pellInTh JaHHBIC POOIEMBI.

OcHOBHasI MPUYMHA YXYIIIICHUS 300POBBS JIIOIEH — KPU3HUC CUCTE-
MBI 3IpaBOOXPAaHEHUsI, KOTOpas MO-TPEXHEMY CTPOMTCSI, TJIABHBIM 00-
pa3oM, Ha CTallMOHApHBIX hopMax JieYeHUsI, a He Ha aMOYyJIaTOPHBIX U
npodUIAKTUYSCKUX METOAAX M MPOoITaraHIe 3M0POBOTO 00pa3a XU3HHU.

Oo0pasoBaHue

CornacHo BcemupHoMy nokiany 1mo odpaszoBanuio 2006, myoanky-
eMoMy exeromHo Mucturyrom crarnctuku FKOHECKO ypoBeHb Tpa-
MoTHOCTH B Poccrm coctaisier 99%. DTo cBSI3aHO, TIaBHBIM 00pa3oM,
C TeM, 4TO, OJarogapsi yCJIMSIM POCCUIICKOTO TIPaBUTEIbCTBA, B CTpaHE
coxpaHsieTcsl BceoOlee HadaibHOe obpazoBaHue. [Iporpammbr KOHE-
CKO, ocymiecTBiisieMble B CTpaHe B TECHOM COTPYIHUYECTBE C rocyaap-
CTBEHHBIMM OpraHaMM M HampaBJICHHBIE Ha COBEPIICHCTBOBAHUE TEX-
HOJIOTUI M ComepKaHMsI 00pa3oBaHMS, a TaKKe TMOBHIIICHNE KayecTBa
00pa30BaTeIbHBIX YCIIYT, CITOCOOCTBYIOT MOCTMIXKEHUIO CTPATeTUICCKHMX
1eneil, CToSIMX Tepel cucteMoii oopasoBaHust B Poccun. CoBMecTHast
IeaTeIbHOCTh Poccuu v ee MexKIyHapOIHBIX ITApTHEPOB B 00J1aCTH 0Opa-
30BaHUsI, TAKUM O00Pa3oM, CIIOCOOCTBYET JOCTMKEHUIO KakK IIeJIeid TIpo-
rpammbl O6pasoBanue mist Beex, Tak u Lleneit pa3BUTUS ThICSYETIETUS.

OkpyxKamwmas cpeaa

B pesynbrate MoJIMTUYECKO M SKOHOMUYECKON CTaOMIM3aIK T10-
cneqHux et Poccuiickasi 5KOHOMMKA MpEeTepIieBaeT YCTONYUBBINA POCT,
YTO HEMHUHYEMO CKa3bIBaeTCS Ha BO3pacTalolleil Harpy3Ke Ha IPUPOI-
HbIe pecypchbl U aHeproHocuteau. B 2002 roay ObL1M MPUHATHI DKOTI0-
ruyeckast Jokrpuna Poccuiickoit @enepanun u MenepanbHblii 3aKOH
00 oxpaHe OKpYKaIoIIeil Cpeabl. DTH JOKYMEHTBI SIBJISTFOTCST CBUICTEIb-
CTBOM TIPMBEPXKEHHOCTHM TOCYIapcTBa 3ajadyaM OXpaHbl OKpYXaroIlei
cpenbl. DHepreTruyeckasi 6€301MacHOCTb U ITPOIOBOILCTBEHHAsI Oe301ac-
HOCTb, IIIMPOKO TIPU3HAHHBIC IPUOPUTETH Poccnm.
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DKOHOMHYECKOE Pa3BUTHE

Maciuradsbl pacrpocTpaHeHUsT 0eTHOCTU PE3KO BO3POCIN B MEPUOT
nepexoja K pbIHKY. Hamnbosee ys3BUMBIMU TIpymIiaMu HaceJIeHUs SIB-
JISTIOTCS JETU B Bo3pacte 7—15 jeT 1 KeHImMWHBL. OKOJIO 55 MPOICHTOB
OCMHBIX CAMOCTOSITEJIbHO TMOKUIAIOT 3Ty KaTeropuio B TeYeHHUE Tofa.
W3 storo caenyer, 4T0 ¢ SKOHOMUYECKHUM POCTOM IMOSIBUTCSI peasibHast
BO3MOKXHOCTb B KpaT4alIliiie CPOKHM COKPATUTh YPOBeHb OeaHOCTH. JIJIst
koopauHauuu padotsl OOH mo 3TUM M IpyruM KJIOYEBBIM BOIpocam
yupexaeHusamu cuctembl OOH B Poccuiickoit @enepariyiu ObIIO co31a-
HO HecKoJIbKO TemaTnueckux ujiv Pabouux rpymi.
(http://www.unrussia.ru/)

# Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for

Mass Media. - Gerundial constructions.

1. Determine the function of gerundial constructions, translate
sentences into Russian:

1. The U.S. State Department faulted the Muslim fundamentalist fac-
tion known as the Taleban for publicly beating women for not being ac-
companied by a close male relative. 4. Nominal sovereignty is no longer
the valuable commodity it once was, and independence may actually
lead 1o people having less control over decisions that crucially affect them.

2. The continued success of voluntary mass vaccination depends on gov-
ernments providing accurate information about the risks and benefits.

3. Those trade unionists who believed the propaganda about the freeze ben-
efiting the lower-paid workers got a shock just before Christmas, when
agreements affecting farm workers and shop assistants were referred to
the Prices and Incomes Board.

4. France is the largest contributor to the offensive after the US and is fully
committed to success. Yet at the same time politicians on both the left
and right are profoundly wary of France being so closely involved in a
military venture that is US dominated and orchestrated through NATO.

5. It is not the critics of the Minister of Economy who are cynical. That is
a word which could be more accurately applied to a Minister who says
he is for prices being kept down, and then supports a Budget which puts
them up.

6. Harm comes not from people taking measures to control their lives and
destinies, but from government and corporate policies which threaten
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all forms of life, and mock our potential for human creativity and non-
coercive problem-solving.

8 INTERACTIVE WORK

ROLE PLAY WITH TRANSLATIONAL ROLES.

The task of role play: act as a participant, organizer or a translator of
the round table talkpress-conference:

Press conference concerning the use of new technologies. Participants
of press-conference — representatives of companies Sony, Apple, Textet —
discuss use of new technologies in sphere of mobile communication and
answer questions of the leading scientific and technical journals Discovery,
Science today, Popular Mechanics.

To everyone acting the translator from English into Russian and from
Russian into English is appointed.

General time of speech — approximately 10-12 minutes.

Tempo of speech — fluent.

25 —INDEPENDENT WORK

© Questions in theory
* What is public speech?
» Explain what is improvised speech.
* How does the audience influence the contents of speech?
* What are two basic purposes of public speech?
* What helps to improve its clearness and to increase efficiency?
» What is recurrence?
* How is translation of public speech carried out?
* What parameters should translator remember?

&5 — Translate political article from English into Russian

HacTtynui roa HoBOii reOnOJIMTHYECKOI PeaTbHOCTH
B3IJIAO, Ilerp AxomnoB
ITocie Toro, 4TO MPOM3OIILIO B YIIEAIIEM TOMY, AeJIaTh IIPOrHO3EI Ha
2015 roa, kazanoch Obl, Aea0 HebiarogapHoe — Beab 14-i1 ObLT HATJIsI -
HBIM TOATBEPKIECHUEM TOTO, YTO HACTOSIIKNE MCTOPUYECKUE COOBITUS
HE TIPOCUYMTHIBAIOTCS HUKAKUM, JaXKe CaMBIM BCECTOPOHHUM aHAJT30M.

— 105 —



U Bce ke rmaBHBINM uTor 2014-TO0 — HaYayo aKTUBHOM TpaHC(hOpMaIn
OIIHOITOJIIPHOTO MMpa — caM 10 cebe 1aeT BO3MOXKHOCTH JIJIsT 0003Haue-
HUSI TOBECTKU HACTYMAIOIIEro roja.

W mna Poccuu, n g mupa B memoM 2015 rom cTaHeT TOAOM Ieii-
CTBUTEJIbHO OOJIBIIMX MEPEMEH — IMOTOMY UTO Mpousolieaiiee B 2014-m
JINIITb OTKPBLJIO HOBYIO IJIaBY, 0003HAYMJIO HaIlpaBJieHUE ABVKEHUS, a
KOHKPETHBIC TTOCTICACTBHUS OYAYT MPOSIBISIThCS YKe B OvKaiiiieM Oymy-
1meM. MoXHO TPOBECTU OLIEHKY Jie] B TeONOJMTUUECKOI BOiHE, Ha ee
3KOHOMUYECKOM U XOJIOMHOM (DpOHTE.

CIIA cripoBoLIpoBaIM AEMOHTAXX TOI'O CAMOTO MHPOBOTO TTOPSIIKA,
KOTOPBI C X TTOMOIIEIO B ITOCJICAHEE CTOJIETHE BEICTPAaUBAIM aHIJIOCAK-
COHCKME DJIUTHI.

Mup BcTynaa B 3T0XY «KOHIIA MCTOPUM» — KaK ITPOITOBEIOBAIN
aIeNIThI TNOEpaTbHOM TeMOKPATHH.

AHTIJIOCaKCHI CUMTAJIN, YTO HY OJJHA MUPOBAsI IIMBUIM3ALIMS HE CITOCO0-
Ha OPOCUTB UM BBI30B B OIMHOUKY, TOUHO TaK e, KaK HeT HUKAKMX ITPEIIT0-
CBHUTOK JUTSI CKJTAIBIBAHUS ITMPOKOM aHTUAHTIIOCAKCOHCKOM KOATUIINN — H,
3HAYMT, MX TOCTIOACTBY MO OOJIBIIIOMY CUETY HUYETO HE YIPOKAeT.

Ve B 2012 1 2013 romax cTaHOBMJIOCH BCE 3aMETHEE, UTO 3Ta CXeMa
He pabortaeT — Kurait Ha riazax cTaHOBUJICS Bce Oojiee aMOUILIMO3HbBIM,
Bce TIyOke IpoHuKas B JJaTuHCKy0 AMepuky u Adpuky, nepedpopma-
tupoBaHue boabimoro bmkHero Bocroka 1mto He B TOM HaIIpaBJICHUH,
npuBeAst K Totepe Ermmra, yxymmieHuio oTHomeHWi ¢ CaymoBCKOit
ApaBueit u ipodaeMam ¢ Typuwmeit, Poccus Bce xkectye poTUBOCTOSLIA
KaK ITOMBITKAM BMEIIIMBATLCS B €€ BHYTPECHHUE JeIa, TaK M XaOTU3alln1
bnuxuxero Bocroka. M ogHoBpemenHo Kwurtait u Poccust Bce Gosbiiie
commxanuch, ucnonbdys BPUKC u IIIOC B kauecTBe MHCTPYMEHTOB
IUIST paCIIMPEHUSI CBOETO TEOITOTUTUICCKOTO BIIUSIHUS W BEICTpAaBaHUS
NIO0ATbHOM aHTUAHTIIOCAKCOHCKOM Koannimn. HemoBoabCTBO aMepr-
KaHCKUM JaBJIeHUEM 3peJio U B EBporie — rie pocio KpUTUIecKoe OTHO-
IIeHNe KaK K aHIJIocaKcoHCKoMy TTpoekTy EC, Tak u K koHTpomo CIITA
3a eBPONEUCKUMU DJIUTAMU.

B 2014 rony Hauvascst o6Baj Mupa mo-aMepUKaHCKUA — CTajlo SICHO,
YTO pacyeT Ha CTPaBIMBAaHUE W XaOTU3AIMUIO IIPOTUBHUKOB ITPOBAIMIICS.
IToBomoM cTayia YKparnHa — TOITBITKA YBECTH e¢ Ha 3arajl BEI3Bajla KeCT-
Kywo peakuuio Poccun, mpomeMoHcTpupoBasinyo, uro CIIIA Gosbiie
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HE MOTYT TlepeKpanBaTh MUP IO CBOUM TpaBwiiaM. M XoTst KoH(IUKT 3a
YKpauHy 3aTSTUBaeTCs, YXKe IMOHITHO, YTO CTapble MpaBuia OoJbllie He
JIEeUCTBYIOT — UM Opocuiia BbI3oB Poccust, a MombITKa B OTBET OPraHU30-
BaTh €€ U30JISIIINIO TTPOBAIIIACE.

Vinanoch BbicTpouTh TOAbKO cTpaHbl EC u HATO, monkiouuB K
HUM ABCTPaJIMIO Y OTPAaHUYCHHYIO BO BHEIIHEIIOJIUTUYECKON caMOCTO-
sarenbHOCTH SImonuio — 1o ecTh CILIA camu 0OprcoBaiu KOHTYP CBOETO
Mupa, TeX, KOTO OHU KOHTPOJUPYIOT. Bce ocTanbHble BHICTPOUIUCH T10
JIPYTYIO CTOPOHY — «MHUP HE IMO-aMEePUKAHCKW» U3 TIPOCTOTO COOpaHMSI
HEJIOBOJIbHBIX aHTJIOCAKCOHCKUM TUKTAaTOM CTaJl CKJIAIbIBATHCS B HEKYIO
OOIIIHOCTh, KOOPIMHALIMS UHTEPECOB U YCWJINI B paMKaxX KOTOPOIi U cTa-
HET IJ1aBHbIM coObiTreM 2015 rona.

Bce camoe mHTepecHOe OyIeT MPOMCXOMWTh KaK BHYTPU KOHTYpa
3aI1aJHOTO MUpPA, TaK U Ha CThIKE MEXAy 3amnaaoM U (GopMUPYIOIIMMCS
AHTMAMEPUKAHCKUM aJIbSTHCOM.

Brannmupa ITytuHa yxe naBHo Xyt B MpaHe, a HeZaBHO OH MOJy-
yp npuriamenne u3 Iakucrana (B KOTOPoM 3a 67 JIET €ro CyLIECTBO-
BaHUs HAIIero JiMaepa BUIACIM TOJBKO OAMH pa3 — B 1968 romy, Korma
cocrosuicst Bu3uT Kocwirmna) — u B 2015 romy poccuiickuii ipe3aueHT
BITOJIHE MOXET OTIpaBUThes U B TerepaH, u B Mciamaban. Ho He TosibKo
IU1sT 00CYKIeHMsT apraHCKOro BOIpoca.

OrHomeHus ¢ Mpanom OyayT pa3BUBaThCs IO HapacTaloIIeil — Ipu-
YyeM BHE 3aBUCUMOCTU OT TOTO, KakK 3aBeplIaTcs MeperoBopbl Mo T. H.
MPaAHCKOM sIIEpHOI TporpaMMe. Y HaIllMX CTpaH CJIMIIKOM MHOTO 00-
IIUX BOTIPOCOB, MHTEPECOB U 1ieJjieit — K ToMy ke poJib MipaHa B mocTpoe-
HUU HOBOM I100aIbHOU apXUTEKTYphl OyIeT OYEHb BEJIUKA.

Poccus Oynet Bce akTuBHel Bo3BpaiaTthes Ha biakuuii Boctok —
HCTIONB3Ysl KaK HEJIOBOJILCTBO aMepUKAHIIAMU JJaXKe CO CTOPOHBI MX OJIU -
JKaMIIIMX COI03HUKOB, TaK U MaMsITh apaboB 0 COBETCKOM MPUCYTCTBUU B
peruone B 50—80-x romax.

BuyTtpu 3anana KiroueBbIMU TOUKAaMU SIBJISIIOTCsT [epMaHust, B KOTO-
poit OymyT HapacTaTh HACTPOEHMSI Ha MpuMupeHue ¢ Poccueit, To ecTh K
SMaHCUIIALIMY OT aMEePUKaHCKOTO BIMSIHUS, U SMoHus, KoTopas OyaeT
Bectu urpy B Tpeyroibauke CIIIA — Kurait — Poccust (ypaBHOBECUTD
3aBUCUMOCTb OT BaimHrroHa u KoHGAUKT ¢ [TeKuHOM pa3BUTHEM OT-
HolIeHU# ¢ MOCKBOIf).
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Hns CIIA BaxxHEHIIe 3agadeit Ha CICAYIOMINIA TOMI SIBISICTCS TIPHU-
HyxaeHue EC K 3akjlouyeHMIo corjalleHusi o TpaHcaTJIaHTMYECKOM
TOProBO-MHBECTUILIMOHHOM ITApTHEPCTBE — TO €CTh [IEPBOMY IIIaTy K CO3-
JAHUIO OOIIEeTO phIHKA, a 3HAUYMT, M OOBCAMHEHUIO CWJI 3amana B ONWH
KyJIaK TOJT aHTJIOCAKCOHCKUM PYKOBOICTBOM.

EBporma 3Toro IBHO He X0oueT — 00Jjiee TOro, BECHOM OymyT OoJibline
po06IeMBI C TIPOIJICHUEM CYIIECTBYIOIINX caHKImi. EBporra 3anHTEepe-
CcOBaHa B 3aMOpaXMBaHWK KOH(JIMKTA Ha YKpanHe — 1 Poccust MoxeT
ChIrpaTh Ha 3TOM, KOHEUHO, TOJILKO B TOM cJlyyae, €CJIM cama BHYTPUY-
KpalHCKas CUTyalldsl He TOMIET Bpa3HOC, MOTPpeOOBAaB TeM CaMBIM Ha-
IIIero aKTUBHOTO BMeIIaTeJIbCTRA.

ImaBHBI MHTEpec M 1enb Poccum — BCSYECKM CIIOCOOCTBOBATH
TOMY, YTOOBI OOpYIIIEHNE YKparHbI He TOJBKO He TPUBEJIO K HaITageHUIO
Ha HoBopoccuio, HO 1 He TIPOXOAMIIO B (popMate MOJTHOMACIIIa0OHOM rpak-
JTAHCKOI BOMHBI HAa OCTAJIbHOM TeppUTOpUM He3alexkHoii. HaM HyxkHa Mup-
Hasl, He pa3pylleHHast YKparHa — B KOTOPOI caM ee Hapo, TOPBKOii IIeHOi
TPOTPE3BEBIINIA OT TypMaHa, OCO3HABILIMIA MPENaTeILCTBO 3JIUT, CMECTUT
HBIHEITHIOO TPO3aIaaHylo BIACTb U BEpHETCS Ha OOILIMIA MCTOPUUSCKUIA
MIYTb C OCTAIBHBIMU YaCTSIMU PyccKOro Hapoaa. COOCTBEHHO TOBOPSI, 3TO 1
ecTb IMTaBHOe oxxugaHue Poccuu ot Hactynaroiero 2015 roaa.

(http://www.vz.ru/politics/2015/1/1/723005.html )

$¢ Listen and translate a 10-minute extract from the speech of USA
president into Russian. Use official site of the White House.

§ Listen and translate a 10-minute extract from the speech of RF
president into English. Use official site of Russian government.
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H Unit 7

ARTICLE ON ECONOMY

¢ Recommendations for study

Topic: Article on economy.
Objective: to acquire practical skills in translating articles in economy.
Unit 7 PLAN

. Presenting facts in Mass Media texts.

. Economics terms and topical vocabulary in Mass Media.

. Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Participle.

. Translation of economy reports from Russian into English with

the translational analysis.

. Translation of press-conference on economy from English into Russian.

Knowledge:
Learn how to translate the texts on economy, how information is
displayed in it.
Revise the rules of translating economics terms.
Learn the functions of participle in Mass Media texts.
Learn the ways of conveying facts in mass media texts.

Skills:
Practice translating sentences with participles.
Practice translating the texts of economy news from Russian on English.
Practice finding the ways of conveying facts in mass Media.
Practice editing translation of economy articles.
Practice translating economy press conferences orally from English into
Russian.
Practice translating economy press conferences orally from English into
Russian.

Recommendations:
Translating economy articles presupposes attention to economics

terms. Work on creating a glossary of these terms and their translation

equivalents.

Study theory in “Presenting facts in Mass Media”.

—109 —



Problematic units are economy terms and topical vocabulary. Practice
them in lexical translation exercises 1-3 of Unit 7.

In grammatical sphere it is necessary to focus on Participle. Practice
translating these constructions in grammar translation exercise of Unit 7.

Practice translating economy reports from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare news report in form of news
program to economy topics, present it in class.

For independent study review theoretical material, answer questions on
theory, practice written translation of economy news reports from Russian
into English, oral translation of economy press-conference from English
into Russian.

Presenting facts in Mass Media

The texts of factual genres make the basic part of mass information.
In periodicals, as well as in mass-media as a whole, such texts act as the
basic carriers of the operative information allowing an audience to carry
out some kind of constant monitoring of the most significant, interesting
events in this or that sphere of life. Information can be different by nature.
The estimated information is not pure facts. As it is known, the estimation
represents the attitude of the subject of estimation (the journalist or any
other person) to an estimated object. This attitude results from comparison
of a subject of an estimation with the certain criteria as which needs,
interests, ideals, norms can act, samples, standards and so forth Estimation
often concerns books, films, plays and so forth.

News Report. The concept "reporting” has arisen from a Latin word
«reportare», meaning "to transfer, "inform". Originally the genre of the
reporting was represented with the publications informed the reader about
a course of judicial sessions, parliamentary debates, various assemblies,
etc. After such "reportings” got the name "reports”.

The news report is an independent genre that has a special character
concerning the subject of display. Events in reports presented in the form
of facts presentation. These are conflicts, wars, assemblies and so on,
the author is reproducing potential object of interest for the audience of
mass-media.

Interview. When the author puts the problem to discussion, we deal
with the message of an audience to the interviewed person, that is carried
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by the journalist. In answers of its interlocutor the accent will be made
on questions: what? Where? When? In this case the interview will turn
factual. If the interviewer or its interlocutor will start "to develop” answers
to questions: why? How? What does it mean? And so forth, as a result there
can be analytical.

The announcement. The given information genre form a note,
representing messages on possible cultural actions, exhibitions, concerts
and so forth. The announcement is close and to the advertising text.
However unlike it the announcement does not set the purpose to
involve in “action” as much public as possible. The basic purpose of the
announcement to give brief, but the objective information on time and the
main parties of the planned event, on its most important preconditions
and stages.

The blitz-portrait. This genre contains brief data on the person with
the purpose to give audiences primary picture of the person.

Mini-review. Such type of a material represents any event, action,
phenomenon. he author of a mini-review does not put the purpose to
reveal the phenomena thoroughly. Its main purpose — to inform on the
events which have happened in a certain time interval.

Read mass media text, analyze its specific features,
translate into Russian

ECONOMY ARTICLE

WHY PUBLIC INVESTMENT IS A FREE LUNCH
THE ECONOMIST By Lawrence Summers

The IMF finds that a dollar of spending increases output by nearly $3

It has been joked that the letters IMF stand for “it’s mostly fiscal”.
The International Monetary Fund has long been a stalwart advocate of
austerity as the route out of financial crisis, and every year it chastises
dozens of countries for their fiscal indiscipline. Fiscal consolidation — a
euphemism for cuts to government spending — is a staple of the fund’s
rescue programmes. A year ago the IMF was suggesting that the US had a
fiscal gap of as much as 10 per cent of gross domestic product.

The A-List provides timely, insightful comment on the topics that
matter, from globally renowned leaders, policy makers and commentators
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All of this makes the IMF’s recently published World Economic
Outlook a remarkable and important document. In its flagship publication,
the IMF advocates substantially increased public infrastructure
investment, and not just in the US but much of the world. It asserts that
when unemployment is high, as it is in much of the industrialized world,
the stimulative impact will be greater if investment is paid for by borrowing,
rather than cutting other spending or raising taxes. Most notably, the IMF
asserts that properly designed infrastructure investment will reduce rather
than increase government debt burdens. Public infrastructure investments
can pay for themselves.

Why does the IMF reach these conclusions? Consider a hypothetical
investment in a new highway financed entirely with debt. Assume —
counterfactually and conservatively — that the process of building the
highway provides no stimulative benefit. Further assume that the investment
earns only a 6 per cent real return, also a very conservative assumption
given widely accepted estimates of the benefits of public investment. Then,
annual tax collections adjusted for inflation would increase by 1.5 per cent
of the amount invested, since the government claims about 25 cents out of
every additional dollar of income. Real interest costs, that is interest costs
less inflation, are below 1 per cent in the US and much of the industrialized
world over horizons of up to 30 years. So infrastructure investment actually
makes it possible to reduce burdens on future generations.

In fact, this calculation understates the positive budgetary impact
of well-designed infrastructure investment, as the IMF recognized. It
neglects the tax revenue that comes from the stimulative benefit of putting
people to work constructing infrastructure, as well as the possible long-run
benefits that come from combating recession. It neglects the reality that
deferring infrastructure renewal places a burden on future generations just
as surely as does government borrowing.

It ignores the fact that by increasing the economy’s capacity,
infrastructure investment increases the ability to handle any given level
of debt. Critically, it takes no account of the fact that in many cases
government can catalyze a dollar of infrastructure investment at a cost of
much less than a dollar by providing a tranche of equity financing, a tax
subsidy or a loan guarantee.
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When it takes these factors into account, the IMF finds that a dollar
of investment increases output by nearly $3. The budgetary arithmetic
associated with infrastructure investment is especially attractive at a
time when there are enough unused resources that greater infrastructure
investment need not come at the expense of other spending. If we are
entering a period of secular stagnation, unemployed resources could be
available in much of the industrial world for quite some time.

While the case for investment applies almost everywhere — possibly
excepting China, where infrastructure investment has been used a
stimulus tool for some time — the appropriate strategy for doing more
differs around the world.

While the case for investment applies almost everywhere, the
appropriate strategy for doing more differs around the world

The US needs long-term budgeting for infrastructure that recognizes
benefits as well as costs. Projects should be approved with reasonable speed.
The government can contribute by supporting private investments in areas
such as telecommunications and energy. Europe needs mechanisms for
carrying out self-financing infrastructure projects outside existing budget caps.
This may be possible through the expansion of the European Investment Bank
or more use of capital budget concepts in implementing fiscal reviews.

Emerging markets need to make sure that projects are chosen in a
reasonable way based on economic benefit.

What is crucial everywhere is the recognition that in a time of economic
shortfall and inadequate public investment, there is for once a free lunch
— a way for governments to strengthen both the economy and their own
financial positions. The IMF, a bastion of “tough love” austerity, has come
to this important realization. Countries with the wisdom to follow its lead
will benefit.

The writer is Charles W Eliot university professor at Harvard and a
former US Treasury secretary
(http://www.ft.com/cms/s/2/9b591f98-4997-11e4-8d68-00144feab7de.
html#axzz3WSBra6Hq)
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M Make exercises in translating economics terms and topical
vocabulary. Topic: GLOBALIZATION

1. Find translation equivalents to terms in economy, frequently used in
Mass Media articles. If possible, offer numerous variants:

Absolute advantage — The ability to produce something with fewer
resources than other producers would use to produce the same thing

Balance of trade — The part of a nation’s balance of payments that
deals with merchandise (or visible) imports or exports.

Capital resources — Goods made by people and used to produce
other goods and services. Examples include buildings, equipment, and
machinery.

Competition — The effort of two or more parties acting independently
to secure the business of a third party by offering the most favorable terms.

Consumer spending — The purchase of consumer goods and services.

Determinants of demand — Factors that influence consumer purchases
of goods, services, or resources.

Economic growth — An increase in the total output of a nation over time

Exchange rates — The rate, or price, at which one country’s currency
is exchanged for the currency of another country.

Full employment — Today economists rely upon the concept of the
natural rate of unemployment to indicate the highest sustainable level of
employment over the long run.

Gross domestic product (GDP) — The value, expressed in dollars, of all
final goods and services produced in a year.

Human resources — The quantity and quality of human effort directed
toward producing goods and services (also called labor).

Labor force — That group of people 16 years of age and older who are
either employed or unemployed.

Labor market — A setting in which workers sell their human resources
and employers buy human resources.

Property tax — Taxes paid by households and businesses on land and
buildings.

Public goods — A commodity whose benefits are indivisibly spread
among the entire community, whether or not particular individuals desire
to consume the public good. For example, a public-health measure that
eradicates smallpox protects all, not just those paying for the vaccinations.
These goods are often provided by the government.
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Revenue — Payments received by businesses from selling goods and
services.

Shortage — The situation resulting when the quantity demanded
exceeds the quantity supplied of a good or service, usually because the
price is for some reason below the equilibrium price in the market.

Surplus — The situation resulting when the quantity supplied exceeds
the quantity demanded of a good or service, usually because the price is for
some reason below the equilibrium price in the market.

Tariff — A tax on an imported good.

Taxes — Required payments of money made to governments by
households and business firms.

2. Translate news reports about economic globalization into Russian
make a mini-dictionary of translation equivalents to this text:

The 5 Key Trends in Globalization That Are Changing America and
the World

Huff Post

It is the season of lists: best movies, best books, and so on. Since I teach
and write on globalization and international political economy, I thought I
should continue a tradition I started several years ago of creating a different
type of list: a geo-political-economic list — a list of the globalization top
five from an American perspective.

Why only five? Because I am only giving an overview, a macro look at
how globalization is now shaping or will shape America. More than five
and the list would become less an overview and more a detailed analysis.

1. America Is Roaring Back

Seven years ago, with America’s economy leading the world into
economic mayhem, many questioned America’s political and economic
authority to be the world’s leader.

But as Warren Buffet said, “It has never paid to bet against America.”
Through wise, but politically erratic actions such as the stimulus, the
auto bailouts, the stress test for banks, along with the Feds QE policy, the
administration has re-fired the American economic engine. Combined
with America’s energy boom, the United States has re-emerged as the
leading, growing — not declining — economic power.

Ironically, the fact that the American economy is the least globalized
of the major economies has also helped. As a percent of GNP, exports
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account for 52 percent of the German economy, 32 percent of the UK’s,
27 percent of China’s but only 14 percent of America’s. This lesser
dependency on exports has help shelter the US economy from the EU
slowdown, while allowing the benefits of energy savings to ricochet more
powerfully throughout the country.

2. Deflation — Possibly a New Global Economic Contagion

For the first time since the early 1930s, there is a serious threat of global
economic disorder from deflation. What makes today’s version of deflation
truly worrisome is that it has developed concurrently from different strains
around the world.

In the US, as in the rest of the industrialized world, we see it as
the down side of the oil boom. But America is also being affected by
disintermediation — the technologically induced removal of intermediaries
in the supply chain. People used to buy hard copy books for $20 but now
can buy them online for $9. The price of a taxi medallion in New York has
dropped by 17 percent because of Uber. We can even see disintermediation’s
footprints in the fact that corporate profits are rising more quickly than
sales. Falling prices might seem wonderful in the short-term; in the long
run they are extremely detrimental to an economy. The value of assets fall,
consumers hold back purchases, wages do not grow and the burden of debt
is magnified.

Due to its growth spurt, deflation in the United States is held in
check — for now. The problem for the US is the rest of the world, and the
exportability of deflation. China is candidate number one in this regard,
with its severely over built manufacturing capacity, that is forcing factories
into a fight to the bottom, to cut prices on exports. In the Eurozone,
where deflation has begun to flirt with the economy, leadership for various
political and cultural reasons has found it difficult to develop a course of
action. And of course there is Japan.

3. Oh Where, Oh Where, Has Manufacturing Gone?

Technologically driven disintermediation and its sidekick, automation
and growing new technologies such as 3D printing, are causing a
global shift away from the economic value of manufacturing. Since the
invention of the spinning jenny in 1764 and Watt’s steam engine in 1781,
manufacturing and the people it employs have been the underlying basis of
modern economies. Now this is changing.
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The world is shifting very rapidly from the manufacturing age to the
age of human capital.

In the United States this phenomenon is today visible in the lack of
growthinmiddle classwages. In China, the nucleus of global manufacturing,
the problem is more acute. How does China continue to compete on the
bottom end of the manufacturing spectrum against lower wage-based
countries and on the upper end in heavy industrial manufacturing against
the United States with its automated facilities and cheap energy?

4. Germany — Redux

From an economic and historic perspective the most interesting
development this year has not been watching Putin’s 19th century fantasy or
the slowing of China’s growth, but watching the evolution of Germany from
a leading merchant state into a growing global force. Under the leadership
of Angela Merkel, pressured by the counter-productive actions of Putin and
the demise of the so-called post war balance between Germany and France,
Kissinger’s famous statement about not knowing which number the United
States should call in Europe is now irrelevant. It is Germanys’ number.

5. AGING — And Immigration as the Antidote

Aging populations, combined with low birth rates, are probably the
single common denominator among the leading industrial nations; the
one exception being the United States. The question these countries face
is how they maintain their standard of living, as retiring baby boomers start
to overtake the ability of the balance of the population to support boomer
retirement while creating new economic growth. Ironically the opposite
problem is occurring in much of the non-industrial world where the birth
rate is exploding.

In Japan more than 20 percent of the population is over 65. The
Japanese government estimates that if conditions stay on the same
trajectory 40 percent of the population will be over 65 by 2060.

The European Commission has stated:

“The proportion of people of working age in the EU is shrinking
while the relative number of those retired is expanding. The share of older
persons in the total population will increase significantly in the coming
decades which will lead to an increased burden on those of working age to
provide for the social expenditure required by the ageing population for a
range of related services.”
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In China, Helen (Hong) Qiao, chief Greater China economist at
Morgan Stanley has asked the question, “Will China Grow Old Before
Getting Rich?”

What makes The United States different is immigration. According to
the Fiscal Times, “It’s only because of immigration that the U.S. doesn’t
find itself in the same economic conundrum as Japan, China, South
Korea, and Europe.

The U.S. is exceptionally young among OECD nations, it’s the
country’s immigrants that are keeping the population balanced and
preventing it from becoming like Japan, Korea, and much of Europe.

Without immigration the U.S. would, in other words, have sub-
replacement birth numbers like every other OECD nation. And it would,
presumably, suffer a similar economic malaise caused in large measure by
this demographic structural reconstruction of their populations.”

(http://www.huffingtonpost.com/edward-goldberg/the-
globalization-5---how_b_6287736.html)

3. Translate news reports about globalization into English, make a mini-

dictionary of translation equivalents to the text:
ITTOBAJIN3ALIMA — 3A 1 TTPOTHUB

Ha ceromHsInHMiI IeHb TAKOM TEPMUH KaK <«IJ100AIM3aLMs» YXKe
OTHIO/Ib HE PEIKOCTb. MBI BUIMM €TO Ha IMEePBbIX CTPAHUIIAX ra3eT U Ha
00J103KKaX KYypPHAJIOB, CJIBILIMM €r0 M0 HECKOJILKO pa3 B IcHb C 9KPaHOB
TEJICBU30POB U YCT HAIIMX APY3ei M 3HAKOMBIX. TaK UTO K¢ 3HAYUT 3TO
omnpeneneHre Ha caMoM jaesie? CoIMOoJIOTd CUMTAIOT, YTO [JI00aI3als
— BTO CBOEOOpa3HbIi Mpolecc 0ObeANHEHNS, MUHTErpaluy U yHU(DUKa-
LU pa3IMYHbIX cep KXKU3HU YesIoBeKa, Iae moa cepaMy Yallle BCEro
MMEIOTCS B BUY 9KOHOMMKA, MOJUTHKA U KyJabTypa. Ecin no XVI-XVII
BEKOB B MHUPE T'OCIOICTBOBAJIM 0OJIbIIe Mpolecchl nuddepeHInanum,
TO C HACTYIICHHEM HOBOTO BeKa OHA YCTYIIMJIA MECTO IJ100aIu3aliu.
[1aBHast 0COOEHHOCTD TIO0AIM3AIIMM 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO OHa Ka-
CaeTCsl HECKOJIBKMX CTOPOH KM3HU YeJI0BeKa OJHOBPEMEHHO, IIPU 3TOM
Kaxast u3 3Tux cdep MoCTeNeHHO IIPOA0JIKAET Bce 00JIbliiee 1 GOoJIblee
«CpallBaHUE» CO CBOMMU «COCEIIMMU». WHBIMU CIIOBAMM, MOXHO TO-
BOPUTb O CUCTEMHOCTH 3TOro Iiporiecca. To ecTb MUp CTaHOBUTCS OoJiee
TECHO CBSI3aHHBIM MEXIY cCO00Ii, 6oJiee B3aMMO3aBUCHMBIM.
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Tak KakoBBI XK€ MPUYMHBI BOSHUKHOBEHUSI M Pa3BUTHS IJIOOATA3a-
mu? Cpa3y OTMETHM, YTO KaK M CPeIr MHOTUX IPYTUX COIMAIbHBIX BO-
TPOCOB, 3[ECh HENb3S MPUNTH K YETKOMY 1 aOCOJIIOTHO MCUYEPIThIBAIOIIC-
My otBeTy. OMHAKO MHOTHE MCCJICIOBATEIM YBEPECHHO YTBEPXKIAIOT, UTO
cpeay MPUIMH, TIPUBEIIINX K IJI00an3aIui, MOKHO OTHECTU MUPOBOE
pasaenieHue Tpyaa, BOSHUKHOBEHHE BCE OOJbINEel MOOWUIBHOCTU Cpedau
KarmTaJioB, PeCypcoB W JIOfIel, SKOHOMUYECKUN M TEXHOJOTUYECKUI
nporpecc (3Aech YaCTO UMEIOT B BUAY HAyYHO-TEXHUYECKYIO PEBOIOLINS,
MPUIIEITyIocs Kak pa3 Ha XXI Bek), yKperieHe MeXXIyHapOIHbIX OTHO-
IIEHUI MEXIY pa3HbIMU cTpaHaMK. OOBEKTUBHO TOBOPSI, CETOIHS JIIOACH
3a00TST HE CTOJIbKO MPUYMHBI 3TOTO MPOoliecca, CKOJIbKO €ro pe3yJIbTaThl,
TO K Y€MY OH, B KOHIIE KOHIIOB, TPUBEAET. M 31eCh ToXKe HET eIMHOI TOU-
KU 3peHus1. B maHHOM cirydae yalie BCero CTpeMsITCs KIacCu(puIInmpoBaTh
MOJIOXKUTETbHBIE W OTPULIATEJIbHBIE aCIIEKThl 3TOTO SIBJICHUS, TIPX 3TOM
KTO-TO OyIeT CTOPOHHUKOM OJHOI TTO3ULIMHI, a KTO-TO APYToii. BaxHo To,
YTO HU OHA U3 CTOPOH He OYIET ITpaBa, TaK KaK 3TO OYCHb CJIOXKHBIN ITPO-
1eCC, KOTOPbI MOXKET CoiepKaTh B ce0e pa3Hble MOMEHTHI.

Cpenu MoJOXUTEIbHBIX aCITEKTOB T100aaM3aluy B TIEPBYIO 0YepeIb
BBIICIISIIOT YKPETUIEHUE U YITPOUEHUE OTHOILIEHUN MEXIy pa3TuaHbIMU
rocylapcTBaMu U CTpaHaMU, YCTaHOBJIEHME 00Jiee CIa)KeHHOU CUCTEMBbI
obecrieyeHUsT MUPOBOI Oe30macHOCTU. SApKuM NpuMepoMm OymeT siB-
JIITBCSI CO3MaHNe MEXIYHApOMTHBIX OpTaHW3alldii M KOMITAHUM, K IPH-
mepy, OOH wiu nonutuyeckuit coros ctpadH Esponsl EC. Kpome Toro,
MPOUCXOIUT €IUHEHUE HAPONIOB, YKPETUIEHUEe MUPOBBIX OTHOILIEHUN U
MPUHIIUIIOB B3aMMOITOHUMAHUS ¥ B3aMMOITOMOIIN. MHOTO U3 ILTIOCOB
HEIMOCPEACTBEHHO KacaloTcsl 3KoHOMUYeckoin cdepnl. Croma MOXHO
OTHECTH M BBICOKYIO CKOPOCTb Mepenayd MUHGOpPMaLKuu, 1 MTHOBEHHbIE
TepeaBIDKeHUST pa3HOOOPa3HBIX MHBECTUIINIA, M CBOOOIHYIO TOPTOBIIIO,
W CHVDKEHUE HAJIOTOB, M YMEHBIIIEHNE U3IePKeK Ha TPy U MTPUPOTHBIE
pecypchl, M YBeJIUUYEHHUE MTOTPEOUTENBCKIX KPeIUTOB. B mpuHIiuIie, 3Ty
LIETIOYKY MOXHO TPOI0JIKATh MPAKTUUECKU N0 OeckoHedyHocTu. Ecim
TOBOPUTH O KYJBTYpe, TO TMOJOXWUTETHbHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS TOT
(hakT, YTO MPOUCXOAUT COMMKEHHUE IETOBON M MOTPEOUTEIHCKON KyJIb-
TYpBI, PaCTET YPOBEHb MEXIyHAPOIHOTO 001eHus. [Toxanyit, Haubosee
SIPKUM TIPUMEPOM B TAHHOM CJIydae MOCIyXKUTh BO3HUKHOBeHMe MHTep-
HeTa U MPOYMX COBPEMEHHBIX CUCTEM CBSI3U, 0€3 KOTOPBIX MBI yXe He
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Tpe/CcTaBisieM cebe KM3HU, TaK OHA CBSI3bIBAET MEXIy COOOM pa3iny-
HbIe HAPOJIbl U HALIUMU.

Kak 1 MHOTrMe sIBIeHUsI COBPEMEHHOTO MUPA, TJ100ann3alus ume-
€T U CBOM OTpHUIlaTe/IbHbIE acrekThl. Eciu roBopuTh 0 MOJUTUKE, TO
3TO OcjiabJeHue CYyBEPEHHOCTU OTIEJbHBIX FOCYAapCTB, BOSHUKHOBE-
HUE SBJIEHUE PETMOHAIM3ALNUU, PU KOTOPOM YacTO OIUH KaKOW-TO
pPErMoH OKa3blBaeT BJIMSIHUE HAa TOJUTUYECKUN KypC YMOMSIHYTOTO
rocygapctsa. YTo KacaeTcsi 95KOHOMUKHU, TaK 3TO TO, YTO MHOTHUE MPO-
U3BOJMMbIE TOBAPHI TEPSIOT CBOIO MPUHAIEKHOCTh K HALIMOHAIbHBIM
npoaykTtam. KpomMe Toro, n3-3a CIMSTHUSI MHOTUX TPAaHCHAIIMOHATBHBIX
KOpIopaliii yMeHbIIAETCS YU CJIO paboyeid CUIbl, KOTOpast MOXKET ObITh
3aHsTa Ha MPOU3BOACTBE. ECii rOoBOPUTH KOHKPETHO O XXyPHAIUCTUKE
u CMU, 10 3TO OrpOMHOE KOJTMYECTBO PEKIaMbl, TPUIEM OUEHb YaCTO
pasHulla MeXay Heil 1 nHdopMaliueil CTaHOBUTCS OYeHb MyTHOI, Ipa-
HULIBI TPAKTUYECKU cTUpatoTcsi. [Ipu paccMOTpeHUU KyJIBTYPbl MOXKHO
CMeJIO TOBOPUTH O HEPABHBIX BO3MOXHOCTSIX B JIOCTYIIE JIOAeH K 00-
pa30BaHUIO, MOTEPST HALIMOHAJIBHOIO CAMOCO3HAHUS U CAMOOBITHOCTH,
yXOI ¥ IIOTEPS. MHOTUX TPAAULIMIA, «00e3IMYBaHIE» HAPOIa, TIOIYJIs-
pusanus KyJbTYPHOUR XU3HU JIIOAEN.

B mesioM, paccMOTpeB AeTalbHO JaHHBI BOMPOC, CTAHOBUTCS MO-
HSITHO, YTO JaHHas MpodjeMa o4eHb O0bEMHAsI U KacaeTcsi OOJIbIINX
Macc monei. Takum o0pazoM, MOXHO TPUITH K BBIBOIY, YTO TPOIECC
r1obanu3aluu SIBJsIeTCS] HEU30€XXHBIM U €r0 HEBO3MOXHO OCTAHOBUTb.
EnuHcTBEHHOE, UTO YEIOBEYECTBO MOXET ClieaTh B TAHHOU CUTyalluH,
TaK 9TO HATMPaBUTh ITOT MPOILIECC MO ONTUMATBHOMY MapuIpyTy, KOTO-
pbIii OymeT MakcUMalabHO 3(P(MEKTUBHO YIOBIETBOPSATH MOTPEOHOCTH
Jofieil, He HaHOoCs HMKakoro Bpena. M ecnu He 3arparuBath O MOJO-
KUTEJIbHBIE U OTPULIATENIbHBIE aCTIEKThI 3TOTO SIBJIEHUS, TO MOXHO TIO-
HSITh, YTO IJIOOATM3AIMS 3TY B IEPBYIO OUepeb CTpeMJICHME YeJIoBeKa K
€IMHCTRBY, K YJIYUYIIEHUIO KAUYeCTBY KU3HU, K CO3AHUIO JYUIINX U Oosee
OJIArOTIPUSITHBIX YCJIOBUIA TSI CBOETO CYIIIECTBOBAHMSI, HO KaK U JIIO0O0it
JPYTOii MPOILIeCC OH HE MOXKET OBITh MIal0K, U TTOATOMY C TEYEHUEM Bpe-
MEHU eMy OyJeT HeoOXOAMMO TIpeooIeBaTh BCE OoJiee 1 0ojiee cephbe3-
HbIE TIPETSITCTBUS. B M000M cityyae, HaMm, KUTEJISIM 3TOTO BPEMEHH,
HaJIo MoCTapaThCsl U3BJA€Yb MAKCUMYM XOPOIIETo U3 3TOTO SIBJICHUS!
(MononesxHbiit xxypHan “Crab” crab-online.ru)
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#” Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for

Mass Media.- Participle.

1. Determine the function of participle, translate sentences into Russian:

1. However they predict a three-speed recovery where only emerging
markets like China, India and Brazil grow fast.

2. On the upside, he listed the recovery and “first signs of acceleration” in
the economies of both advanced and emerging markets, a reduced risk
of inflation and a sharp improvement of corporate balance sheets.

3. With inequality rising, a populist backlash could goad governments into
raising trade barriers, but that would be disastrous for all economies.

4. These economic distortions, ventured Azim Premji, chairman of Indian
outsourcing giant Wipro were signs of “the slowdown of the Western
world, the rise of the emerging world, and the shift of power, the shift
of demand”.

5. The National Foreign Trade Council, representing 550 of the nation’s
top multinational companies and banks, warned in a report yesterday
that international provisions in the US tax code were seriously «out of
step» with those of other big industrial countries.

6. Many immigrants give mafiosi running the refugee rackets their life
savings to reach «Europe», (and the influx has been swollen by refugees
from Kosovo).

7. Under the proposed tax, each of the European Union member countries
would be required to impose a 20% withholding tax on all interest
payments made to an individual who resides in another EU state...

8 INTERACTIVE WORK

ECONOMIC NEWS REPORT.

Make a news report and present during the class. Requirements for news
report: 5-6 news items which are presented in short form of news reports.
Approximate time of speech — 4-5 minutes, tempo of speech — fluent.

Before the news report it is necessary to present about 8—10 words and
word-combinations on the theme of the news report to the group.

It is necessary to present the report in fast tempo, without phonetic,
grammatical and lexical mistakes.

The group listens to the news message and makes a translation review.
Possible topics for news report:
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* Home Economy
* Global Economy News
* Economic Forums

25 - INDEPENDENT WORK

© Questions in theory
* What makes the basic part of mass information?
* What is estimation?
* Describe the concept “reporting”.
» Characterize news report
» What is the main feature of interview?
» In what way audience is connected with the interviewed person?
* What kind of interview appears as a result of questions: what? Where?
When?
* What will be the result of questions: why? How? What does it mean?
* What is announcement?
* How do announcement and advertising text differ?
* What genre contains brief data on the person?
* What is the main purpose of mini-review?

5 — Translate article on economy into English.

CAHUPOBATDH BAHK «TPACT»
BYJIET OOHA U3 KPYITHENMIINX ®PUHAHCOBBIX
KOPITOPALIM POCCUU

Bmopoii no pazmepy npoekm canayuu 3a 6cCi0 UCHMOPUI POCCUICKO-
20 OAHK0BCK020 CeKmopa NopyveH 00HOU U3 CaMbIX KPYRHbIX (DUHAHCOBIX
opeanusayuii 8 Poccuu. 26 dexabps cosem dupexmopoé LIB coobuyun, umo
03doposaenuem oanka «Tpacm» 3aiimemcs «Omipoimue». Panee «Omipoi-
mue» yoce ulecms pas 3aHUMAA0Ch cnaceruem bankos. Bee o6s3amenvcmea
neped kauenmamu «ITpacma» (6 mom uucae u neped éxaraduuxamu) 6yoym
UCHOAHEHbL 8 WMAMHOM pedcuMe.

Kpebuii 6poleH

26 nexabps coBet nupekTopoB LB Ha3Ba OaHK, KOTOPBIA 3aiiMeTCs
osnoposiieHueM «Tpacra». B kauectBe cnacutenst «baHka bproca Yuii-
Jca» BblOpaHa ¢huHaHCOBast Kopropalus «OTKpbiTUue». B coobiueHun
peryjsiTopa CKa3aHo, YTO KOPIIOpalMs YCTaHABJIMBAET KOHTPOJb Ha[

—122 -



«Tpactom». Kpome toro, mo 31 mexadbps 2020 roma «Tpact» Oymer pe-
OpraHM30BaH U MpUcoeauHEeH K «OTKPBITUIO». DTO BTOPOI IO pa3zMepy
MPOEKT CaHAlIMU 32 BCIO MCTOPUIO POCCUICKOrO0 0AaHKOBCKOTO CEKTO-
pa. KpynHee Tosibko cnaceHue «banka MockBbl», npeamnpuHsToe BTh
B 2012 romy. Torna Ha 3aKpbITHe ObIPbI B OaslaHCe MOTpedoBasioch 295
muiapaoB pyoneit. [Ipu stom Bkmamunku aepxkanud B «banke Mo-
CKBBI» 0KOJI0 160 MuIIMapaoB pyoiei.

Terepb ke OTHUM M3 KPYIMHEUIIMX TIPOEKTOB CaHAIIMU 3aiiMeT-
csl OIMH W3 KPYIMHEWIMX 4acTHhIX OaHKOB Poccum (Bxogut B ToOII-15
Mo pasmepy akTuBoB). CaHalusl TIpeaycMaTpuBaeT HECKOJbKO IIaroB.
ATEHTCTBO IO cTpaxoBaHUIO BkianoB (ACB) 3a cuer LIb npenoctaBur
«Tpacty» 3aeM B pazmepe 99 mwutnapaoB pyoseii Ha 10 jgeT. DTy neHbru
TMOWIYT Ha TOKPBITAE Pa3pbiBa MEXJY CIPABEIJINBOI CTOMMOCTHIO aK-
TUBOB U 0ajJaHCOBOI CTOMMOCTBIO 00s13aTeNIbcTB 0aHKa. OIHOBpEeMeH-
HO ACB BbIigact kpeauT «OTKpBITUIO» Ha TIOIepXKaHue JTUKBUIHOCTUA
«Tpacrta». Pazmep 3aiimMa — 10 28 MuinapaoB pyoJieit, cpok — 6 JeT.

Ha momorip BKJIagumKy

O ToM, uto «TpacT» Tonan noj caHaluo, COOOIIMIN 22 neKaops.

JleHbrM BKJIAUMKOB perwin crnactu. Y camoe riiaBHOe, YTO JOJIXK-
HBI 3HaTh KJIMEHTBI, — CaHallMs He O3HayaeT, YTo OaHK JIOTHYJI, 00aH-
KpOTWJICA U ero 3akpbliu. Het, Bce kak pa3 Hao6opoT. PuHaHCOBas
opraHu3alys TMpuU3HAHA 3HAYMMOU I OAHKOBCKOTO CEKTOpa W IJist
KJIMEHTOB, W YTOOBI PEIIUTh €€ MPOoOIeMbl, TOCYIapCTBO BBIIL/ISICT He-
MaJsible eHbru. COOTBETCTBEHHO BCE BKJIa/Ibl, KOTOPBIE JIOAU OTKPbUIU B
«Tpacre», OCTAIOTCST aKTyaTbHBIMU

Ix0 90-x

bank «Tpact» — oguH U3 KpynHeimx B Poccuu o pa3mepy akTUBOB
(Bxomut B To1-30). Bripouem, B Hapoae oH OoJibllle M3BeCTEH Kak «baHk
Bpioca Ywinuca» mM3-3a KpeaTUBHOI PEKJIaMbl C TepOeM aMEPUKAHCKUX
00eBUKOB Ha Omnoopaax. CBoro uctopuio 6aHk BeneT ele ¢ 90-x. Borpoc
0 caHanmu 6aHka yxe nogHumMacs B kpusuc 2008-2009 ronos.
Kommepcanr. http://lenta.ru/articles/2014/12/26/opentrust/

$¢ Listen and translate a 10 minute extract from the press-conference
on economy from official site of International economics forum:
http://new.livestream.com/wef
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H Unit 8

SPORTS ARTICLE

¢ Recommendations for study

Topic: Sports article.
Objective: to acquire practical skills in translating sports articles.
Unit 8 PLAN

. Compressing information in translation of mass-media texts.
. Words and set expressions to the topic “Human Rights” in Mass Media.
. Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Participial

constructions.

. Summary translation of feature articles from English into Russian.
. Translation of sports news from Russian into English with translation

analysis.

Knowledge:
Learn how to translate sports vocabulary.
Revise the rules of translating clichés and topical vocabulary.
Learn the functions of participial structures and ways of their translation
in Mass Media texts.
Learn the rules of summary translation of Mass Media texts.
Skills:
Practice translating units of frequency in newspaper texts.
Practice translating participial constructions.
Practice translating sports articles.
Practice translating sports news orally from English into Russian.

Recommendations:
Sports articles are characterized by high level of sports terms.

Translator should have good knowledge of sports rules. Translating sports
commentaries demands knowledge of arrangement of information in this
text. Study theory in “Summary translation”.

Problematic units are units of topical vocabulary, particularly

concerning problems of wars and military conflicts. Practice them in
lexical translation exercises 1-2 of Unit 8.
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Another type of text for translation to be studied in this unit is a sports
commentary. It is close to short news by structure and organization. Use
tables of clichés for press-conferences in Supplement of this textbook.

In grammatical sphere it is necessary to focus on Infinitival
constructions. Practice translating these constructions in grammar
translation exercise 1 of Unit 8.

Practice translating sports articles from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare translation reviews to the topics,
studied in units 2—3, present it in class.

For independent study review theoretical material, answer questions
on theory, practice written translation of sports articles from Russian into
English, oral translation of sports commentaries from English into Russian.

Analyzing facts in Mass Media

One of the most remarkable features of mass-media traditionally is
analysis, research, interpretation of events or situations. Mass media has
developed an effective system of analytical genres. This system constantly
develops: some genres are modified.

Report as type of publications is one of the most ancient genres of
journalism. The genre of the report is actively used in today’s journalism.
Subject of the journalistic analytical report, as well as information report,
is the result of verbal activity of participants of events, displayed by the
journalist. Analytical report is an independent genre of journalism.

Subject the analytical report displays internal message of events.
It shows interrelation of judgments, estimations, conclusions with real
problems, situations, the processes existing at present in life of city, area,
country. Thus the author of the analytical report unlike the author of the
information report can not put before himself the purpose to inform, but
can concentrate attention on the point of view which he analyzes.

Depending on the developed real situation, a real problem, real
process the journalist can concentrate attention of the analytical report
on the reasons of the situation, a problem, process, or on an estimation of
actual condition, or on the forecast of their development, or on the plan,
the program of actions in connection with them.

Analytical correspondence is publications on pages of newspapers,
magazines (ex. letters of readers.). A subject of the analytical correspondence
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can be any event, phenomena. The purpose of the information
correspondence — to inform the reader on several retellings of the event.

It also comprises the message on event, the phenomenon. It only gives
representation of the event, interpretation of it. Interpretation represents
finding out the reasons of event, definition of its importance, forecasting
its development, etc. The author of the analytical correspondence uses
analysis, synthesis, induction, deduction, etc.

The analytical correspondence differs from the article.

In the analytical correspondence events are discussed, development is
predicted, reasons are specified.

The genre of analytical interview The information received by a
method of interview, can be transformed and presented, for example, in
the form of the correspondence, the report, an article. Role of the author
of analytical interview consists first of all in choosing sets of questions.

With this purpose questions are formulated in such a manner that
they demand illumination of the central moments of any event, the
phenomenon, process, and a situation.

Questions must induce the interlocutor to show knowledge, opinions
on the subject of interview in such a manner that will reveal relationships
of cause and result of the discussed event, forecast of development of event.
The interviewee carries out the analysis of events, situations, processes, not
expecting leading questions. Analytical interview is necessary in that case
when the reader is interested in the most detailed illumination of the event.

Analytical debate is an important analytical genre of journalism using
a “polylogic” method of receiving information. Sometimes the genre is
identified as a genre of interview. Both in debate and in interview there is
an exchange of ideas, retorts. However there is very important distinction
between genres. It concerns first of all the role which is allocated to the
journalist-interviewer and the journalist-interlocutor that renders essential
influence on the organization of texts of interview or debate. If in a role of
the interviewer is to put questions, the journalist-interlocutor is equal in
rights with the participants in exchange of ideas, judgment, reflections.
Thus than the position of interlocutors will be in contrast. The genre of
debate demands enough high qualification, competence of the journalist
in the question discussed.
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The comment, aswellasinterview, isa method and agenre ofjournalism.
With its help the author expresses the attitude to actual events, formulates
the problems connected with them in the form of the compressed analysis,
and also expresses estimation, the forecast of development, etc.

The modern comment pursues the following purposes:

* to direct attention of an audience to the important new facts on the
foreground of a public life, to estimate them;

* to reveal the reasons of this event;

* to formulate the forecast of development;

* to find decision of problems.

It is necessary to emphasize, that the comment represents not only
reaction to the new phenomena. Comments can anticipate the events.

In journalism there is also a method of questioning. The method is
reception of data on the certain questions from the broad audience of
people. Questioning gives complex and various materials. Thus of the
organizer of questioning (or the journalist) must find data on the subject
and the attitude of questioned persons to that subject which they consider.

Another type of analytical publications is monitoring, kind of
sociological research. During monitoring different methods, especially
statistical, content-analysis are actively applied. Monitoring enables to
see, so to say, present state of any phenomenon, first of all in the form of
statistical data.

The name of one more analytical genre is rating means “estimation”.
The purpose of the publication is carrying out certain “ranking” of similar
phenomena to any concrete attribute. The phenomena of ratings concern
different fields of activity: economy, finance, cultural life, sports, etc.
Ratings are often published in specialized, and in political editions. They
can be met on pages of newspapers and magazines, in Tesie-and broadcasts.

It is necessary to notice, that the rating became very important means
of a manipulation mass consciousness in pre-election struggle.

The word “review” of a Latin origin («recensio») and means «viewing,
estimation». It is possible to tell, that the review makes a response (first
of all — critical) to product of fiction, arts, sciences, journalism, etc.
Therefore the most outstanding performances, books, films, including
“scandalous”, i.e. touched by some attention of public are reviewed first
of all. The review, certainly, should pursue any important purpose — tell
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audiences that it really deserves its attention, or that it is unworthy of its
attention.
The basis of the review is made with the analysis; therefore it is
necessary, that it is objective enough.
Stating and proving the point of view (the main thesis); authors often
aspire to result as much as possible an illustrative material (arguments).
Reviews published in periodicals can be distributed into certain
typological groups. Here are examples of such typology:
1. According to volume of the review it is possible to divide them into two
types: grand-review and mini-review.
2.0n number of analyzed products all reviews can be divided into
monoreviews and polyreviews.
3. On the theme review is divided into literary, theatrical, film-reviews, etc.
The authority of criticism is reached first of all by the basic attitude to
reviewed work, aspiration to the objective, reason analysis.

5]l Read mass media text, analyze its specific features,
make summary translation into Russian

SPORTS ARTICLE

TEAM SELLS ITS BEST PLAYERS, AND DOESN’T PAY FOR IT

A Rebuilt Southampton Excels With a ‘10th-Place Budget’

By SAM BORDENNOV. 28, 2014

SOUTHAMPTON, England — Les Reed remembers the venom.
He remembers the anger and the worry and the stress. He remembers —
much as he may try to forget — the cursing. Just moments after the end
of Southampton E.C.’s final home match last season, Reed, the club’s
executive director, sat in his seat at St. Mary’s Stadium and absorbed a
steady stream of salty language from fans as they stomped up the aisles.

It was not that the Saints were bad; they had actually finished eighth in
the Premier League, one of the best finishes in the team’s 129-year history.
Rather, the fans were frothing because they were panicked about what
was to come for this storied club from England’s South Coast. Everyone
knew small-money Southampton was going to lose several of its top players
during the summer. The manager and his coaches could go, too. An off-
season of turmoil was all but assured and, for fans of a club that had been

— 128 —



mired in financial crisis and, nearly as depressingly, the third division,
only a few years earlier, the impending maelstrom felt an awful lot like the
beginning of a slide back down the hill.

“They were yelling at me, screaming at me, ‘Les, you better fix this,
you better keep this together,” ” Reed said in an interview last week. “And I
remember sitting there, just being absolutely battered, and thinking, We will.”

He had no idea quite how right he would be. Six months later, the
reality here is startling: Southampton’s nightmare summer played out just
as everyone imagined, with a flurry of player sales and a coaching change,
yet Reed and the rest of Southampton’s executives cannot stop smiling.
Somehow, Southampton is the story of the Premier League season, not
just for its results so far — it sits second in the standings — but also for its
methodology.

The Saints lost five starters from last year’s team, including three
groomed in the team’s youth academy, as well as their head coach.
Southampton finished the summer transfer window having sold its top
striker, its best defenders and its captain. It entered this season with a
payroll estimated to be roughly a third of the expected front-runners’ but
the team is, nonetheless, ahead of Liverpool (currently in 12th place),
Arsenal (eighth) and Manchester City (third), which arrives at St. Mary’s
on Sunday for a match that is, suddenly, a marquee game on the calendar.

“This summer was as uncomfortable as I’ve ever been as a leader,” said
Ralph Krueger, the club’s chairman. “There is not a person inside this club
that will honestly tell you they didn’t have a day, or a lot of days, where they
weren’t afraid or that it wasn’t difficult. It was. It absolutely was. But we
stuck with our plan. And it is working.”

The Southampton Way, as it is known, revolves around “breaking
mythologies,” Reed said. The top priority for the club remains developing
talent, something its academy had done historically — Gareth Bale, Theo
Walcott and Alex Oxlade-Chamberlain all came out of Southampton’s
youth teams — but with a greater focus and purpose.

Changes are everywhere. Krueger, a Canadian whose background is in
hockey — he coached the Edmonton Oilers in the 2012-13 season — took
over in March after attracting Southampton’s attention through his work
with the World Economic Forum. The soccer staff has grown to about
75, from 14 in 2010. A new training ground has opened. Money has been
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poured into sports science analysis and video technology, as well a network
of evaluators that seeks to identify budding players as young as 8 years old.
Even more, the club made a commitment to have at least 50 percent of
the regular players in its first team be homegrown, Reed said, providing a
carrot for scouts and academy coaches.

That percentage is not arbitrary. It fits into a larger model of
sustainability designed by the club that seeks to balance investments — in
training facilities, academy setups, player salaries and more — with the
realities of competing in a system in which teams, even at the highest
levels, often go broke trying to keep up with bigger-name clubs owned by
oligarchs or billionaires.

Other smaller-market teams riding such a wave of success early in the
season might be tempted to spend big during the January signing period,
shelling out for a top player or two in an effort to chase the extra money
that would come with a top-six finish and a place in the Champions
League or the Europa League next season. Krueger, though, revealed that
Southampton entered this season planning to operate with a “10th-place
budget” — meaning the team was only expecting to reap the rewards that
come with a midtable finish — and he said he did not expect that to change.

“We’re not going to stick our head into the water and take huge risks
right now just because we have a chance to make Europe,” he said. “We
want to make Europe. But we’re going to do it within our means.”

Such restraint is not the stuff of splashy headlines — even now
Southampton remains an afterthought for many Premier League fans
— but given the club’s recent history, it is understandable. Five years
ago, Southampton, which had been a top-division fixture from 1978 to
2005, was in administration, essentially bankruptcy reorganization, and
wallowing in the third division, playing games against minnows like Yeovil
Town and Gillingham.

“I remember a 0-0 draw against Wycombe Wanderers,” said Kelvin
Davis, a goalkeeper who has been with the team since 2006. “It was a cold,
rainy night and I just looked around and thought, What is happening here?
It was grim.”

After a couple of false starts with potential new owners, Markus Liebherr,
a Swiss businessman, bought Southampton before the 2009-10 season, vowing
to change the culture of the club. More important to the fans, Liebherr
promised to return the Saints to the top division within five years.

— 130 —



Reed, who arrived in 2010, said he believed the philosophy put forth
by Liebherr (and continued by Liebherr’s daughter, Katharina, after
Liebherr’s death in 2010), allowed the club’s executives a luxury many
smaller-market clubs could never offer: faith.

“Every now and then a club will try to do this and then they give up too
easily,” Reed said. “They spend, they go beyond their means. The way we
see it, we’re now starting the first year of the next five-year plan.”

It has been an emotional beginning. The summer, which was described
as “hysteria” by Reed and “scary” by Krueger, began with stars like
striker Rickie Lambert and the captain, Adam Lallana, who had been in
Southampton’s system since he was 12, being sold to Liverpool. Defender
Dejan Lovren also went to Liverpool, and two young, converted outside
defenders, Luke Shaw and Calum Chambers, departed as well. Shaw now
plays for Manchester United, Chambers for Arsenal.

The sales brought in £105 million, or about $165 million, but
left worrisome holes in the team. Disaster — or “Armageddon,” as
Reed recalled the label chosen by one particularly vocal fan — never
materialized. Manager Mauricio Pochettino had also left (for Tottenham)
and Reed replaced him with Ronald Koeman, a former Dutch national
team defender with a strong record for developing young players. Koeman
had previously worked at Ajax, which is known for its academy, and also
brought an undeniable pedigree: As a player he won the European Cup in
1988 with PSV Eindhoven and in 1992 with Barcelona, and as a manager
he won three Dutch league titles and the Spanish Cup.

The fit with Southampton was perfect. During their second meeting
to discuss the opportunity, Reed and Koeman turned the table in the
conference room at a Heathrow Airport hotel into a tactics board, sliding
paper cups around as they talked about potential Southampton formations.
It also did not hurt that Koeman offered an on-field approach to tactics
that mirrored Southampton’s larger off-field model.

“We keep the way of playing the same, whether we play away or at
home, whether against Liverpool or Manchester City,” Koeman said. “It
doesn’t matter. We are who we are.”

This season, that has meant defending ferociously. Southampton has
allowed only six goals through 12 Premier League games, or about half as
many as first-place Chelsea (11) and the other leading teams. Savvy signings
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like goalkeeper Fraser Forster, from Celtic, and Ryan Bertrand, who came
on loan from Chelsea, have shone, and two signings from the less-heralded
Dutch league, Dusan Tadic and Graziano Pelle, have been revelations.

Yes, the quality of Southampton’s opponents will rise over the next
month — their next three matches are against Manchester City, Arsenal and
Manchester United — but the Saints have avoided stumbles against lesser
competition, something other teams in the top half of the table cannot say.

There is also the larger picture to consider. The goal for this five-
year plan, according to Reed, is to compete for a berth in European
competition and also win a trophy, something which Koeman has shown
to be a priority, since Southampton has used first-choice lineups on its way
to the quarterfinals of the League Cup.

“I think we can win the league, too,” Reed said, knowing full well
that many would dismiss the idea as laughable. In the top-heavy Premier
League, it is difficult to change the status quo. But that does not mean
Southampton will not try.
http://sportsbrknews.com/?p=30975

[ Make exercises in translating Mass media topical vocabulary to the
topic: HUMAN RIGHTS.
1. Find translation equivalents to linguistic units, frequently used in
articles about human rights. If possible, offer numerous variants:
* Asylum for the homeless
* born free
* clean environment
* culture gap
» democracy demand
» economic development

provide dignity and equality

right for education, freedom, privacy, home, life
* equal opportunity

« fairness

« family

* food

 freedom of thought

* health protection

« finding identity in religion, nationality,
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inclusion
* information
provide justice, security, shelter, protection, remedy, safe place to live

respect physical integrity

* presumption of innocence
responsibility

* self determination

2. Translate news reports about violation of human rights from official
site of Human Rights Watch into Russian, make a mini-dictionary of
translation equivalents to these texts:

Ukraine: Civilians Need Greater Protection

In Berlin Meeting, Merkel Should Emphasize Investigations,
Commitments

Press release

Ukraine is in the throes of multiple crises and needs Germany’s assistance.
As one of Ukraine’s most important allies, Germany has a special responsibility
to make sure that the country’s leadership is actively enforcing the obligation
to respect the laws of war and protect civilians.

Rachel Denber, deputy Europe and Central Asia director

(Berlin) — Chancellor Angela Merkel of Germany should press
Ukrainian Prime Minister Arseny Yatseniuk to ensure that Ukrainian
forces take all feasible precautions to minimize harm to civilians. Merkel
and Yatseniuk are scheduled to meet in Berlin on January 8, 2015.

Merkel should emphasize the need for Ukraine’s Defense Ministry
to issue clear and specific orders to troops fighting a Russian-backed
insurgency in eastern Ukraine not to use certain explosive weapons in areas
populated by civilians. Merkel should also press the Ukraine authorities to
conduct further investigations into allegations that Ukrainian forces were
responsible for attacks in the east that failed to distinguish between civilian
and military objects, causing civilian casualties.

The United Nations estimated combined civilian and military
casualties on all sides in the armed conflict in eastern Ukraine at 4,364
killed and 10,064 wounded as of November 30, 2014.

Human Rights Watch has documented government and rebel forces’
use of cluster munitions and Grad rocketsin areas populated by civilians.
The use of such weapons in populated areas is indiscriminate since the
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weapons affect a wide area and cannot distinguish between military targets
and civilian objects.

“Ukrainian authorities have done the right thing by starting an
investigation, but that will mean nothing if they do not investigate
thoroughly,” Denber said. “We urge Merkel to encourage Yatseniuk to
ensure that the job gets done.”

During the December meetings, defense officials told Human Rights
Watch that the ministry had circulated instructions to all its commanders
to inform troops about criminal responsibility under Ukrainian law for
violating the laws of war and that international humanitarian law should
be strictly respected.

Grad rockets should not be used in populated areas. In line with the
global treaty addressing their prohibition, cluster munitions should never
be used under any circumstances. Merkel should also encourage Ukraine’s
leadership to join the 2008 Convention on Cluster Munitions.

“The Defense Ministry’s instructions are a step in the right direction,
but we are counting on Merkel to firmly underscore the importance of
specific instructions not to use certain weapons in populated areas,”
Denber said.

USA and Torture: A History of Hypocrisy

The Senate report should not be relegated to a shelf or hard drive but
be the basis for criminal investigations on the use of torture by US officials.
The failure of the Obama administration to hold those responsible for torture
to account risks leaving torture as a policy option when the next inevitable
security threat strikes.

Kenneth Roth, executive director

(Washington, DC) — The US Senate Intelligence Committee’s
report summary on the Central Intelligence Agency (CIA) detention and
interrogation program is a powerful denunciation of the agency’s extensive
and systematic use of torture, Human Rights Watch said today. The 525-
page partially redacted summary, released on December 9, 2014, is part of
a 6,700-page classified report that the committee has still not indicated it
plans to release.

The summary documents numerous misrepresentations the CIA
made about the program’s effectiveness and demonstrates US officials’
knowledge that it was illegal. It underscores the need for the US government
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to promptly release the full report, bolster oversight of the CIA, and
investigate and appropriately prosecute the senior officials responsible for
the torture program, Human Rights Watch said.

“The Senate report should not be relegated to a shelf or hard drive
but be the basis for criminal investigations on the use of torture by US
officials,” said Kenneth Roth, executive director of Human Rights Watch.
“The failure of the Obama administration to hold those responsible for
torture to account risks leaving torture as a policy option when the next
inevitable security threat strikes.”

Nature and Scope of the Abuses

The summary concludes that CIA abuses were far more brutal,
systematic, and widespread than previously reported; that many of the
CIA’s interrogation techniques went beyond even those authorized by the
Justice Department; and that the CIA began using the techniques long
before they had obtained authorization for them.

The summary describes many previously reported facts about the CIA
torture program, including the agency’s use of painful stress positions,
forced standing, extended sleep deprivation, extensive bright light and
loud noise exposure, waterboarding, and throwing detainees against walls
or closing them into coffins.

CIA Knew the Techniques Were Illegal

The report reveals new evidence that the CIA was well aware of the
illegality of the techniques it was employing. On page 33, the summary
notes that senior lawyers at the CIA internally circulated a draft letter
to Attorney General John Ashcroft dated July 8, 2002, expressly
acknowledging that the interrogation tactics that came to be known as
“enhanced interrogation techniques” violated the US Torture Statute.
The draft — it is unclear if it was ever sent — requested that the Justice
Department provide the CIA with “a formal declination of prosecution, in
advance.” That is, the CIA sought a promise from the Justice Department
never to prosecute — or immunity.

CIA Obstruction of Oversight

The summary shows the lengths to which the CIA went to cover up
its crimes and obstruct the democratic process, including by making false
claims to the Justice Department, White House, and Congress about the
scope, nature, successes, and necessity of the program. At the same time,
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the summary shows senior White House officials knew from the start that
the program was illegal, and that the administration kept even members of
its own senior National Security Council and Defense Department team
in the dark about the program.

The US government has refused to answer questions as to whether
any former CIA detainees were interviewed at all for the Durham
investigation. The failure to conduct such interviews raises serious
questions about US compliance with its obligations to conduct a full
and fair inquiry under the Convention against Torture into potential
violations, Human Rights Watch said.

“The Senate report summary should be the beginning, not the end, of
the process to bring to justice those who committed torture in the name
of the American people,” Roth said. “Real presidential leadership will be
needed to ensure the next steps are taken.”

Germany Pegida protests: Rallies over ‘Islamisation’

The demonstrations have provoked a debate in Germany many say
can no longer be ignored. There have been weekly protests by the Patriotic
Europeans against the Islamisation of the West (Pegida) since October.

Arecord 18,000 people turned out on Monday at one rally in Dresden.
But counter demonstrations have sprung up and the group has been
condemned by senior German politicians. Thousands of people marched
in Berlin, Cologne, Dresden and Stuttgart. In Berlin, police said that some
5,000 counter-demonstrators blocked hundreds of Pegida supporters from
marching along their planned route.

A total of 22,000 anti-Pegida demonstrators rallied in Stuttgart,
Muenster and Hamburg, according to the DPS news agency. But in
Dresden, police said that 18,000 people turned up for just one anti-
immigration rally. The counter-demonstration attracted 3,000 people.
Pegida supporters were outnumbered in the Berlin march. Some 18,000
supporters of Pegida attended a rally in Dresden. Cologne cathedral lights
were switched off as part of a protest against the anti-Islam rallies, as Jenny
Hill reports. Much of the city centre was also plunged into darkness as
lights were switched off at major buildings and bridges across the Rhine,
according to the news agency DPA. “Today, there is really a democratic
sign being sent and a lot of people in Cologne are expressing their opinion,”
said Cologne mayor Juergen Roters.
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The sign held by this Berlin man reads “No to Islamisation of
Europe!” German Chancellor Angela Merkel attacked the movement in
her new year speech, saying its leaders have “prejudice, coldness, even
hatred in their hearts”.

Kathrin Oertel, one of the main organisers of Pegida, responded in a
speech at the rally in Dresden. She said that there was “political repression”
in Germany once again. “Or how would you see it when we are insulted
or called racists or Nazis openly by all the political mainstream parties
and media for our justified criticism of Germany’s asylum seeker policies
and the non-existent immigration policy?” A poll of just over 1,000 people
carried out by Germany’s Stern magazine found one in eight Germans
would join an anti-Islam march if Pegida organised one near their home.

Germany receives more refugees and asylum seekers than any other
EU country. Many of those have come from war-torn Syria.
http://www.hrw.org/news/2015/01/06/ukraine-civilians-need-greater-
protection

3. Translate news reports about violation of human rights into English,

make a mini-dictionary of translation equivalents to these texts:
Poccus: Jlemu c uneaiuonocmoro cmpadarom om Hacuaus
u omcymcmeus 3a6omol
ITloxonuums ¢ «npuromckoi» cucmemoil, co0elicneosanv yxooy
Ha 6aze cembu

IMoutu 30% Bcex AeTeil ¢ MHBAIMAHOCTHIO B Poccuu XUBYT B ro-
CYIApCTBEHHBIX YUPEXKICHHUSIX WHTEPHATHOTO THUIIA, TAC OHU HEPEIKO
CTpamarT OT HACUJIMS M OTCYTCTBUS 3a00ThI, TOBOPUTCS B MYOJIMKYeMOM
ceronHs nokianme XploMmaH Paiitc Bortu. Poccus momkHa MOKOHYUTH
C HapyLIEHWSIMU B OTHOIICHWM WHCTUTYLHOHAJIM3WPOBAHHBIX AETeil
C MHBaJMIHOCTBIO U COCPENOTOUNTH BHUMAaHME Ha Pa3BUTUU CEMEHHBIX
(opm yxoma 3a TAKUMHU ACTHMMU.

93-cTpaHMYHBIN JOKIIan «BbpolreHHbIe ToCyIapCTBOM: HACHIIHE, OT-
CYTCTBME 3a00Thl M U30JMPOBAHHOCTD ACTEeil C MHBAJIUIHOCTHIO B pPOC-
CHICKUX MHTEPHATaX» PACCKa3bIBACT O CEPhE3HBIX HAPYIICHUSIX 1 OTCYT-
CTBHM 3a00THI CO CTOPOHBI IMEPCOHAJIA TOCYIaPCTBEHHBIX YUIPEKICHUI
JIJIS IeTef-CUPOT U ST, OCTABIIMXCS O3 TTorneYeHus pOAUTENEi, YTO
TIPETISITCTBYET Pa3BUTHUIO IETEi ¢ MHBATUAHOCTHI0. OMHUMHA M3 TJIABHBIX
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(bakTOpOB, OMpeAeNAIONIMMI OTHOIIIEHUE TIEPCOHAJIA K JIETSIM, SIBJISTIOT-
Cs OTCYTCTBUE TMOAIEPXKKU U TMOATOTOBKHU, a TaKXKe MaJOYUCICHHOCTh
mraTa. Y geTeil B yupexIeHUs X, 00caenoBaHHbIX XbloMaH Paiitc Borty,
He ObIJIO MJIW TIOYTH HE ObLJIO PeaIbHBIX BO3MOXHOCTEU 00paTUTHCS 3a
TIOMOIIIBIO WJIW TTOXKAJIOBAThCSl Ha HAPYILICHUS.

Hamwm uccnenoBatenu BcTpeyaam MHOXKECTBO PAOOTHUKOB yUpeXK-
JEHUI IS IeTei-CUPOT U JeTeil, ocTaBIImXcst 06e3 MoreYeHus poauTe-
JIeil, KOTOpble BbIpaxkaau CTPEMJICHUE OOECITeYUTh JETSIM MaKCHUMaslb-
HOE pa3BUTHUE.

Terepb, KOT/Ia MPABUTETHCTBO TTPU3HAIO HEOOXOIUMOCTh CHU3UTH
YPOBEHb MHCTUTYLIMOHAIM3ALIMY JA€TEH, OHO HYXKIAeTCsl B YeTKUX U pea-
JIN3YeMbIX IJIaHAX JJIsI TOCTUXKEHUSI 9TOH 1ieiu, oTMevaeT XbioMaH Paiitc
Botu. [TpaBUTENHCTBO MOIKHO 00ECTIEYUTh TOIACPKKY NETEH, SKUBYIIIUX
B OMOJIOTMYECKOU CeMbe, a B TeX CIyJasiX, IJe 3TO0 HEBO3MOXHO, — pac-
LIUPSITHh TPOTPAMMBbI YCHIHOBJICHUS U YCTPOUCTBA B MPUEMHYIO CEMBIO.

ITpaButenbctBO Poccuu no/KHO pa3paboTaTh MiaH-rpaduK Mo uc-
KOPEHEHUI0 WHCTUTYLMOHAIU3ALUU AeTeil, oTMeyaeT XbloMaH Paiitc
Botu. Ilepenava rocymapctBy yxona 3a peOEHKOM JIOJKHA HOCUTh Bpe-
MEHHBI XapaKTep, MPUMEHSITHCS B MPENETbHO OTPAHUIEHHBIX 00CTOSI-
TeJIbCTBAaX U JOJDKHA OTBEYaTh Kak MHTepecaM pebeHKa, TaK U MeXIy-
HapoJHBIM HOPMaM O TipaBax uejoBeka. [1paBUTebCTBO TaKKe TOKHO
obecrieunBaTh COLMANBHYIO TOJIEPXKKY W TIPENOCTABISATh YCIYyTU PO-
JIUTEJISIM, YTOOBI OHM MOTJIM BOCITUTBIBATh pPeOEHKA ¢ MHBAJIMIHOCTHIO
B CEMEMTHOM OKPYXKECHUMU.

MexayHapoaHble U HAallMOHAIbHBIE JOHOPBI MOJDKHBI TIPETYyCMOT-
PETh BbIIEJICHNE CPENCTB HAa MPOrpaMMbl, HallpaBJIeHHbIE Ha YCTPOMCTBO
MHCTUTYLMOHAIU3UPOBAHHbBIX JAETell B CEMbH, a TaKXKe Ha MPOrpaMMBbl,
TO/ZIEPXKUBAIOIINE MHTETPALIUIO IETEN B MECTHOE COODIIIECTBO, TAKME KaK
JIOCTYIHBIE IIKOJIBI U IETCKUE CaJibl, a TAKXKE YCIIYTH 3NPABOOXPAHEHUS.
http://www.hrw.org/ru/news/2014/09/15/rossiya-deti-s-invalidnostyu-
stradayut-ot-nasiliya-i-otsutstviya-zaboty
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#” Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for
Mass Media.- Participial constructions.
1. Determine the function of participial constructions, translate
sentences into Russian:
1. Simultaneous translation provided at the conference was excellent.
2. For further details the reader is referred to the paper presented by Brown.
3. The knowledge gained on the subject during the past decade is rather
important.
4. This law takes into account forms of energy other than those discussed
so far.
5. Evidence was found indicating that there were large potential
irregularities in the energy level throughout the crystal.
6. The theory explains certain phenomena not otherwise accounted for.
7. Taken together, these effects, occurring as they do in rapid succession,
provide a simple interpretation of the production of crisis.
8. They insist on the equipment being carried by some other means of
transportation.
9. In the event of the data being fallen into enemy hands, the code will be
periodically changed.
10. Missiles used to hamper the operation of radar installations are termed
antiradar missiles”.
11. The thrust being greater than the drag, the aircraft speed will increase.

¥ INTERACTIVE WORK

SPORTS NEWS REPORT.

Make a sports news report and present during the class. Requirements
for news report: 5—6 news items which are presented in short form of
Tnews reports. Aproximate time of speech — 4—5 minutes, tempo of
speech — fluent.

Before the news report it is necessary to present about 8—10 words and
word-combinations on the sports theme to the group.

It is necessary to present the report in fast tempo, without phonetic,
grammatical and lexical mistakes.

The group listens to the news message and makes a translation review.
Possible topics for news report:
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* Russia n Sport News

* World Sport News

» Football News

* Olympic News Reports

&5 - INDEPENDENT WORK

© Questions in theory

* How old is the genre of Report?

* What is the subject the analytical report?

* What’s the subject of the analytical correspondence?

« In what way does the analytical correspondence differ from the article?

* In the analytical correspondence events are discussed, development is
predicted, reasons are specified.

 Inthe genre of analytical interview the information received by a method
of interview only, isn’t it?

* What is the function of questions to the interlocutor?

* What are the main features of analytical debate?

With its help of what genre the author expresses the attitude to actual

events, formulates the problems connected with them in the form of the
compressed analysis, and also expresses estimation?

* What is monitoring?

* What is the origin of the word “review”?

* What are typological groups of reviews?

5 — Read and translate sports article into English.
CEPEBPAHAA MOJIOAEXD
Co6opHasg Poccuu octaHoBMIach B 1iare ot 3ojiora MUM-2015

B TopoHTO 3aBepLInICs MOJOAEXKHBIN YEMITUOHAT MHpPa MO XOKKEIO.
B ¢unane poccusiHe B ynmopHoit 60pbbe mpourpanu KaHaanaMm — 4:5. Xo-
3s1eBa JIbJIa MOKa3aau (paHTACTUYECKYIO UTPY U CITYCTS IIECTh JIET BHOBb
cTaju YeMIIMOHAaMU IiaHeThl. PoccusiHe Toxe He rmoakayaad — caMo-
OTBEPXKEHHO CpaxkaJauch 10 (DMHAJIBHON CHUpeHBI. «JIeHTa.py» BCIIOMU-
HaeT TYPHUPHBIN ITyTh HAIIMX peOAT Ha KaHAICKMX IUIOIIAIKAaX.

IpynmnoBoii atan

«Pycckue monro 3ampsraioT, HO OBICTPO €ayT», — IMEHHO 3TOM, TIpH-
nuceiBaeMoil bucMapky, ¢pa3zoii pyKoBOACTBOBAJIMCH HAIlIM Ha CTapTe
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TypHHUpa. 26 1eKadpsl B [IEPBOM Type pOCCUiicKast COOpHasI JIUIIb Ha MO-
paJIbHO-BOJIEBBIX pa3o0pasiach C JaTYaHAMM.

BukuHI1 co CTapTOBOrO CBUCTKA 3aXBaTUJIM MHUIIMATUBY, 3a0POCUB
JIBE 1aii0bI B IEpBOM Tepuoje. BaxHo ObLIO OTHITpaTh XOTS ObI OJHY BO
BTOpoit 20-MUHYTKEe — W TojoneuyHble Banepusi bparvuHa ato cnenanu.
Menee yeM 3a MUHYTY 0 CUPEHBI OJHA M3 TJIaBHBIX HaIEXI POCCUii-
ckoro xokkest (popBapa Hukomnait [o1mo0MH OTKBUTAI OOWH TOJI. 3aTeM,
B TpeTbeM Tiepuone, MakcuM MaMuH clieiall cCueT paBHBIM, a B CEpUU
OyuuToB OnecHynu roakunep UMbt CopokuH u Hamagaromuii Cepreit
TomuuHcKMiA.

YacTto, 4yToOBI OOpPEeCTH YBEPEHHOCTb, POCCHUSIHAM HEOOXOAUMO
«pa3MITbcsl» Ha aytcaiinepax. B KaHanme moa ropsiuyio pyky momnajanch
IIBEHIIapIIbl, KOTOPBIM HAIIIW XOKKEHUCTHI 3a0pOCUITN CeMb 0€30TBETHBIX
maii6. Eme aToT MaT4 3aITOMHUWIICS MOITHBIM CHUJIOBBIM TIPUEMOM AHa-
tonus Tosbimesa, ornpaBuBiiero ®uia bansrucbeprepa Ha GOJIbHUY-
HYIO KOMKY ¢ TIOMO3peHNEeM Ha CoTpsiceHre Mo3ra. K yectu poccusiHuHa,
ocJjie MaTya OH ITpUHeC M3BMHEeHMS mBeinapity. [1paBaa, a3To He criaciio
€ro OT OTHOMATYEeBOI NUCKBATU(PUKAIIIHN.

Ineit-obd

B niepBoM payHie pocCUsTHAM «ITOBE3JI0» BBIMTH Ha JIell C aMepUKaH-
Hamu. IlapHu BOOAYILIEBUINCH U TIPUHSIN 00if C POCCHITNIBIO OyIYIIMX
3Be31 HannoHnanbHo# XoKKelHOoM iuru. A ronkunep Urops Llectepkun
M BOBCE CTOSIJT HACMEPTh — K KOHIIY MaT4a oTpasui 39 6pockoB u3 41 1o
CBOMM BOPOTaM.

YBepeHHOCTh BpaTapsl BIOXHOBHJIA TTapTHEPOB 110 KomaHe: Poccusa
Bena 2:0 6naronaps maiidbam MBana bap6aiuesa u Anekcanapa Illaposa,
3aTeM MPOIyCTUIa OT DHTOHM JIMaHIKel0, a B TPETheM IEPUOE pa3Me-
HSIJIaCh TOUHBIM MonagaHreM TOTIMHCKOTO Ha pe3y/IbTaTUBHEIN OpPOCOK
3aka BepeHcku (3:2). Ha aToM KoMaHIbl ¥ Pa30LLIUCD.

®uHan

B cBoto ouepenb, KaHAAIBI OYKBAJTbHO KATKOM ITPOIIUIMCH IO BCEM
comnepHUKaM Ha TypHupe. JIMIb aMepuKaHIIbl OKa3aJld XOTh KaKOe-TO
COIIPOTHUBJICHNUE X035IeBaM JIbja, 3a0pOCUB TPH I1aliObI B OTBET Ha IISITh.
[llecTh MaTyeit, MpeAIIeCTBOBABIINX (PUHAITY, «KJICHOBBIC JIUCThSI» BBIM-
rpajiv ¢ ob1unmM cyetoM 34:5.
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MHorue ceToBasiv, YTO bparva mocTaBWI B BOPOTA C TTEPBBIX MUHYT
[lectepkuna, a He Mnbio CopoKrHa, KOTOPBI B TOBAPUIIIECKOM MaTye
MpoTUB KaHaaueB (2:1 B oBepTaiiMe) OTpa3ui MOJICOTHU OpocKoB. Bo3s-
MOXHO, 3TO pellleHre 1 ayKHYJI0Ch TPeHepy COOPHOIA: 3a TIepBEIe 2,5 MU-
HYTBHI MaT4ya POCCHSIHE TTPOIYCTHIIN OB IIaiiobl oT DHTOHHM [roKiepa u
Huxka Ilomna.

Kanamgmsl TpaZWIIMOHHO HAYMHAIOT OYEeHb pPE3BO, TOCTAaTOYHO
BCITOMHUTH OJIMMITMICKMIT BaHKyBep, rie Hallla IJlaBHas cOopHas B
yeTBepTh(prHAaTe yke K 13-if MuHyTe «ropena» 0:3. Cnasa bory, y momo-
XKW CUTYallMsI oKa3ajaach 4yTh mormpoiie. Cpasy Iocjie BTOPOTo roja
[lecTepkuH OBLT OTIIPaBIeH Ha CKaMeiKy, a B paMKy BcTasl COpOKWH,
XO0TsI BUHBI YIropst He OBLJIO HU B OJHOM 13 MPOITYIIeHHBIX 11aii6. [TpocTo
OT Ipexa IMoJabIIle.

B cepeauHe mepBoro mepuoja OTBETHYIO 1IaiiOy 3abpocus JImu-
tpuit KOmuH. ITokazanock, Aena HanaxuBaloTcss. OgHAKO B CAeAYIOIIEH
20-MUHYTKe KaHAIIIbI IIPOBEJIN TPY pe3yIbTaTUBHBIC aTaKU ITOAPSI: OT-
JIMYUJIMCH TJIaBHas 3Be3/1a «KJIEHOBOM» Mooaexxku KoHHop MaknaBu,
a Takke Makc Jomu u Cam Paiinxapr.

IToce mATOM atOBI POCCUSHE COBEPIICHHO HEOXMIAHHO IJIST Ka-
HaJlIeB BOCIIPSUIM JTyXOM M COKPaTUJIM OTCTaBaHUE JI0 OHOTO rojia. Ycu-
ymii bapbamesa, TomunHckoro u Tonnmo6uHa He XBaTUIIO COBCEM YYTh-
YyTh, HO 1 0€3 IT00e Bl HAIIIM XOKKEHUCTHI CAEJIaIN ITOYTH HEBO3MOXKHOE.
Jlyqimmx KaHaaleB cOBCEM CKOPO ¢ pyKaMu OyAyT OTphIBaTh Ha apadre
HXIJI. U 3T; pebsita B KOHIIOBKE TO U JEJI0 CMOTPEIU Ha Yachl B OXKMIa-
Huu (prHanbHON cupeHsl. «Uyna Ha apay», kak B 2011-M, Korna Halm
pebsita oTbirpanuch ¢ 0:3 (modbenwau 5:3), He cliyuuinock. TeM He MeHee
3a UTPY POCCUIICKOI cOOpPHOI B (prHAJIe COBCEM He CThIIHO. Pedsita no-
CTOMHBI JIYYIIINX TTOXBaJl 1 KOMIUTUMEHTOB.

Bukrop Lamiix
(http://lenta.ru/articles/2015/01/06/serebro/)

§ Listen and translate a 5 minute extract from the sports commentary
of a BBC sports station into Russian:
http://www.bbc.co.uk/Slive/collections/p01kyfpq
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H Unit 9

ENTERTAINMENT ARTICLES

¢ Recommendations for study

Topic: Entertainment article.

Objective: to acquire practical skills in translating Entertainment
articles.

Unit 4 PLAN
1. Compressing information in translation of mass-media texts.
2. Words and set expressions to the topic “Conflicts. Wars” in Mass Media.
3. Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Absolute

participial, Object, Subject participial construction.

4. Summary translation of reviews English into Russian.
5. Translation of video film reviews.

Knowledge:

» Learn how to translate news of show business.

» Revise the rules of translating topical vocabulary.

» Learn the functions of participial structures and ways of their translation

in Mass Media texts.

* Learn the rules of summary translation of Mass Media texts.
Skills:

* Practice translating units of frequency in newspaper texts.

» Practice translating participial constructions.

* Practice making a summary translation.

* Practice translating reviews.

 Practice translating video reviews from English into Russian.

Recommendations:

Entertainment articles are organized in a special way. Often work on their
translation concerns distinguishing information into factual and literary.
Translating reviews demands knowledge of arrangement of information in
this text. Study theory in “Article as the main genre of Mass Media”.

Problematic units are units of topical vocabulary, particularly
concerning problems of international contacts. Practice them in lexical
translation exercises 1-2 of Unit 9.

— 143 -



Another type of text for translation to be studied in this unit is a press-
conference. It is close to interview by structure and organization. Use
tables of clichés for press-conferences in Supplement of this textbook.

In grammatical sphere it is necessary to focus on Infinitival
constructions. Practice translating these constructions in grammar
translation exercise 1 of Unit 9.

Practice translating feature articles from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare translation reviews to the topics,
studied in units 2-3, present it in class.

For independent study review theoretical material, answer questions on
theory, practice written translation of show business news from Russian
into English, oral translation of film reviews from English into Russian.

Article as the main genre of Mass Media

The genre of the article is the main one in analytical journalism.
The word “article” is derived from the Latin word «articulus» and meant
originally «part of the whole». Articles are huge number of publications
of various genres. Article is a genre intended first of all for the analysis of
socially significant process, situations, the phenomena and laws operating
them. Analytical discussion of a subject in article should lead the readers
to reflect further about interesting questions. Successful article creates
real representation of the actual situation. For example, the author of
article can talk about directions of political or economic development of
the country or argue about morals existing in society as a whole, or about
relations of the country with the foreign states

Article should possess a clear conceptual line. The author should
develop a precise clear idea to explain to the reader political, economic or
other essence of a situation. It helps an audience to perceive correctly the
importance of the general events for itself, to develop the plan of actions.
At the beginning of the clause there is an exposition (original introduction)
— the reader is allowed to learn an actual occasion why the given situation
is analyzed, why it is important for a society, why it should be resolved.
Having acquainted an audience with problems, problems, conditions of
their occurrence in the given situation, the author further can raise the
question about how these problems, problems can be solved.

In a body of article the author can concentrate the attention to the
analysis of those factors which have prevented to resolve a situation, to try
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to find out, why the problem is not solved yet till now. Besides it can show,
how to reach the purpose or to come closer to it. In comparison with the
body of the article, in which the situation is analyzed, the final part has
synthesizing character. In the ending it can be explained, how to change
the situation, what forces will be involved, what new problems should be
solved further. In the end of the article there can be also references to the
audience for change of a situation.

Analytical articles turn first of all to actual practical problems of the
industry, agriculture, business, culture, science, business, finance, etc.

Preparation of analytical article begins with studying a problem
situation, the conflict existing in a reality between desirable and possible.

Specification of a problem is carried out during the analysis of an
existing problem situation. And for this purpose it is necessary to extract
the corresponding information. It is necessary to learn concrete answers
to the following questions: what was (will be undertaken also by whom?
Participants concern to what social groups? They pursue what purposes?
Under what conditions they operate? What contradictions are between
public requirements and personal interests of participants? What
problems arise thus? How do participants react to it? What means and
methods apply? With whom and against whom they operate? In what it
can result? What does it mean for a society? What ways of an outcome
from a situation can be used?

The present problem is always connected with need for the decision
of problems, important for a society. The greater number of people the
problem concerns, the more important it is.

Polemic articles are disputes on any significant problems. In any case
creation of the polemic text should begin with a formulation of the main
idea (the main thesis) which further the author will defend. This idea can
be formulated in the text in the form of the independent statement. The
following reasons (arguments) in favour of the basic idea of performance
demand serious facts.

Investigation article is based on gathering material connected with
the analysis of various problems of a public life. Subject of journalistic
investigation the most “acute” negative phenomenon.

The journalist can receive a part of necessary initial data from the
open sources — newspapers, magazines, Teje-and broadcasts, libraries,
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bases of computer data, the Internet. But, certainly, the basic volume
of the concrete data directly connected with an object of research, can
be received as a result of complex and laborious work with the operating
sources of the information included in the studied situation.

During investigation the journalist resorts to the most different
methods of data acquisition — to supervision, interview, to the analysis of
documents, etc.

Review as analytical genre was used long before occurrence of periodic
press. A subject of a review can be ideas from philosophy; history, the literature.

Word “review” in journalism designate the description, summarizing,
consideration, studying of a special sort of the information

The letter as a journalistic genre has resulted from the adaptation of
the form of personal and business correspondence for needs of journalism.
The publication of letters is not private correspondence between people. In
fact, being published, the letter becomes property not one person or their
group, but thousands and even millions people, i.e. a mass audience.

The opportunity of the letter not to be simple means of dialogue, but
also the tool of effective influence on the broad audience of readers is
predetermined by a number of the circumstances connected with it.

Predictions, or forecasts, are judgements about the future. Sometimes
journalists replace concept “forecast” concept “hypothesis”.

On pages of today’s press journalists as authors of forecasts are frequent.
Often they are made by experts in a corresponding field of activity.

£] Read mass media text, analyze its specific features, make summary
translation into Russian

SHOW BUSINESS ARTICLE

STING’S ‘THE LAST SHIP’ TO CLOSE ON BROADWAY

The struggling musical charts its final voyage after 105 performances at
New York’s Neil Simon Theatre

Sting with Aaron Lazar, Rachel Tucker and the cast in his first
performance curtain call for “The Last Ship’ at the Neil Simon Theatre in
New York City on December 9th, 2014.

BY DANIEL KREPS | January 6, 2015

Sting’s musical The Last Ship has set January 24th as its farewell
voyage. After 105 performances and 29 previews, the Broadway show —
based on the musician’s autobiographical album of the same name — will
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end its run at New York’s Neil Simon Theatre. The Last Ship had opened
on Broadway on October 26th, 2014, and while the musical earned glowing
reviews during its Chicago tryout last summer, the show struggled to pack
houses on the Great White Way.

“We have been bewildered and saddened by our inability to sustain
an audience for this musical that we deeply love. There are no easy
explanations,” producers Jeffrey Seller and Kathryn Schenker wrote
in an email to its cast and crew Monday, the New York Times reports.
The production cost $15 million just to bring to Broadway, plus another
$625,000 a week in running fees. The Times notes that producers and
investors were losing about $75,000 a week keeping the musical afloat.

The show’s box office grosses had nearly doubled last month as Sting
himself was enlisted to perform in The Last Ship, taking the supporting
role of a shipyard foreman in the musical. Sting based the show on his
childhood growing up in the shipbuilding stronghold of Wallsend, England.
Producers called the Kennedy Center honoree’s efforts to keep The Last
Ship at sea “herculean,” but the show still wasn’t selling out on a nightly
basis. It eventually became apparent that the musical could not survive the
notoriously slow post-holiday months of February and March.

While The Last Ship’s run on Broadway is ending, producers are
optimistic that, as they said in an e-mail, “our ability to persevere has
helped ensure a viable future for the show in licensing.”

JAY Z: ‘IT’S DIFFICULT TO TEACH RACISM WHEN YOUR
KID LOOKS UP TO SNOOP DOGG’

‘The Blueprint’ rapper talks about the civil rights movement and hip-
hop’s cultural impact for Oprah Winfrey’s ‘Master Class’

By Daniel Kreps | January 6, 2015

Oprah Winfrey’s Emmy-nominated Master Class series spotlights
dozens of iconic African-American writers, actors, musicians and more
discussing the civil rights movement. In the latest episode, Jay Z talks about
the role hip-hop music has played in diluting racial tensions in America.
“Racism is taught in the home. I truly believe that racism is taught when
you’re young,” Jay Z says. “So it’s very difficult to teach racism when your
kid looks up to Snoop Doggy Dogg.”

“I have a very interesting take on the cultural impact of hip hop and it’s a
strong one, so I just want to prepare people at home,” the rapper adds. “I think
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that hip hop has done more for cultural relations than most cultural icons.
And I say save Martin Luther King because his ‘Dream’ speech we realized
and President Obama got elected, but the impact of the music, this music
didn’t only influence kids from urban areas; it influenced people around the
world. People listen to this music all around the world and took to this music.”

Nearly a half-century after segregation was declared unconstitutional by
the Supreme Court, Jay Z argues that a nightclub encapsulates how the civil
rights movement was victorious. “If you look at clubs and how integrated
they have become — before people partied in separate clubs, there were
hip-hop clubs and techno clubs — and now people party together,” the Roc
Nation mogul says. “Once you have people partying, dancing, singing along
to the same music, conversation naturally happen after that, and within
conversation we all realize we’re more alike than we’re separate.”

BLACK MESSIAH
D’ANGELO AND THE VANGUARD
Fourteen years after his last album, the R&B star returns

with a warm, expansive masterpiece

BY Rob Sheffield | December 17, 2014

Here’s to messiahs worth waiting for. D’Angelo has kept the world
fiending 14 years for the follow-up to his Crisco-thick R&B classic,
Voodoo, but as the man himself purrs in “Sugah Daddy,” “Can’t snatch
the meat out of the lioness’ mouth/Sometimes you gotta just ease it out.”
Black Messiah shows how deep easy can go. D’Angelo and his band have
built an avant-soul dream palace to get lost in, for 56 minutes of heaven.

All over Black Messiah, D’Angelo is a trouble man exorcising his
trouble. In “Back to the Future (Part I),” he even jokes about his long
layoff: “If you’re wondering about the shape I’'m in/I hope it ain’t my
abdomen.” There’s a hint of political rage in “The Charade” (“All we
wanted was a chance to talk/’Stead, we only got outlined in chalk”) and
“1000 Deaths,” showing off the harsh side of D’s ever-amazing guitar.

“Another Life” is an album-closing deep-soul epic in the spirit of
Prince’s “Adore” or Al Green’s “Beware,” building on Questlove’s drums,
some Thom Bell-style sitar from D’Angelo himself and the man’s warmest
falsetto, stretching out minute after minute — because who would want
this groove to stop? It will take at least 14 years to absorb all the pleasures
in Black Messiah.
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Rolling Ston
http://www.rollingstone.com/music/news/stings-the-last-ship-to-close-
on-broadway-20150106

M Make exercises in translating Mass media topical vocabulary to the
topic: INTERNATIONAL CONTACTS.
1. Find translation equivalents to linguistic units, frequently used in
articles aboutinternational contacts. If possible, offer numerous variants:
* the invitation of his counterpart.
+ forthcoming session
* on a 4-day state visit
 Foreign Secretary.
» make an official visit
 State Secretary
» accepted an invitation
 Foreign Office
* Broadening contacts
* joint communiqué
* to pay a return
» a wide range of problems.
* hold a meeting
» overcoming political differences
questions of mutual interest.
* held in an atmosphere of understanding and cordiality.

exchanged views

* signed a protocol

« a number of bilateral issues
* embassy sources

2. Translate news reports about visits of the political leaders into
Russian, make a mini-dictionary of translation equivalents to these texts:

Obama departs Nashville with tacos from La Hacienda

President Barack Obama spoke for more than an hour about immigration
at a Nashville community center today. His visit drew hundreds of protesters
and people to cheer his arrival.

The president delivered a speech on immigration reform at Casa Azafran,
where he also took questions from a group of invitation-only guests. They
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filled a small room at the community center decorated with art by Jairo Prado,
who was born in Colombia and now lives in Nashville. The president was on
a stage for more than an hour. The Q&A took on a casual tone as he sipped
tea and removed his suit jacket. About the same time as Air Force One took
off from Washington, D.C., hours earlier, protesters began gathering outside
the Nashville community center. The few early protesters arrived about noon.
By the time Obama took the stage, 100 to 150 people had crowded on the
sidewalk. Protesters who bundled against the cold marched and chanted
and hit drums. Some held signs. Others held megaphones. “We are allowing
undocumented immigrants to take jobs that veterans could have, » Karen
Douglas of Clarksville said. »Hands up, not one more,” they chanted. One
sign read: “Know justice, know peace!” Others read: “Black Lives Matter.”

Tennessean
http://www.tennessean.com/story/news/politics/2014/12/09/obama-
nashville/20143875/

Chinese President Xi Jinping arrived in India

Chinese President Xi Jinping arrived in India on Wednesday on a three-
day visit and for the first time, it is not New Delhi but Gujarat that will host
the head of a state. Prime Minister Narendra Modi has already arrived in
Ahmedabad, and preparations are on in full swing. The mandate is clear: avoid
power cuts, tuck in shirts, and have shoes polished. In other words, look every
bit professional and an emerging superpower, an impression Modi would want
to create in front of the Chinese head of state. For India, it would also meaning
looking for newer opportunities in trade and infrastructrue.

The meeting with the Chinese President comes in between Narendra
Modi’s visit to Japan and his visit to the United States next week. The clear
agenda of the talks would include possibilities of investment and opening
trade further for each other. But none of the heads would be able to avoid
the border disputes between the two nations. India has already confirmed
that the border issues will be discussed in the “interests and concerns” of
the two countries with bearing on the ties including the boundary dispute.

India Today

Putin visit to take ties to newer heights: PM Modi tweets as Russian
President arrives

India and Russia would seek to outline a joint vision of their ties and
also ink major agreements in the field of energy, defense and trade as Prime
Minister Narendra Modi and Russian President Vladimir Putin hold talks
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under the 15th Annual India-Russia Summit on Thursday. Putin, who
arrived Wednesday night on a 24-hour visit, was welcomed by Modi via
Twitter, saying he looks forward to a “productive visit that will take India-
Russia ties to newer heights”. Modi tweeted his welcome in Russian and
then in English. Putin’s visit comes at a time when the Russian economy
is buffeted by Western economic sanctions over Ukraine and falling oil
prices that has led to a sharp tumble of the rouble. India has already laid
the ground for taking forward the ties by stating clearly that it “cannot be
party” to any economic sanctions against its old friend.

The talks, being held at Hyderabad House, are the first full-fledged
summit between India and Russia after the Modi government took office
in May. After the delegation level talks, both sides will witness the inking of
agreements and there will be press statements by both the leaders. Putin,
who brought along with him a 15-member team of top business honchos,
will attend an interaction with CEOs at the same venue. He will then
inaugurate the World Diamond Conference at Vigyan Bhavan, and later
meet President Pranab Mukherjee at Rashtrapati Bhavan in the evening
before leaving for home at night.

India Today

Obama Visits Ramallah For Talks With Palestinian Authority Leaders,
His Arrival Is Marked By Rocket Fire From Gaza Into Southern Israel

President Barack Obama meets with Palestinian Authority President
Mahmoud Abbas on Thursday. Reuters

President Obama arrived on Thursday in the West Bank for talks with
the head of the Palestinian Authority, but attention quickly turned to
rockets fired by Gaza-based Palestinian militants into southern Israel.

The incident caused no injuries but underscored Palestinian frustration
with Obama, whom they see as uninterested in promoting a two-state
solution, the Washington Post reported.

Obama is set to return to Jerusalem later Thursday to give a speech
that the White House is advertising as the highlight of the President’s trip,
codenamed “Unbreakable Alliance.”

The Ramallah visit followed an unexpectedly close display of union
between Obama and Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu, who
have not always had the most cordial of relations.

International Business News
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Cameron and Merkel meet in London: Politics Live blog

For David Cameron, that was a moderately good result. Angela
Merkel sounded fairly optimistic about the prospect of his proposed EU
renegotiation succeeding. But the most significant answer might have been
the one in which he hinted that he is dropping one of his demands.

Here are the key points from the press conference.

Cameron hinted that he may be dropping his demand for EU migrants
to be prevented from coming to the UK to work unless they have already
got ajob. He did not say this explicitly, but it was very striking that he chose
to omit this when he was spelling out his list of requirements from EU
reform. He told the press conference. Merkel said she thought a solution
could be found that would enable the UK to remain in the EU. The UK
and other EU leaders had managed to resolve apparently intractable
problems before, she said.

The Guardian
(http://www.theguardian.com/politics/blog/live/2015/jan/07 /merkel-
visits-london-for-talks-with-cameron-and-pmgs-politics-live-blog)

3. Translate news reports about foreign visits into English, make a mini-
dictionary of translation equivalents to these texts:

Kuraiickuii npembep Jlu Kongn Haunnaet TpexaHeBHblil BU3uT B Poccuio

JIvu Kowsin u Imutpuii Menseaes 13 okTs0psi oOCyasT KITOUEBbIE
BOIIPOCHI COTPYAHMYECTBA B paMKax 19-i1 perynsipHoit BCTpeun, KoTopast
npoiinet Tpu ydactun 20 WICHOB MIPaBUTEILCTB ABYX cTpaH. [1o mToram
MeperoBopoB OyayT MoAIKrcaHbl okosio 50 cornaileHuit B cchepe TOProBiu,
WHBECTULIMIA, DHEPTETUKU, TPAHCIIOPTa, (PUHAHCOB U B IPYTUX 00JIACTSIX.

ITEKWH, 12 okt — PUA Hosoctu. I[1pencenarens ToccoBera Kuras
JIn Ka1H 1o npuriaiieHuio poccuiickoro npembepa JImutpust Mense-
neBa coBepiuT ¢ 12 mo 14 okTs10pst BU3KUT B Poccuio. DTo ero nepsbiii
BU3UT B Poccrio B KauecTBe KUTAMCKOTO ITpeMbepa.

OxupgaeTcs, 4To Bo BpeMs nipedbiBaHus B Poccun Jiu KoawisiH Betpe-
TuTcsl ¢ mpesuneHtoM Poccum Brnagumupom IlyTuHbIM, mpemMbepom
OvutpueM MenBeneBbIM, IIpeaceqaTe/IIMI 00erX MajaT POCCUICKOTO
napjameHTa Banentunoit MatBueHko u CepreeM HapblIIKMHBIM.

Poccwuiickuii u xurtaiickuii nmpembep 13 OKTAOpst 0OCYAsIT KiTloue-
BBIC BOIIPOCHI COTPYIHUIECTBA B paMKax 19-1i peTysapHOit BCTpeun, KO-
TOopasi MporaeT Npu ydyactuu 20 4ieHOB MPaBUTEIbCTB ABYX cTpaH. [1o
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HUTOTaM IIeperoBOPOB OYIYyT MoAIMcaHbl 0Kojio 50 cormaieHuit B chepe
TOPTOBJIN, MHBECTUIINII, SHEPTCTUKU, TPaHCIIOPTa, (PUHAHCOB W B JApPY-
rux obsactsix. [locne epeMoHNN TTOANTMCAHUS TOKYMEHTOB COCTOUTCS
npecc-KoHbepeHIINs TJIaB TPaBUTETbCTB.

P® u Typuus moamucaam BoceMb JOKYMEHTOB 1o uToraM Busuta ITytuna

B Ankape npouuio nisitoe 3acenanue CoBeTa COTpyIHUUECTBA BbIC-
mero ypoBHst Mexay Poccuiickoit @enepanmeit u Typernkoit Pecry6iiu-
koii (CCBY). Poccuiickyio neneraiyo Bo3raaBWI Mpe3uaeHT Branumup
ITytuH, Typeukyio — npe3uaeHT Pemken Taitun DpaoraH.

Bocemb nokymeHToB moanucaHbl Mexay Poccueit u Typuueii 1o
HWTOTaM TOCyIapCcTBEHHOTO Bu3nuTa npesuneHTa PO Branumupa I[yruna
B Typrmio.

B Ankape mponuto ngroe 3aceganne CoBeTa COTpyIHMYECTBA BBIC-
mrero ypoBHs Mexxay Poccuiickoit @enepanueit n Typeukoitr Pecmyomm-
koit (CCBY). Poccuiickyto neferaluio Bo3rjiaBul mpe3uaeHT Biagumup
ITytuH, Typeukyio — mnpe3uaeHT Pemken Taitun OpporaH. [lpenbiay-
mee, yetBeproe, 3acenanue CCBY coctosiioch 22 Hos0pst 2013 roma
B Cankr-IlerepOypre.

IToMmuMo MeMopaHIyMa O B3aUMOIIOHUMaHUM Mexay «laszrnpomom»
¥ TYpeLIKMM KOHIIepHOM Botas moamnucan MeMopaHIyM O B3aMMOIIOHU-
MaHMU MexXny PoccuiicKuM aHEpreTuYeCKUM areHTCTBOM MUH2HEPro u
MunsHepro Typuum B ob61acti 3HeproaeKTUBHOCTHU, SHeprocoepe-
JKEHUS ¥ BO30OHOBJISIEMbIX HICTOYHUKOB SHEPTHUU.

INoamucan MeMOpaHIyM O B3aMMOIIOHMMaHUM MexXay Pocaromom u
MunsnHepro Typliny 0 TOATOTOBKE KaapoB IS aTOMHOI OTPacv M CMEX-
HbBIX oTpacieir. Kpome atoro, moamucan mpotokosn 13-to 3acemaHust cMme-
MIAHHOM POCCUICKO-TYPELIKOI MEXITPABKOMKUCCHH TI0 TOPTOBO-9KOHOMMU-
YeCKOMY COTpYIHUYECTBY. [loamnrcaHo coBMeCTHOE 3asiBieHe MUHUCTPOB
akoHoMuKM Poccun u Typiiuu 1o mpoaBYKEHMIO TOPTOBO-3KOHOMMYECKO-
TO U MHBECTULIMOHHOTO COTpyAHUYecTBa Mexxay Poccueit u Typuueit.

IMonmucu mocTaBieHbl MOI MEMOPAHIYMOM O B3aMMOMOHUMaHUU
B cepe Majaoro M CpeaHero IpeArpuHUMAaTeNbCcTBa MexXny MMUHIKO-
HoMmpa3BuTus Poccuu u rocynapctBeHHOI OpraHusainueil Mo pa3BUTHIO
M TTOJIeP>KKE MaJIOTO U CPEIHETO MPeATIPMHIMATEILCTBA TypIinu.

CTOpOHBI TaKKe IOAMKMCATIM MEMOPAaHIYM O B3aMMOIOHMMAaHWU
MEXIy MUHHUCTePCTBAaMU TPyAa M COIUAIBHON 3alllUThI 00CUX CTPaH O
COTpYIHUYECTBE B cdepe Tpyna, COLMaIbHOIO 00eCTieYeHUsI U 3aHSTO-
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ctu. Eme oguH gorosop moanucaH Mexmy Poccueit u Typiueit o B3anuM-
HOI{ TTPaBOBO TTIOMOIIIX TIO YTOJIOBHBIM JIeJIaM 1 BbIayue.

ITo nngopmauuu npecc-ciayxonl npesuaeHta Poccun, Poccus sB-
Jngercs s Typuuu BTopbIM (Tociie [epMaHuM) Mo 3HAYEHUIO BHEU-
HETOPTOBBIM MapTHepoM. B cBoto ouepenb, Typius 3aHUMaeT cenbMoe
MecTo Bo BHelllHe# Toprosiie Poccuu. B 2013 romy ToBapoo6opoT cocTa-
BuAa 32,7 muniuapaa gojnapos. B 2014 rogy B3auMHasi TOProBiisl yBeJau-
ymtach Ha 0,5% (3a mepBble ACBSITh MecsilieB — 23,7 MuwLIMapaa aoJjuia-
poB). OO1IMiT 00BbEM HAKOTUIEHHBIX POCCUMCKUX MPSIMBIX MHBECTUIIMI
B Typuum cocrapisieT 1,7 MuInapaa OoJIapoB, Typekux B Poccuu —
1 MywIIHap TOJIApOB.

Ipe3unent @PUDA Bcrperuics ¢ [lyrunbiv B xoze Bu3urta B Poccuio

TMpesunent GPUDA Moszed Brarrep B xone pabouero Bu3nta B Poc-
CHIO TI0 TIOATOTOBKE K uemruoHaTy mupa 2018 roga BcTpeTuics ¢ Bia-
numupoM IlytuHsiM, Butanuem Mytko u AnekceeM CopokuHbIM. O6-
CY>XIQJINCh BOMPOCHI, CBI3aHHbIE co cTanuoHamu 1jist YM-1018. Takke
OblJ1a 3aTPOHYTA TeMa KPBIMCKMX KOMaH/I B POCCUIICKOM YeMITMOHATE.

TMpesuneHtT PUDA Mozed Bratrep BCTPETHIICS € POCCHICKIM TIpe-
3ugeHToM Bnagumupowm I[TyTuHbIM B X0Ie cBoero paboyero BU3MTa, CBsI-
3aHHOTO C MOATOTOBKOM K YeMMuoHaTy Mupa 1o ¢yroony 2018 rona.

Ha Bctpeue ¢ Mytko u CopokunbsiM bratTep 06cyamn1 Bo3MOKHOCTD
YMEHBIIICHUST KOJMUYECTBAa CTAIMOHOB, Ha KOTOPBIX COCTOSITCS MaT4dud
YM. Kpome Toro odCcykaainuch BOMPOCHI, CBI3aHHbIE C BMECTUTEIbLHO-
cThIo apeH. Takke B X0OZe IMepeToBOPOB ObLIa 3aTPOHYTA TeMa KPBIMCKIX
(pyTOOMBHBIX KITYOOB, UTPAIOIIMX B UeMnuoHaTe Poccuu.

PUA Hogoctu http://ria.ru/world/20141012/1027939534.html

#” Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for
Mass Media.-Articles.

1. Determine meanings, rendered by articles, translate sentences into
Russian:

Inflation — or the rising cost of goods and services — is one of the key
measures that judge our financial well-being.

But as with many economic measures, the headline figure does not
always tell us the whole story.

Inflation is the rate of change in the level of prices for goods and
services, which affects the purchasing power of money.
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It is measured by the Office for National Statistics (ONS), which
charts the prices of hundreds of goods and services — from basic items such
as bread to new products.

The key is to consider inflation alongside wages and interest rates.

At present, interest rates are at a record low.

With the Bank rate at 0.5%), savings are not gaining in value very much.

Following the January inflation figures, financial information service
Moneyfacts said a basic rate taxpayer needed to find a savings account
paying 5% a year to overcome inflation. But the average savings rate being
paid to this group was 0.83%, it found.

Anyone on a fixed income or trying to live off the income from savings
is suffering from the effects of inflation — because the things they are
buying are rising in price, unlike the funds they have to pay for them.

Those who most obviously fall into the category are pensioners.

As a result, investment company Alliance Trust suggested that in
January, it was the 50 to 64-year-old age group that saw as high an inflation
rate as pensioners up to the age of 75 in December.

At the other end of the scale, the Alliance Trust said the under-30s
and 75-and-overs had the lowest inflation rate at 4.4%. However, it said
that young adults were starting to spend more on housing and education
— areas seeing increasing prices — and less on audio-visual products, for
which prices were falling.

8 INTERACTIVE WORK

NEWS REPORT.

Make a news report and present during the class. Requirements for news
report: 5-6 news items which are presented in short form of news reports.
Aproximate time of speech — 8-10 minutes, tempo of speech — fluent.

Before the news report it is necessary to present about 8-10 words and
word-combinations on the theme of the news report to the group.

It is necessary to present the report in fast tempo, without phonetic,
grammatical and lexical mistakes.

The group listens to the news message and makes a translation review.
Possible topics for news report:

» Cinema News
» Theatre News
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* Show business News
* Modern music News

© Questions in theory
* What is the main one in analytical journalism?
» What makes the article successful?
* What is placed at the beginning of the article?
* What information is included into the body of article?
* What problems do analytical articles turn to?
* What questions journalist should answer?
* What are polemic articles?
* What article is based on gathering material connected with the analysis
of acute” negative phenomenon of a public life?
* What is the subject of a review?
* Why a letter is a journalistic genre?

5 — Read and translate entertainment article into English
IMOYTAJIBOH TPATINLIBIH U3 ®NJTBMA KOHYAJIOBCKOI'O
CBITPAET B HOBOI'OJHEM CITEKTAKJIE

ApXaHTeIbCKII TTOYTATbOH AJleKceil TpsuIIbIH, CTaBIINI TepoeM
dunema Anapes KonuanoBckoro «besibie HOUM mouTaqboHa AJiekces
TpsanuiieiHa», ChIIpaeT B HOBOrogHeM crekTakiie. [loctaHoBKa mpoiiner
31 mexabps1 B AepeBHE BepImmHNHO ApXaHTeIbCKOT 001acTh. TpSIIUIIBIH
UCIOJHUT poJib leaa Mopo3sa, coobiaer TACC. DTo cTaHeT ero aebio-
TOM Ha TeaTpajbHOM CLICHE.

«BonHyrOCh, KOHEUHO, HMKOTAA TIpeXIe 3TUM He 3aHNUMAJICs, HO
YTOBOPUJIN», — MTOSICHIJT OH.

TpanuibIiH TakKe paccKasal O TOM, KaK CKJIaIbIBaeTcs €ro XKU3Hb
TOCIe OKOHYAaHMSI ChbeMOK (puibMa. OH OTMETHII, YTO KMHOPOJICH eMy
Mmoka He npeuiaratoT. Takske repoit KoHuaioBckoro niepeexai 3 pogHoi
nepeBHU KocuiipIHO B BepIIMHUHO — «K TToapyre». TpsImAIbIH yCTPOUII-
cs1 paboTtaTh KoderapoMm B KeHosepckuit HAIIMOHAIBHBIN MapK, HO IIPO-
JOJDKAeT IBaXKIbl B HEIEITIO Pa3BO3HUTh ITOUYTY IO OKPECTHBIM IePEBHSIM.

Ilo ero cnoBaMm, 3umMoii B KOCHUIIBIHO OCTaJIMCh XKWJIBIIBI TOJBKO
B Tpex JoMax. «B Tpex cocemHUX IepeBHSIX BOOOIIE IO OMHOMY, a HO-
OpaThbCs Tya MOXKHO TOJIBKO TIEIIKOM, JIMOO Ha JIOIIAaU WA CHETOXOe
— JIOpOT HET», — CKa3aJl OH.
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KaprtrHa 06 apxaHTeJbCcKOM MOYTAJbOHE OblL1a MoKa3aHa B adupe
ITepBoro kaHana 19 okTsa6ps. Pexxuccep momuepKkHyJ1, 4YTO YBUAETh JIEHTY
OecCIIaTHO JOJKHO KaK MOXKHO OoJibIie aoaeit. OH He yTOYHWII, BRIMIET
J1 GWIBM B KMHOTIPOKAT.

Hpama «benble HouM TouTaiboHa Ajiekcest TpsmuibIHA» TTPUHECa
Annpero KonuanoBckomy «CepeOpsiHOro JibBa» BeHelMaHCKOro Ku-
HodecTHBAJIS 3a JIyUIIyo pexuccypy. OHa IpomonKiIa cepuio padoT
pexmuccepa 0 pycCKoil nepeBHe. B JieHTe pacckasbiBaeTcs O peaibHOM
JKM3HU CEJILCKOTO MOoYTaaboHa TpsMUIlbIHA, KOTOPBIN 3a4acTYIO SIBIISIET-
Cs eAMHCTBEHHBIM CBS3YIOIINM 3BEHOM MEXIY KUTEISIMU OTHAICHHBIX
JnepeBeHb ApXaHTeJIbcKoi 0bacTu 1 ropoxkaHaMu. Kak pacckazan KoH-
YaJOBCKUIA, OH «IIPOCTO HAOIIOMAI 32 XKU3HBIO U JIIOAbMU», a CLICHAPUIA
yKe CIOXWIICS TP MOHTaXKe OTCHSITOTO MaTepuala.

AYDT PUILLHAPA 1 AETTIAPABE B34JICS 3A YEXOBA
®pannysckue akrepsl [Tbep Pumnap u XKepap Jdenapabe, cocraBuB-
e KOMUYECKHI Ty3T B psifie TIOMYISIPHBIX (DMIbMOB, CHOBA BCTPETH-
JIMCh Ha CheMOYHOI IToIIaake. Terepb OHU BMECTE ChITPaIU B JIEHTE 110
npousBeneHusM Yexona, coob1iaet Bo BTopHuK, 30 nekadpsi, TACC.

HoBbrii ¢brIbM CKOMITOHOBAH M3 TTOCJICIOBATEIbBHOCTH HOBEIII, Ka-
X7ast U3 KOTOPBIX — OTIEJIbHBIN paccka3 Kiiaccuka. JIBoe JiereHmapHbIX
aKTEpPOB BMECTE ChITPAJIM B TTM30/I¢ 110 UeXOBCKOMY paccKasy «Aradbsi».
Hemapabe mocTaniach posib «<HECIIOCOOHOTO K padoTe» KpecThsaHrHA CaB-
kU, a Pumap urpaet toBapuiia repost. OHU TTOSIBUJIMCH U B APYTUX ITTH-
301ax (puibMa, HO yxke 1opo3Hb. DUIIbM CHSAT GPaHILy3CKUM PeXUcce-
pom Kanom-ITebepom Moxku. I[Ipembepa Bo PpaHunu 3aruiaHupoBaHa
Ha mapt 2015 rona.

HyaT co3man komenuu «Hesesyune» u «Ilanamm». [MocneaHeit co-
BMECTHOI paboToii 6611 pribM 1986 roga «bersensr». B aToM romy 2Ke-
pap Jdenapanre ormeTui 66 e, a [Tbep Puiirap — 80-yeTHMiA 100MIEN.
(http://lenta.ru/news/2014/12/30/ded/)

¢ Listen to film review and translate it into Russian http://www.
hollywoodreporter.com
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H Unit 10

MINOR TEXTS OF MASS MEDIA

¢ Recommendations for study

Topic: Minor texts of Mass Media.
Objective: to acquire practical skills in translating minor texts.
Unit 10 PLAN
Estimation as the main function of Mass Media texts.
Translating means of expressiveness.
Translation of grammatical phenomena of Mass Media: Elliptical
sentences
Translation of advertisements, announcements, cartoons.
Translation of advertisement from English into Russian.

Knowledge:
Learn how to translate minor texts.
Revise the rules of translating expressive means.
Learn the functions of elliptical structures.
Learn the rules of rendering headlines.
Skills:
Practice translating stylistic devices.
Practice translating elliptical sentences.
Practice translating minor texts.
Practice translating humorous texts.
Practice translating texts with non-verbal elements.
Practice translating video advertisement orally from English into Russian.

Recommendations:
There are a lot of minor genres in Mass Media. They are specific

in organization and linguistic arrangement. Work on their translation
concerns word-play and deviations from normative English. Translator
must make unusual decisions and apply a creative approach. Study theory
in “Means of Estimation”.

Problematic units are expressive means. Practice them in lexical

translation exercises 1of Unit 10.

— 158 —



Another type of text for translation to be studied in this unit is a
video advertisement. Practice translating them and applying pragmatic
adaptation.

Ingrammatical sphereitisnecessaryto focuson elliptical constructions.
Practice translating these constructions in grammar translation exercise 1,
2 of Unit 10.

Practice translating minor texts from English into Russian in Class.

Take part in interactive work: prepare translation project on the topics,
studied in units 1—10, present it in class.

For independent study review theoretical material, answer questions on
theory, practice written translation of humorous texts from Russian into
English, oral translation of advertisement from English into Russian.

Estimation in Mass Media

Expression of the estimated attitude is carried out basically by means
of words and other special language means. Therefore the estimation is
considered as a special linguistic category.

ESTIMATION is universal, as there is no language where there is no
differentiation into good and bad. The estimation is given by a person and
considers valuable properties of objects. Something is of value not because it is
estimated, but objectively capable to meet needs and inquiries of the subject.

Thus, the ESTIMATION is a process of expression of the attitude,
judgement, opinion, emotions.

Concept of ESTIMATION as it has been already noted, is realized in
language by means of linguistic units:

1) lexical (good, bad, marvelous, abysmal, etc.);

2) morphological (pseudo-intellectual, superhuman, womanish, manly);

3) phraseological (to be dressed like a dog’s dinner — to be dressed very
smartly or showily):

1) absolute estimation. For example: “good”, “bad”, “ wicked °, “
disgusting “,” beautiful “,” awful “, evil “, and T.

2) context estimation — words with introduced emotional colour. For
example: “kind”, “honour”, “cruel”, “betray”, “killer”, “traitor”, etc.

3) implicit estimation — in a certain context. For example, words
“married”, “education”, “experience” in announcements of employment;
“chauvinistic” in mass media, etc.
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£]l Read mass media text, analyze its specific features,
make summary translation into Russian

1. Translate weather forecasts into Russian. Make a glossary for
translating weather forecasts.

WEATHER GUIDE

1. Europe today. Scandinavia will have heavy showers or longer spells
of rain. A cold front from Finland to the Baltic states and into the east-
ern Alps will bring rain and thunderstorms, followed by much cooler air.
South-eastern Europe will be warm with sunshine. Most of central and
western Europe will be fine and dry with sunny spells, but there will be
rain across the far north-west. The Mediterranean, including the Iberian
peninsula, will be dry, hot and mainly sunny.

2. Five-day forecast. Scandinavia and north-western Europe will
remain unsettled, with spells of rain and sunshine and showers. Western
Europe will have thunderstorms by midweek and then turn cooler. The
central and eastern Mediterranean will stay hot and sunny, but the west
will become thundery.

3. A series of frontal systems will move eastwards across northwest
Europe, northern France, the Low Countries, Denmark and southern
Sweden and Norway will have rain and some bright spells, and it will be
fairly warm. A large area of high pressure will maintain the settled spell
across Eastern Europe where there will be plenty of sunshine. Much of
Spain, Portugal and southern France will be dry and sunny, but the central
an eastern Mediterranean will be cloudier, with heavy rain an thunder.

2. Translate newspaper advertisements, render information exactly and
laconically:

China Old & new porcelain, bone china, earthenware, stoneware,

/Crystal | crystal, glassware, sterling, silver-plate, stainless, hollowware

/Silver & collectibles. 10 million pieces; 180,000 patterns.

Call for FREE lists for each of your patterns.
1-800-REPLACE (1-800-737-5223).
REPLACEMENTS, LTD., P.O. Box

126029, Dept. CO., Greensboro, NC 27420
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Adoption

DOCTOR AND LOVING WIFE looking to” adopt newborn

AN ADOPTIONPLAN ANGEL Call 24 hours free legal
adoption information “LITTLE ANGEL ADOPTION”
1-888-281-8948. See our loving families www.
Littleangeladoptions.com We care during this tough time,
open or closed adoptions. Living or rel. exp. pd. Call Deb.
at1-866-892-BABY.

A LOVING COUPLE wish to adopt newborns complete
our hearts & home with love & security, Legally authorized
expenses paid. Please calf Donna &Tom: 1-800-377-6147.

into warm home. Looking for a baby to love and cherish.
1-86B:827 7749

Jewellery | ARTIST, each unique. Sterling, Gold, Copper, Amber, Jade,

Turquoise, Lapis & Emerald + digitals fine art.

Health
& Fitness

DIEt, Black Cross $29.95, Yellow Subs $39.95, Stamina RX
$39.95, Free catalog, Mother Natures 1-800-458-1613

Lingerie/
Clothing

PRIVACY OF YOUR HOME! Men’s & women’s
lingerie, lotions, books, leather products & more!
ww.strlctiybarracuda.com to shop online or send $2 for a
catalog to: Strictly Barracuda, P.O. Box 14429, Portland,
OR 97293. 1-888-353-6376. 21

Connec-
tions

LOVE ON~THE LINE!Looking for Romanc, Intimacy
and Friendship? Call 1-877-361-FREE. Adults only;
ATTENTION LADIE. It’s Free. Meet and Talk To Hot
Local Guys. It’s New, Fun and Exciting!

Call Free 1-888-776-1909.18+.

MEET SOMEONE TONIGHT! Instant live phone
connections with sexy local men in your area.

Call 1-877-834-4044 for the local number in your city.
line in the USA at 1-775-533-3000

Education

Language Institute For English . Linen Hall, South Garden
City, New York 11530 Tel: 516.877.3910 Fax: 516.877.3914

Psychics—
Astrology

100% ACCURATE ON
HIS VIEW OF YOU & HIS VIEW OF HER.
WHAT WILL YOU SEE HIM DO?
HOW YOU MAKE IT HAPPEN. DUNN&BRADSTREET
LISTED, $3.50 MINUTE.
IT’S FREE -111 haven’t amazed you in two minutes. 33
years experience, Sheila Burns 1-888-659-0959 24 HRS.
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Credit Cards/Checks or 1-900-950-1234.

IN TWO MINUTES YOU’LL KNOW THAT it’s THE REAL
THING. I'll read you and your partner’s mind. I don’t ask
questions. I give answers. Tamara 24 hrs. Credit Cards/
Checks 1 -800-962-7445, 1-900-787-7700

(www.replacements.com)

3. Translate texts of cartoons from NEWSWEEK into Russian. What is
the main difficulty in translating cartoons?

Yo ReAL L

L&

8

T g

1T WAG BAD ENOUGH WITH

ALL THE TABLOIDS...BUT NoW
TM DEALING WITH MOTHERS WHO
RREASTFEED OLDER KIDS AND
THE ‘FIRST GAY PRESIDENT, —

&F@vzcm‘ﬂ%v@w\
Thebleshington Post | i1

LOOK, HE'S GIVING US ALL MONEY,
JUST LIKE HE PROMISED!

HE HAS.
JOUR WALLET.

ok G

ﬁ‘\ ‘gtieoirgm 1

s WANT BUSH ToBR g (LD

m'mm\umm”'r’“}‘ 5
RSB
OF NWSLiHS!

(http://www.usnews.com/cartoons/iran-political-cartoons)
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#” Make exercises to translate grammatical phenomena, typical for

Mass Media.-Grammatical compression.

1. Read the rules of organizing newspaper headlines and translate them

into Russian:

1. Use present simple tense for past events
Parliament confirms new stray dog policy
Lion escapes zoo
2. Leave out auxiliary verbs
New policy decided by Parliament (New policy has been decided by
Parliament)
Lion escapes zoo — ten killed (fen people have been killed / were killed)
Four stranded in sudden flood (four people have been stranded / were
stranded)
Temperatures rising as climate changes (femperatures are rising)
3. Use infinitives for future events
Parliament to decide new policy tomorrow
President to visit France for further talks
4. Leave out articles (a, an, the)
Prime Minister hikes Alps for charity (The Prime Minister hiked the Alps)
Man releases rabid dog in park (A man released a rabid dog in a park)
5. Leave out “to be”
Residents unhappy about new road (residents are unhappy)
Family of murder victim satisfied with court decision (family of murder
victim is satisfied.)
6. Leave out “to say”
Mr Jones: “They’re not taking my house!”
Bush on Iraqi invasion: “This aggression will not stand.”
Warlord decrees “Peace by Spring.”
7. Replace conjunctions with punctuation
Police arrest serial killer — close case on abductions
Fire in bakery: hundreds dead
Man Kkills 5, self
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2. Analyze changes in grammar in newspaper heaslines and translate
them into Russian:
* America To Resume Testing,
» Laundry Workers To Vote on New Contract,
* World Unions To Fight Monopoly, etc.
« All Piers Paralysed on East Coast, etc.
* Pakistan blocks US envoy visit: official.
* Lloyds Banking Group to cut 700 jobs
» Japan’s NEC to slash 10,000 jobs
* Paris Protest March Staged by Students.
8-Year-Old Boy Kidnapped in Miami.
Russian Athlete Winning Prize
» Houses Smashed by Hurricane.
Difficult Times Ahead
» Under Pressure from Boss

« Unexpected Visit

* Overwhelming Response of Voters

* Country Leader Question Time

* Widow Pension Pay Committee

» Landscaping Company Disturbance Regulations
* Mustang Referral Customer Complaint
 Professors Protest Pay Cuts

* Mayor to Open Shopping Mall

» James Wood to Visit Portland

* Man Killed in Accident

* Tommy the Dog Named Hero

Mayor to Choose Candidate

President Declares Celebration Passerby Sees Woman Jump

V] Make exercises in translating means of expressiveness.
1. Translate lexical stylistic devices from articles in show-business:

- eye-opening look

— oddly inspiring performer
— paralyzing fear

— fraudulent security

- long-booming tour

- downhearted ballad
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- to stop cooking planet

- the slide of business

- spirit of the Dead

- the heart of the music industry

- still nursing the wounds of break-out

- they put optimism in the drinking water

- Rock isn’t dead

- Rock maintains its dominance
onuleTBopeHue |- Bureaucracy has swallowed

- Amphitheater thing is dead

- Different factors hurt business

- Sting kicks his leg out like a Cossack dancer
- It felt like being tied to the front of a train
- he playfully waves his arms like a conductor
- I mutter to myself like a crazy man

- myriad business ventures

runepbonia - the band invited hundreds of fans

- gazillion of different ways

- awkward beauty

- dirty pretty things

MeTadopa

CpaBHECHUEC

OKCIOMOPOH

8 INTERACTIVE WORK

Project WORK: Press conference concerning a modern world policy.
Stages of the project:
» Purpose of participants and the responsible project.
» Gathering the information for subjects of press conference.
 Setting aims of press conference.
* Defining a circle of questions for discussion at press conference.
 Distributing roles of press conference.
* Appointing translators.
Presentation of press conference in the form of a polylogue followed
by oral translation (duration of speech — 20-30 minutes, tempo of speech
— fluent).

— 165 —



& — INDEPENDENT WORK
© Questions in theory
* What expresses the estimated?
* What is estimation?
» Give examples of lexical means of estimation.
» Give examples of morphological means of estimation.
» Give examples of phraseological means of estimation.
» Give examples of absolute estimation.
» Give examples of context estimation.
* Give examples of implicit estimation.

2 — 1. Translate the offered extract from fuilleton, trying to preserve
a humorous effect:

Tuna TOJIKOBBIiA CJIOBAPHK BEJMKOT0 M MOTY4ero

KEJITAA ITPECCA — k renatuty (B IIpOCTOHAPOAbE — KEJITYXE)
HUKAKOIo OTHOIIECHUs He nmMeeT. O3HavaeT U3MaHus, JIOOSIIe meJa-
TaTh Ha CBOMX CTPAHMIIAX «KITYOHUUKY».

KIIYBHUYKA — u3HavyaabHO MPOCTO CaAOBO-SITOAHAS KYJBTypa.
Terieps 3TUM c10BOM 0003HAUYAIOT BCE, YTO KAXKETCsI XOPOILMM, HO KOH-
JaeTcsl MHOTA T10Xo0. Harmpumep, yrpo3oil «MMITMIMEHTa».

UMITMYMEHT — 3T0 TO, 4TO XOTeau o0bsBUTH KIMHTOHY yke
nocie OBanbHOro KabmHeta. To eCcTh CHATH ¢ 3aHMMaeMoro rocTta. s
3TOTO JaxKe BbI3BAIU Tpe3uaeHTa B cyd. YTo0 3a «bazap» OTBETHUIL.

BA3AP — B nipexkHre BpeMeHa TO e, UTO sipMapKa U pbIHOK. Ternepb
3TO MMOCTYNKU U CJIOBA, YpeBaThIe rocaeacTBussMu. «Hy To1, Ko3en, 3a 6a-
3ap OoTBeTUIIB!». [IpaBaa, MCITOIb3yeTCs JTaHHOE BBIPAXKEHIE Bce OOJTbIIE
Ha Tepputopun P®. JIa 1 To B OCHOBHOM «OpaTeutaMiu».

BPATEJIJIA — Goratbiii 4el0BeK C KPUMMWHAJbHBIM TIPOLUIBIM U
onectamM OyaymuM. OTIMIUTD «OpaTeJLTy» OT IIPOCTOTO YeIoBeKa U
JIaxe OT KaKoro-HUOYIb HEMPOCTOTo IMOJUTMKA MHOTIa TpyaHo. Pa3se
YTO 110 «PaclalbLIOBKE».

PACITAJIBILIOBKA — komOuHauus u3 mstu naableB. CKiaabiBa-
eTcsl cleayrolnM o0pa3oM: 1) coXMUTE pyKY B KyJiaK, 2) He pa3kumast
KyJlaka, BBIIIPSIMUTE MU3UHELL, 3) a Telepb BHIIPSIMUTE YKa3aTeJIbHBII
naneu. ITonyumnocs? Eciau Bbl moiigere ¢ Takoil BOT KOMOMHaLMeEN
K IPY3bsIM, OHU peliaT, YTO Y BaC — HOBBIN «UMMIIK».
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UMUWOXK — 310 TO, 4TO O Bac AymaoT (WIU IeJaloT BUI, 4TO 1Iy-

MaroT) okpyxaroumme. Hammpumep, y 2KHUprMHOBCKOTO MUK TTOJMTHKA

OyitHoro, y XakaMabl — MOJIUTUKA OOTEMHOTO.

2. Translate these sentences, comment on translation choices for

emphasized words and phrases. Determine translation difficulties:

1

. On the upside, he listed the recovery and “first signs of acceleration” in

the economies of both advanced and emerging markets, a reduced risk
of inflation and a sharp improvement of corporate balance sheets. But
he and other speakers also warned of “potential negatives”.

. The economic slowdown in the UK and the problems in the periphery

of the eurozone had shown that the crisis was not over yet, while most
advanced economies would see at best “anaemic growth”.

. The painful process of paying off debt — both in the private and

public sector — was still ongoing. Especially in the United States, the
government deficit was “the big gorilla in the room,” said Sir Martin
Sorrell, chief executive of advertising giant WPP.

. The G20 countries had not demonstrated that they could work together

on key issues like taxes and regulation, or long-term problems like trade.
Instead, the world had no leadership, a “G Zero”, he said.

. They were the world’s new engines of economic growth, but

were threatened by rising inflation, overheating, and “asset bubbles” —
especially in the property market.

. “This transformation is the key test,” Mr Zhu said.
. Back then they predicted a LUV _economy: L-shaped i.e. a crash

followed by no or low growth in Western Europe; U-shaped, with a slow
but steeper recovery in the United States; and V-shaped, showing rapid
growth, for emerging markets.

$¢ Listen and translate advertizing texts into Russian:

http://englishon-line.ru/reklama-na-angliiskom.html
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Bbubnuorpadpuueckunin cnNcok

. AuucumoBa, E.E. JIuHresuctTuka TeKcTa 1 MEXKYJAbTYypHasi KOMMYHM-
Kaums (Ha MaTepuaje KpeoJn30BaHHBIX TEKCTOB) : yIeOHOE ITocooue
JUTSE CTYIEHTOB (hak. mHOCTP. s13. By30B / E.E. AHucumona. — M. : Aka-
nemus, 2003. — 128 c.

. AutonoBa, B.. MHbopMallMOHHBIE KaHPHI Ta3eTHOM ITyOJIUIINCTH-
KU : yueb. mocooue / B.M. AutonoBa. — Capanck : M3n-Bo Mopa. yH-
Ta, 1996. — 63 c.

. benopuHuesa, E.I. YurtaeMm razerty, oocyxxaaeM MeXIyHapOIHbIE KOHTaK-
to1 / E.I. Benosunuesa, O.I1. UBanos. — M. : P. Banent, 2004. — 108 c.

. becnnanoBa, H.I1. IlepeBon u pedepupoBaHue 0OILIECTBEHHO-MOIU-
TUUYECKMX TeKCTOB : yueOHoe mocoodue / H.I1. becnanosa. — U3m. 4-¢,
niepepad. u ucrp. — UsnatensctBo: PYIH, 2004. — 126 c.

. Bonkona, 3.H. Reading English newspapers : yaebHOe mocodue 1o aH-
rnuiickomy 36Ky / 3.H. Bonkosa. — M. : YPAO, 2001.

. IycpkoBa, T.U. TpyaHocTu mepeBoAa OOLIECTBEHHO-TOJIUTUYECKOTO
TeKCTa ¢ aHMIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM : yueOHOe MocoOue ISl MH-
ToB ¥ (pak. uHOCTp. 3. / T. K. IycpkoBa, .M. 3ubopoBa. — 3-e u3m.,
ucnp. u gon. — M. : POCIIOH, 2000. — 228 c.

. Silverblatt Art. Genre Studies in Mass Media: A Handbook /
M.E. Sharpe, 2007. — P. 211.

© HHTepHeT-UCTOYHUKH

The Morning Star
Sun

Boston Herald
St Louis Post-Dispatch

UK National Daily United States Newspapers Magazines Online
Newspapers
Express The New York Times Newsweek
FT Daily News The Time
Guardian Washington Post Business Week
Independent New York Post Rolling Stone
Mail Los Angeles Times Cosmopolitan
Metro USA Today Vogue
Mirror Chicago Tribune The Health Journal

72M Magazine
Men’s Health Magazine

Telegraph Wall Street Journal Lifestyle Magazine US
Times Atlanta Journal-Constitution |Scientific American
Economist The Washington Times Sports Illustrated
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EuroNews Tech Today Online
Evening Standard Elle

Observer Bizarre Magazine
SundayMirror The 411 Online
SundayPeople

SundayTimes

Tribune

1

2.

[ NN R S

HoBocTHble areHTCTBa

. Australia — Australian Associated Press.

France — Agence France-Presse.

. Russia — Information Telegraph Agency of Russia (ITAR TASS);
Interfax; RIA Novosti.

. United Kingdom — Reuters; BBC.

. United States — Associated Press; United Press International; CNN;
absnews.go.com.

OdunmanbHbie CaiThI
. EBpocoto3a: http://europa.cu/index_en.htm
. [Ipesunenra PD: http://www.kremlin.ru/
. lpesunenta CIIA: http://www.whitehouse.gov/
. OOH: http://www.un.org/apps/news/latest-headlines.asp
. HRW: http://www.hrw.org/ru
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[Tpunoxenue

Imo neobxodumo 3namo npu nepesooe mexcmos CMHU!
© Ha3anus ctpan — http://www.state.gov/s/inr/rls/4250.htm

© PacnipocTpaHeHHble a00peBHATYPBI

1. ABM antiballistic missile mpoTuBopakeTa (015 6opvObi ¢ bassucmuue-

CKUMU paKkemamu).
2. ABM anti-ballistic missile system cu cxemMa MpOTHUBOPAKETHOI 000-
DOHBI.

3. AF Air Force BOeHHO-BO3IyIIIHbIE€ CUJIBI.

4. a.f. as follows KaK yka3zaHo gajee.

5. Al. Alaska Ansicka (murat CILA).

6. Ala Alabama Ana6ama (rtar CIIA).

7. ANZUS Australia. New Zealand, and United States

8. AP Associated Press nH(popMalilmoHHOE areHTCTBO

9. AP atomic power siiepHast Heprusl.

10. Ariz Arizona Apu3oHa (mrtat CIIA).

11. Ark Arkansas Apkan3zac (mrtat CIIA).

12. arm armament BOOpy>eHHUe.

13. asfand so forth 1 Taxk nanee.

14. Assn association oO111eCTBO, accollialivs .

15. asst assistant TOMOILIHUK.

16. Aus, Aust Australia ABcTpasusi.

17. BBC British Broadcasting Corporation bu-6u-cu.

18. B.C.N. British Commonwealth of Nations Bpuranckoe Compyxke-
cTtBO Hanwuit.

19. B.E. Bank of England AHrimiickuit 6aHK.

20. C.A. Central America LleHTpanbHasi AMepuka.

21. ca circa 2am. npuOIUZUTEIBLHO, OKOJIO.

22. C.A. Court of Appeal ane UIIIIMOHHBINA CY/I.

23. C/A; c.a. current account TeKyIInii CUET.

24. Calif. California Kanudopuwus (mrat CILIA).

25. Cath. Catholic kaTonr4eckuit.

26. CIA Central Intelligence Agency LleHTpanbHOE pa3BeabIBaTEIbHOE
ynpasienue, LIPY (CILA).

27. Colo. Colorado Konopano (murat CILIA).

28. Cong, congress KOHIpecc.

29. Conn. Connecticut Konnektukyt (mrtat CIIA ).

30. CP Canadian Press undopmannronHoe areHtctso Kaneiiauan I[pecc.

31. Ct Connecticut Konnektukyt (murtat CIIA).

32. CT correct time To4YHOE BpeMs.
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33

34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.

41.

42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

51

52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

6l.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
09.

. D. Democrat jemMokpar, 4ieH 1eMOKPaTUIeCKO MapTUHu.

Del. Delaware denasap (mratr CIIA).

Dem. Democrat neMokpar, 4jieH 1eMOKpaTUIecKoi mapTuiu.

Dep. department: 1) ynpasieHue; oTaen; 2) MUHACTEPCTBO; BEOMCTBO.
Dep. departure omnpaesaenue; yoviTue. dep. deputy 3amecTuTe b,
Dept department: 1) yripaBieHue; OTaem; 2) MUHUCTEPCTBO; BEIOMCTBO.
EMF European Monetary Fund EBponeiickuii BamoTHBIA (OHI
(opraHuzaiust).

FBI Federal Bureau of Investigation ®enepanbHoe Gl0po paccieno-
Banuii, ®BP.

FBI Federation of British Industries ®enepamust OpUTaHCKUX TIPO-
MBIIIUIEHHUKOB.

Fla. Florida ®nopuna (turat CIIIA).

Fm firm ¢pupma.

GA General Assembly Tenepanbhast Accam6iest (OOH).

Ga. Georgia JIxxopaxus (wrat CIHA).

Ma. Minnesota Munnecora (mrat CILIA).

Mich. Michigan Muuuran (urat CIIIA).

Mo. Missouri Muccypu (mrar CIIA).

MP Member of Parliament unen napiameHra.

MP Military Police 1) BoeHHast moyiuiiust; 2) BOCHHbI MOTUIEHCKUIA.
. Na. Nebraska He6packa (mrar CIIIA).

Nev. Nevada Hesana (mrar CIIIA).

NH New Hampshire [Tsto [emmmump (murat CIIIA).

NJ New Jersey Hoto-JIxxepcu (mrat CIIIA).

NY New York (ropox n mtat CIIIA).

NYC New York City e. Hpio-Hopxk.

NZ New Zealand HoBag 3enanous.

Pac. Pacific: 1) Tuxuit okeaH; 2) THXOOKEAHCKUIA.

Pan. Panama ITanama.

PANAM Pan-American Air Lines aMeprKaHcKasi aBUaTpaHCIOPTHAs
koMnaHus «[TaHam».

Phila. Philadelphia

POW prisoner of war BOEHHOTUIEHHBIIA.

RC Red Cross Kpacnsrit Kpecr.

Rep. Republican pecriybiukaHel, WwieH pecnyoJuKaHCKOM MTapTUH.
Tx Texas Texac (mrat CILA).

U Union coto3.

Ut. Utah FOta (turat CIIA ). UFO unidentified flying object , HIIO
Va. Virginia Buprunwus (wrat ( LA ).

WHO World Health Organization BcemupHast opraHu3aiust 31paBo-
oxpanenust (OOH), BO3.
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70.

toprosyie (OOH).
71.
72.
73.
74.
75.
76.

edn edition usnanue.

(opeanuzauus).

WTO World Trade Organization OpraHuzainus no MexXIyHapOITHOMI

W.Va. West Virginia 3anagnast Buprunus (mrar CIIA).
WWI World War I mepBast MupoBast BoifHa.
WWII World War 11 Bropasi MupoBasi BOIiHa.

e.g. exempli gratia zam. Hanpumep.
EMF European Monetary Fund EBponeiickuii BamoTHBIA (DOHI

© Kumire 17151 BeIeHUs] HHTEPBBIO U Npecc-KoHpepeHuit

I. How to open

I1. How to start and give the floor

Good morning, ladies and gentlemen.
I have a great honor today and great
privilege to introduce

Good afternoon, ladies and gentlemen,
and thank you for joining us this
afternoon. Good morning. It is a
pleasure for me to be back in

Good afternoon, and thank you all very
much for your time.

Ladies and gentlemen, we’re going to
get started here. Thanks for making
yourself available to us and Mr. X

I’ll turn it over to

I just want to say a few things and then
turn it over to

And with that, I’ll turn it over to

And with that I will open the floor to
questions and comments.

I’d like to make a short statement and
then answer your questions.

II1. How to ask questions

IV. How to start answering questions

I’m wondering if you can expand a little
more about...?

Can you give us a sense of ...

‘What’s your sense of the ... ? Can you
give us the latest on ...

Could you fill us in on the latest on...?

My understanding is that

My sense is that

My guess is that

To my knowledge

It is a good question. I am glad you
asked me about it.

V. How to avoid answering questions

VI. Thanking for participation

Not to my knowledge.

Not that I know of.

I’m not inclined to get into it at the
moment. Sorry.

We appreciate you taking the time to
chat with us.

Thank you very much for your time.
It’s very good of you to spend the time.
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